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ABSTRACTO 

El presente estudio es de índole exploratorio y pretende deten11inar la utilidad de las fón11ulas de 

facilidad de con1prensíón de lectura, que han sido diseñados para lectores nativos de inglés. par;_¡ 

lectores nativos de espmiol en una población específica. Debido " que el uso principal que '" 

UAEM da " estas fónnulas es de seleccionar textos para exán1encs de con1prensión de lectur<J 

para candidatos a prOb'Tamas de estudio de maestría en la UAE;vl, la población en estudio son 

dichos candidatos_ quienes se describen pri1nero de n1anera gencn1l para postcriorn1cntc 

seleccionar dos sujetos de la población general para obsen'<Jción niás detallad;.¡. E>.:ploramos 

entonces la relación entre texto en inglés y lectores 111exicanos para identificar las fuentes 

principales de dí ficultad procurando observar si estas fuentes de dificultad origin;_¡n en el te>.: to o 

en el lector. 

Se analizan tres textos en cuanto a las dimensiones de vocabulario. sinta>.:is. patrón discursivo y 

contenido cultural. Estos tres textos se presenwn a dos sujetos quienes completan un protocolo 

de pensan1icnto en voz alta y un protocolo ele memol'Í'-' del contenido niientras leen para 

detern1in;_¡r grado de cotnprensión e identificar secciones de los te>.:tos que causan dificultades. 

J'vlientras que se encuentran diferencias significativas entre el estilo )' habilidad de lectura cntl'e 

los dos sujetos tan1bién e>.:isten similitudes en la dificultad encontrada en los tres textos. lo cual. 

pendiente futuras investigaciones_ parece indicar que el texto es un fuctor signiticativo en l:.i 

comprensión de lectura. Los resultados sugieren la factibilidud del diseño de un indicador. 

específico u esta población. que pudiera n1edir las características de un texto y pudiera utilizarse 

para predecir dificultad relativa del texto para propósitos de evaluación. 

viii 



INTRODUCCIÓN 

Existen fórn1ulas que pueden determinar el grado de facilidad de lectura de textos en inglés o 

legibilidad1, pero Ja n1ayoría se basan en la presuposición que las palabras n1ás largas son las más 

dificiles para el lector. Esto es cierto para lectores que tienen inglés co1no lengua nativa y tiene 

buenos fundan1entos en1piricos en cuanto existe un an1plio nún1ero de estudios que respaldan J:.i 

funcionalidad de estos indic:.idores bajo cienas circunstancias. sin en1bargo para hablantes de 

espaiiol y otras lenguas ron1ances quienes están aprendiendo inglés con10 lengua extranjera estas 

pal::ibras polisilábicas. con frecuencia palabras derivadas de raíces grecolatinas. normalmente son 

ni::is transparentes en términos de significado que sus contrapartes n1ás cortas de origen 

:.inglosajón. Por Jo tanto. las fónnulas clásicas que se usan para calcular la facilidad de lectura a 

n1enudo son de poca utilidad par:.i predecir la facilidad de un texto para Jos lectores 

hispanoparlantes. 

Una fón11ula o serie de fón11ulas que pudieran predecir la facilidad de lectura de un texto para 

aprendientes hispanos de inglés sería útil por tres razones principales. Principalmente su uti!id:.id 

y:.ice Ja posibilidad de utilizarla para la selección de materiales apropiados en el diseño de 

exámenes de comprensión de lectura para esta población. Esto es el uso propuesto por esta tesis. 

Indicadores de facilidad de textos tan1bién tienen otras aplicaciones, en la docencia de inglés para 

determinar cuales 111ateri:.iles son adecuados para trab:.ijar con diferentes ni,·eles. En este sentido 

es una he1Tarnienta 111ás del profesor para asegurar que está oti·eciendo un inpur cornprensible 

para sus alun1nos. De Ja 111isn1a 111anera dichos indicadores pueden ser de utilidad en la 

1 El tCrtnino legibilid~1d es la traducción más fidedigna de readabiliry en espaiiol. sin embargo~ cabe aclara1· que 
readabiliry se considera hiperónit110 de /cgibiliry en inglés. rcadabiliry refiere a toda el conjunto de factores que se 
conjugan para detern1inar la atractividad de una lectura. mientras que /cgibi/iry se: refiere únican1ente a asuntos de 
upografia. En esta tesis se prefiere utilizar la circunlocuciónfaci/idad d,~ comprensión de lectura pnra evitar posibles 
confusiones. 

. , \ 
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Moore. Procedimiento ... 2 

producción de textos cuya audiencia principal se con1pone de personas con niveles bajos de 

alfabetización en inglés. -

La evaluación de la con1prensión de lectura es un proceso complicado. l\1uchas variables afectan 

el resultado final de la prueba. Johnston (1983: 20) identifica cinco: las características del texto 

(las cuales se pueden analizar mediante un indicador apropiado al contexto). la naturaleza de la 

tarea evaluativa, el contexto de la evaluación. las habilidades de lectura del sujeto y el 

conocimiento previo del sujeto. Se podr::i apreciar que una fón11ula de facilidad dc comprensión 

de lectura solamcnte incide sobre la primera variable n1as no por eso carece de in1portanciu. 

Reprcsentu el primer paso en la definición de la evaluación apropiada a individuos y un prin1er 

intento de reducir la influencia de variables que no son la habilidad del sujeto evaluado. 

Cualquier fón11ula o indicador de facilidad de con1prensión de lectura ser::i n1ÚS efectiva en la 

medida en que se aplica espccífican1ente a un grupo en particular. (cfr. Da,vkins. 1975: 41. las 

ton11ulas de facilidad de comprensión existentes han sido simplificudas y pueden ofrecer 

solan1ente infon11ación general que es de poca utilidad para tomar decisiones en casos 

individuales) Por lo tanto. en este estudio propongo desmTollar un procedimiento que serú 

apropiado para detern1inar cual indicador o indicadores mejor reflejan la dificultad de lectura 

presentudo por textos científicos a la población de candidatos al exc1men de con1prensión de 

lectura en inglés que es un requisito en la UAEM para ingresar a estudios de posgrado. 

Tabla 1.1: Datos sobre la aplicnción de ex::in1enes de comprensión de lectura a candidatos" 

nmestría en la UAEi\I julio 2001-julio 200:?. 

1 .. L\.rc:.1 del conocin1icnto 

Ciencias l\'lédicas 

Ciencias Naturales 

Ciencia y Tecnología 

Ciencias Sociales 

1 Total 
1 

Nl1n1cro de c:.1nclidutos 1 

200 
1 

29 

41 

392 

662 

,----
\ 
\ }~:·-:.~ .. . ' 
·--·-· 
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Moore. Procedin1iento ... 3 

Datos del Departan1ento de Evaluación para Ja Certificación de Ja Facultad de Lenguas de Ja 

UAEM (Tabla 1.1), quienes son los únicos responsables de aplicar este tipo de examen. 

den1uestran que en el transcurso de un año (julio 2001 - julio 2002) se han aplicado 662 

exún1enes de con1prensión de lectura. Los resultados de dichos exán1enes se n1andan a las 

facultades que ofertan el programa de 1naestría que desea cursar Ja pe1·sona y son utilizados para 

tomar decisiones sobre Ja aceptación del candidato. En este sentido. entonces. estamos hablando 

de un exan1en n1uy importante cuyos resultados tendrán un in1pacto fuerte sobre el futuro del 

candidato. Por esto es de sun1a in1portancia que los instrun1entos de evaluación tengan altos 

ni\'eles de confiabilidad y validez. El trabajo presente pretende aportar a Ja \'alidez de 

construcción de Jos instrun1entos de evaluación por desarrollar criterios adecuados y \'álidos parn 

Ja selección de textos. 

El Departan1cnto de Evaluación para Ja Certificación ofrece exámenes diseñados para 111edir la 

comprensión de lectura de textos acadén1icos en cuatro campos del conocimiento: ciencias 

n1édicas. ciencias naturales. ciencia y tecnología y ciencias sociales. Los datos den1ucstran que la 

demanda más alta para exún1enes de con1prensión de lectura para maestria pro\'Íene del sector de 

las ciencias sociales. por lo tanto. se pretende realizar el estudio prime1·0 con candidatos de este 

grupo. Esta decisión se ton1ó por varias razones: varios resultados de piloteo sugirieron que seria 

niús apropiado delin1itar por área de conocim.iento, Ja técnica de investigación requiere el uso de 

textos que pertenezcan al área de especialización y por Ja facilidad de encontrar sujetos parn 

estudio de caso en esta área. 

;'vlientras el resultado in111ediato de Ja tesis. es decir. Ja generación de hipótesis para detenninar el 

indicador idóneo para esta población puede no ser generalizable a otras poblaciones. aún adentro 

de Ja 111isn1a universidad. el procedin1iento a seguir se explicitará y es este producto que podrá 

servir a investigadores futuros quienes podrán aplicar el niisn10 procedin1iento en su contexto 

para detenninar los indicadores que se adecuan a su situación. 

El trabajo inicia con una discusión de Ja teoría de comprensión de lectura y Ja facilidad de 

con1prensión de textos. En el primer capitulo se presenta el problema principal al que se dirige la 

~····· 



1'1oore. Procedi1niento ... 

investigación. un esbozo de la visión inicial del proceso de la comprensión de lectura que guia el 

disei'io del trabajo. y las f"óm1ulas existentes para detem1inar Ja facilidad de.comprensión de 

lectura en conjunción con una reseña de trabajo.realizado en campo de extende1· .. Ju aplicabilidad 

de dichas fon11ulas. 

El segundo capiÍulo pretende deli1nitar posibles factores que afectan· al proceso· de con1prensión 

de lectura. prin1ero en cuanto a caraCterísticas de textos y luego en tén11i1i·oS-Cfe caractcrisiicns de 

lectores. El contenido de este capítulo es congruente con Ja visión de la lectura como un proceso 

de construcción en el cual ni el texto ni el lector detern1inan por sí m.isn1os el éxito obtenido. 

La problemática de establecer lo que significa éxito en Ja lectura se expone en el tercer capitulo 

donde se exponen las técnicas que pueden ser utilizadas para detenninar éxito. La discusión de 

las misn1as conduce a selección de dos niétodos principales para este fin que son congruentes con 

Ja metodología establecida para el estudio. Esa metodología es Ja temática del siguiente capitulo. 

en el que se exponen las decisiones tomadas en Ja etapa de diselio del estudio con su 

coITespondiente justificación. 

A. continuación el quinto capitulo presenta Jos resultados de lu investigación llcn1da a caho al 

n-iisn10 ticn1po que se discuten los puntos de contacto que se encontrarotl entre estos y lo 

discutido antedon11ente en el 111arco conceptual. Los resultados se presentan en términos de los 

sujetos y textos que fom1aron el estudio de caso. 

La.s conclusiones pretenden presentar el in1pacto de la in,·cstigución en tén11inos del aporte que 

ofrece al conocimiento del proceso de con1prensión de lectura y Ja 1·ealidad de las fón11ulas de 

facilidad de lectura. a Ja vez. sugieren posibles vías para estudios futuros. 



CAPÍTULO UNO 

Legibilidad: la facilida·d de comprensiÓn. de textos. 

En la introducción ya hemos mencionado algunas desventajas de utilizar las fórn1ulas clásicas de 

legibilidad al análisis de la facilidad de comprensión de lectura en no-nativos del inglés. La 

pregunta de investigación que rige este trabajo es si otros aspectos de Jos indicadores clásicos 

tan1bién son dependientes de la lengua don1inante·del lector o si son universah11ente ciertos. con10 

complejidad sintáctica. por ejemplo. Otra pregunta, tan1bién de nuestro interés, es si son 

suficientes Jos aspectos que toman en cuenta los indicadores clásicos. Es decir. ¿cubren en su 

totalidad los aspectos problen1áticos del texto n1edido? 

Para dar respuesta a estas preguntas presentaren1os nuestro entendit11iento de Ja comprensión de 

lectura y expondren1os las f"ón11ulas principales que se utilizan para detern1inar legibilidad. Le 

seguirá una breve discusión de la utilidad de Jos indicadores incluidos en las fón11ulas y algunas 

sugerencias de indicadores n1ás adecuados que serán descritos en el segundo capitulo. 

1. 1 Con1prcnsión de lectura. 

Ha1Tison ( 1980: 33) se1iala una distinción entre Jo que es Ja legibilidad y la comprensión de 

lectura: ··readability is an attribute of texts. con1prehension is an attributc of rcaders:· Sin 

embargo. queda claro que Jos dos conceptos están relacionados. ya que legibilidad es la 

definición de Ja facilidad de comprensión de lectura de un texto. En la búsqueda de un indicador 

de legibilidad. o f"acilidad de comprensión de lectura. entonces, inemediablemente se tendrá que 

ren1ontar a una definición de con1prensión de lectura. 

5 
;-· --------~:-:::"'.,~ ~· 
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J\1oore. Procedin1iento ... 6 

La definición funcional de comprensión de lectura que ocupará como niarco esta tesis para 

describir el acto de lectura en nativos y en lectores expertos proviene de Johnston ( 1983: 17). 

posteriormente se tratarán las particularidades que presentan los lectores menos expertos. 

Aunque no es la referencia n1ás actualizada el grado de precisión y de profundidad que alcanza 

Johnston es difícilmente superable: 

Reading con1prehension is considered to be a complex behaviour which involves 
conscious nnd unconscious use o-f various strategies. including problen1-solving 
strate~ies. to build a 1nodel of the nieanin~ '\.Vhich the '\vritcr is assun1ed to havc 
intended. The 111odel is constructed using- schematic knowled!.!e svstems :.me! the 
various cue systc111s '\.Vhich thc \.vt;ter has .i"iven (eg. \.vords. synt;x. 1~1acrostructurcs. 
socinl inforn1ntion) to generate hypotheses \.vhich are tcsted using \'arious logical anU 
prag111ntic strntegies. Most of this n1odcl tTlUSt be inferred. since text can nc\:cr be 
fully cxplicit and. in general. very linte of it is explicil because even the appropdate 
intensional nnd cxtensional n1eanings of,vords n1ust be inferred fron1 their context. 

Johnston entonces recon1ienda la evaluación de lectura desde la perspectiva del proceso. Sin 

querer neccsarian1cnte apoyar esta posición es importo.ntc considerar que no obstante lu 

perspectiva desde la cual se realiza la e,·aluación tenninal cualquier asumo de focilidad de 

comprensión de lectura tendrá que remitirse al proceso de lectura. 

El proceso <.le lectura a b'Tandes rasgos. se sirve de dos tipos de con1petencia o estrategia aplicada 

al texto. En prin1er lugar existe el proceso ascendiente (bouom-up) en el cual el sLtieto utiliza los 

detalles del texto para lograr un significado global. Detalles incluyen palabras. signo.; de 

puntuación y estructuras sintácticas los cuales en su conjunto aportan significado. En segundo 

lugar está el proceso descendiente (rop-down) en el cual el sujeto utiliza marcos y 

macroestructuras para fon11ular hipótesis sobre el significado del texto. se evidencia el uso de 

estos procesos cuando se lee un titulo o se usan diagrmnas provistas por el escritor para fon1mr 

una idea general sobre un texto. el acceso al conocimiento previo del contenido del texto o 

conocimiento previo del n1undo para auxiliar en la interpretación del sib'l1ificado. Estos dos 

procesos se utilizan en conjunto. Las hipótesis que se fon11ulan a partir del conocin1iento previo 

(estrategia descendiente) se con1prueban o se refutan a través de estrategias ascendientes. Los 

datos obtenidos n1ediante la aplicación del proceso ascendiente puede sugerir cierta hipótesis que 

se podrá en1parejar con el conocintiento del n1undo que reside en la n1en1oria declarativa. Los 

procesos ascendiente y descendiente son interactivos. es decir. que en cualquier paso de la lectura 

\ 
i-- ·- \ 

~~ 
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~-
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todos Jos niveles de infon11ación quedan accesibles al lector. Esto es consistente con Ja 

descripción de~Coady (1979: 6) quien sugiere que la lectura sigue un proceso cíclico de muestreo. 

prediccióil, evaluación y confirmación. 

El proceso de lectura para los propósitos de esta tesis se percibe como un proceso de solución de 

probletnas. Un texto escrito nunca incluye toda la información necesaria para su interpretación. 

el lector tiene que reconstruir el significado con información lin1itada. Si bien es cieno que un 

buen escritor tiene los conocimientos de sUs lectores en 1nente n1ientras redacta su cstin1ación de 

Jos conocitnientos del lector es una aproxin1ación que en algunos casos fallará. 

Sinclair ( 1 994: 16) se pregunta porque las descripciones de texto que realizan los 1 ingüistas 

requieren de tanto análisis de las referencias anafóricas entre oraciones. .6-rgun1enta que esta 

información probablemente es superflua toda vez que estudios indican que cuando Jeen1os un 

texto non11almente no nos acordamos palabra por palabra Jo que se leyó sino que nos acord¡imos 

del mensaje. Como alten1ativa sugiere que seria más fructifera concebit- del texto que se lec 

con10 Ja oración que se está leyendo en un n1omento dado. El lector non1mln1ente inteqJrcta esw 

oración en ténninos de una in1agen o modelo global del significado del texto que Sinclair llam" 

··e) estado del discurso·· y el lector rara -vez realizará una búsqueda física par:.i el referente. 

digan1os un p1·onon1bre o deíctico. ya sea a través de los 1novin1ientos oculares o con referencia ¡i 

páginas !lnteriores. Una referencia en el texto se trata con10 un notnbre propio. se encuentra su 

valor según el estado actual del discurso. solamente en casos de dificultad se hace lisican1ente ¡., 

búsqueda del referente. Este 111odelo presupone que Jo único que está disponible al lector en un 

momento dado es Ja oración que está leyendo en el marco del estado del discurso. esto Y" c¡irece 

de cualquier característica lingüistica que haya tenido y. poi· Jo tanto. es i1n·::ilido utilizarlo para 

análisis en ténninos lingüísticos. 

Sin embargo. es un etTor tratar al proceso de lectura con10 una habilidad unifon11e. Hay tantas 

fonnas de lectura de un texto con10 hay propósitos para leerlo. Gray ( 1960 en Alderson. 2000: /. 

S) identificó tres: leer .. las líneas", con1prende1· el significado literal: leer ··emre las lineas''. 

con1prender el siho'llificado inferido y; leer "más allá de las lineas''. realizar una evaluación critic" 

del tex10. Carvcr ten Alderson 2000: 12) identifica 5 procesos de lectura: n1en1odzar. estudiar. 

,-·-­
l 
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leer por ojeada. rastrear y .. rauding ... "Rauding .. es, en las palabras de Carver, .. la lectura típica .. ; 

el tipo de lectura que se realiza bajo condiciones en las cuales el sujeto. tiene poc.a o ninguna 

dificultad en la con1prensión de cada oración y con1prende todos o la niayoria "de los 

pensainientos que el autor tenia intención de comunicar. 

1 .2 Indicadores clásicos de facilidad de comprensión de lectura. 

La noción de indicadores de racilidad de comprensión de lectura presupone que es posible tomar 

un texto dado y detenninar el grado de dificultad que presenta para los lectm·es. La mayoría del 

trabajo que se ha llevado a cabo en esta área se ha enrocado a la descripción del grado de escuela 

prin1aria o secundaria a que con-esponde un libro de texto en Jos Estados Unidos. Aunque fueron 

disefiados originalmente para uso en los Estados Unidos. en la Gran Bretafia se ha demostrado 

que nrnchas de las fón11ulas son apropiadas para el contexto británico con algunos cambios 

(Hai,-ison 1980). 

Bruce y Rubin ( 1988) presentan una fuene critica a Jos usos actuales ele fónnulas de facilidad de 

con1prensión de lectura. Principalmente. argun1entan que las fónnulas actuales no reflejan y: de 

hecho. contradicen n1ucho de lo que ya sabemos sobre el proceso de lectura. Destacan que las 

fón11ulas son útiles en un campo muy restringido y cuestionan la validez de su aplicación para 

otros propósitos para Jos cuales Ja fónnula no se disefió. Los amores de las forn1ulas han sido 

n1uy conscientes de estas lin1itaciones y non11aln1ente su trabajo incluye una serie de ud\'ertencias 

sobre la aplicación. el problen1a según Bruce y Rubin ( 1988) es que Jos 111aestros y editoriales 

quienes uplican las Jonnulas obvian estas advertencias. 

Especifican1ente. Bruce y Rubin ( 1988: 18-19) recomiendan el uso de formulas solamente cuando 

los siguientes criterios se cun1plen: 

1. Los textos se pueden leer libremente: en particular. las restricciones al tien1po creadas por 

la lectura de subtítulos excluye la aplicación de fónnulas en este caso. Para este estudio 

significa que no se podrá poner limite de tiempo al lector. 
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2. Los textos son auténticos: que fueron escritos para algún propósito con1tmicativo. 

Excluye la aplicación a n1aterial escrito que se creó pensando en hacerle más sencillo 

(aunque no se hayan utilizado los componentes de las fón11ulas para detern1inai· esta 

sin1plificación). lo cual SÍ6TJ1ifica que no se podrán n1odillcar los textos de ninguna manera 

para esta tesis. 

3. En los textos._ las consideraciones de orden niayor~ co1110 carga conceptual e inferencias 

sobre las intenciones de los caracteres. son generaln1cnte predecibles desde las 

características de los enunciados y el léxico. 

4. El propósito de lectura de la población n1eta es sin1ilar al propósito de Jos lectores <.¡uc se 

usaron para el estudio de validación de la fón11ula. Los propósitos de lectura utilizados en 

Ja mayoría de Jos estudios de validación son leer de ojeada. tomar una prueba o leer por 

placer. 

5. No se aplican los resultados de la fórn1ula a casos individuales, ya que son disefiados para 

us;:irse con un ~rran nún1ero de lectores y un gran nú111cro de textos. En cuanto :.i este 

punto parece lógico que las fón11ulas clásicas no servirán corno buenos indicadores para h.t 

población n1uy pequeña que se estudia. esto es un punto que hay que tener en cuenta al 

momento de discutir los resultados. 

6. Las características de los lectores en Ja población meta son iguales a las características de 

Jos lectores que se utilizaron para validar la fóm1ula. El uso de J::i fón11tila para lectores 

cuya fon11ación. dialecto. propósito de lectura. entre otras difiere de estas características 

"'n la población de validación (blancos. noneamericanos de clase n1edia) hará menos 

válido el resultado. 

Es precisan1ente por estas razones que el estudio presente plantea la necesidad de desarrollar una 

fórmula que sea válida para Ja población meta de lectores hispanoparlantes de textos académicos 

en inglés. 

En conclusión. Bruce y Rubín (1988: 20-1) aseveran que: 

The ultin1ate judge of readabilitv is the reader. not a fonnula . . . Any use of 
readability fon11ulas should be cii:refully circumscribed. They are best viewed as 

r-··· 
\ 
\Y! 
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statistical approxin1ations. which provide rough categorizations of difficulty for 
honestly \Vritten_ texts, but wJ1ich max easily_failto be val id. in any .specific COnteXL 

Con estas advertencias en mente e.ntonces.se presentarán varias f"óm1ulas a continuación. Las 

fórmulas clásicas en ·su· gran mayoría se .utilizán para Ja selección de.material .escolar. por lo tanto 

el resultado se expresa. en al'ios ·de edad.·· En' Ja· .mayoría de las fón11ulas presentadas a 

continuación el res~1ltado se expi·esa en "té~~nirios del grado escol:lr de los Estados Unidos. en este 

caso. se puede identificar Ja edad en .af."os del J~ctor rcicomendada por sumar 5 al resultado final. 

Fórmula Dale-Chal!. 

GRADO ESCOLAR ESTADOS UNIDOS= (0.1579 X porcentaje de palabras desconocidas) 

-'- (0.0496 x Palabras/ Enunciado) 

(3.6365) 

( 1948. en Harrison 1980:74), una f"órmula que ocupa din1ensiones léxicas. cspccifican1entc 

porcentaje de palabras desconocidas y palabras por enunciado. como base de su análisis. esta 

fón11ula es más precisa en los últimos &'radas de pri111aria y en secundaria. Palabras desconocidas 

se detcnninan según una lista de 3,000 palabras (HatTison 1980:153-9) y una serie de reglas. 

Esta fón11ula se calcula en base a un muestreo de tres selecciones de 100 palabras de un libro. 

Fórmula Flesch. 

Calificación= 206.835 

- (0.846 x Silabas por cien palabras) 

- ( 1.015 x Palabras/ Enunciado) 

( 1948. en Harrison 1980: 77) Ésta es una de las fónnulas más fa1nosas. La intención original fue 

utilizar los resultados para detem1inar f"acilidad de con1prensión para adultos (en una escala de O a 

100 donde productos n1enores a 50 indican dificultad) pero el resultado se puede traduci1· a su 

equivalente en términos de k'l"ado escolar con una k'l"áfica o con un paquete estadístico. Otra ,·cz 

se considera 111ás útil en Jos últimos grados de primaria y en secundaria. Las variables 

,--· 
\ 
\_~~{~~~.·:· 
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consideradas son nún1ero de sílabas p_or cien palabras, promedio de palabras por enunciado. Por 

ser apropiada a,lectores adultos se utilizará esta fórmula en la medición de textos en estu tesis. 

Pol\·ers-S1111111er-Kearl (PSK).· 

GRADO ESCOLAR ESTADOS UNIDOS= -2.2029 + (0.0778 X Palabras/ Enunciado) 
(0.0455 x Silabas por cien palabras) 

( 1958. en Harrison 1980: 67) Se utiliza para n1ateriales destinados a los grados inferiores de 

secundaria y los de prin1aria. Utiliza nún1ero de silabas por cien palabras y pron1edio Je palabras 

por enunciado. Han;son recon1ienda su uso en el rango de edades entre 7 y 12. Se estima que ya 

no es confiable para edades niayores de 1 1 afies, lo cual descuenta su uso en esta tesis. 

Spache. 

GRADO ESCOLAR ESTADOS UNIDOS= (0.121 X Palabras/ Enunciado) 

+ (0.082 x Palabras desconocidos por cien palabras) 

+ 0.659 

( 1958. en Han·ison 1980: 67) Al igual que la fórrnula PSK no es muy útil para dcten11ina1· 

dificultad mayor de 11 afies pero Harrisoh ( 1980: 67) destaca su mayor precisión. Como 

variables utiliza el nú1nero de palabras por enunciado y el porcentaje de palabras desconocidas. 

Define palabras desconocidas como las palabras que no son derivadas de las que aparecen en la 

lista de Dale de 769 palabras (Harrison 1980: 160-3). Han·ison ( 1980:68) también provee una 

serie de linean1ientos desarrollada por Diana Bently para deten11inar el porcentaje de palabras 

desconocidas. No se ocupará en esta tesis por falta de confiabilidad en edades n1ayores a 1 1 

alios. 

Afllgford Chart. ( 1970, en Harrison 1980: 68-72) Utiliza las vadables de números de silabas por 

palabra en conjunción con número de letras por palabra para identificar una edad apropiada de 

lector para el texto. Es relativan1ente dificil explicar su uso aqui pero se trata de registrar las 

palabras de una n1uestra de 100 palabras de texto en cuatro listas. la prin1e1·a 
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polisilábicas. la segunda de palabras de una o dos sílabas con 7 o n1ás letras. l:.i tercera de 

palabras de una o dos sílabas con 6 letras y la cuarta de palabras de una o dos silabas con cinco 

letras. para después detenninar el valor del índice a partir de una tabla diseñado poi· l\1ugford. 

Entonces se calcula la longitud promedio de las oraciones en el texto y se utiliza otra tabla para 

deten11inar el índice de facilidad de comprensión de lectura en base a las dos cifras. Se utiliza 

l'vlugford Chart en esta tesis. 

F1:r Graph. ( 1977. en Harrison 1980: 73-4) Se ocupa para una amplia gama de edades desde 

primaria hasta después de la facultad. Es una n1edida n1uy popular por su facilidad de cálculo ya 

que se trata de ubicar el texto en una gráfica prediseñada. Ocupa muestras del texto original en 

vez del texto completo. Las variables son nún1ero de enunciados por cien palabras y nún1cro de 

sílabas. Otra ventaja de esta medida es que ofrece un resultado ,·isual que con frecuencia es más 

fácil de interpretar. y de percibir las linutacioncs. que un resultado nümerico. 

características la gráfica de Fry se incluye entre los medidores de esta tesis. 

GR.-~DO ESCOLAR ESTADOS U:-O:IDOS = 3 ~ ,,ip 

(dónde Pes el cuadrado perfecto más cercano al 11ún1ero de palabras polisilábicas) 

Poi· estas 

(l\·lcLaughlin 1969. en HatTison 1980:79-80) En contraste con las fónnulas anteriores ésta 

predice la edad requerida para comprensión total del texto. Una aseveración bast:.Jnte a111bicios::i. 

Es l::i más fácil de usar ya que no requiere contar todas las palabr::is en un texto. La vai·iablc es el 

número de palabras polisilábic::is (m::iyor de tres silabas) en 30 enunciados del texto. Como en 

cualquier fón11ula que utiliz::i una 111uestra del texto en vez del texto completo. claran1ente la 

n1cdida es n1ás válida si los 30 enunciados 111uestrcados provienen de distintas panes del texto. 

por ejemplo. 1 O del inicio. 1 O de en 111edio y 1 O del final. Aunque no fon11a parte direct:.tn1entc de 

b fónnub l::i longitud de oración puede causar que haya nmyor número de palabras polisil:ibicas 

en las oraciones n1uestrcadas lo cu::il indirectamente refleja una n1edida de longitud de oración. 

Se utiliza en cst:.i tesis. 
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FOG. 

Total de palabras 
Total de oraciones 

+ ( Total de palabras de más de tres sílabas X ¡ 00) X .-1 
Total de palabras 

Los resulmdos de textos en inglés se interpretan de la siguiente manera: ::;; 1 '.! 

licenciatura. 16 o mayor= posgrado. 

13 

fácil. 13-16 

(Gunning 1952. en Harrison 1980: 79) Utiliza las variables de nLimero de palabras polisibábicas 

por enunciado y nLimero de palabras en cada enunciado. Esta fórmula es popular en los Estados 

Unidos para determinar la dificultad de publicaciones en los campos de salud. negocios ~ 

seguros. Harrison ( 1980:79) cuestiona el poder de discriminación entre textos de esta fórmula. 

Sin c111bargo es la fór111ula de 1nayor uso en el can1po de la evaluación de lt!nguas extranjeras para 

la selección de textos y su uso se recomienda en varios textos introductor-ios del can1po c.lt: 

evaluación probablemente en función de la simplicidad del cálculo involucrado. Davics e In in.: 

( 1996: en Milanovic & Saville 165-183) utilizaron esta formula. a pesar de reso.:rv"s sobre su 

validez._ lo reco111ie11dan cspccifican1ente para el ordcna111iento de textos en tCr111inos de su 

dificultad pero expresan dudas sobre su uso para otros propósitos. Alderson y Urquhan ( 1988: 

17 l) exprt:san la n1is111a preocupación sobre su precisión y sin c111bargo lo utilizaron ··con10 una 

medida muy aproximada de complejidad lingüística··. Urquhan ( 1984) utilizó FOCi para producir 

textos equival~ntc.:s con di ferro:ncias en estructuración retórica. encontró que el texto (.."011 cstructuro.1 

retórica típica fue 111ús fácil que el con estructura anón1ala. a pesar de que los dos textos arrojaban 

exactamente la misma cifra de FOG. Parece indicar que hubo algo en el texto anómalo que el 

indice de FOG no medía. Davidson y Green específicamente niegan la utilidad dt: fórmulas d1.: 

fi.1cilidad de lectu1·a para textos modificados así que es de esperarse que no pueda s.:rvir en el caso 

de estudios como el de Urquhan. Como las condiciones son diforentes en el preso.:ntc estudio se 

utilizará FOG. 
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FORCAST. 

GRADO ESCOLAR~ ESTADOS UNIDOS =20-lliúniero de palabras monosilábicas/150 palabras) 
10 

(Sticht 1973. en Harrison 1980: SO) Se enfoca en alfabetisn10 funcional. Utiliza una sola 

variable que es el núniero de palabras de una sílaba en una extracto de 150 palabras. El hecho de 

que no incluye ninguna n1edición de longitud promedia de enunciados le resta validez de 

predicción pero significa que se puede utilizar con textos que no están escritos en fon110. continua. 

con10 cuestionarios .. fonnntos y pruebas. "'r'""a que los textos n utilizarse en este estudio no son de 

este tipo no se utiliza1·á FORCAST para la 1nedición de los textos. 

Todas las fórniulas tratadas se usan con frecuencia en el niundo de Ja educación y la eYaluación. 

Hanison (1980: 61) presenta datos sobre las fórniulas. los cuales se reproducen a continuación en 

Ja Tabla 1.2 (Nota: las niejores fónnulas en cada rubro reciben más círculos). 

Tabla 1.:?: Resunien ele los elatos de investigación ele las fórrnulas de facilidad ele 
con1prensión nuís con11111cs. 

'Flesch* 
Grúlica Fr~·* 
Po,,·crs-Sun1ner-K..earl 

! Fónnula i\·luufo1·d v c1·áfica* 
1 FOG* - - -

i SMOG* 
! Dak-Chall* 
i Spachc 
'. FORCAST 
* Fónnulas utilizadas en esta tesis 

Vt1/icle::. Precisión e11 lt1 Facilitltul tle 
prediccid11 tle la e1latl ctplicaciá11 

(ele 8 ti 16 t1iios) 

.... 

1 

.. ... 
! ••• .. 
..... 

Parece claro que entre 1nás fácil es calcular una. fórniula nienos válido es su resultado. Tainbien 

Ja fón11ula más coniún en estudios de segunda lengua, el indice FOG. no es la fónnulu más 

\'álida. ni la más precisa en determinar edad, sin enibargo. esto se debe en parte a que no es bueno 
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en discrhninar entre textos muy sencillos. lo cual nonnalmente no presenta un problema en el 

tipo de estudios en que se usa. La baja calificación para la fón11ula PSK es porque no mide bien 

para poblaciones mayores de 11 años. Aquí lo i1nponante es que la decisión de cual fórmula usar 

se tome en base a un conocin1iento de los que existe y las ventajas y desventajas de cada uno. 

i\1iller y Kintsch ( 1980). entre otros. cuestionan las bases de desaITollo de estas fórn1ulas y las 

presuposiciones necesarias para usarlas. Ellos prefieren entender la con1prensión de textos desde 

un enfoque niodular. en el cual inciden varios procesos componenciales. En su estudio 

encontraron que la frecuencia relativa de las palabras y la longitud promedio de las oraciones 

afectan al tien1po de lectura pero no afectan a la capacidad de recordar el contenido del texto. 

Parece sugerir que lo que las fórn1ulas niiden es niás el tien1po que ocupará el sujeto para leer un 

texto y no Jo que entenderá. 

i\'lillcr y Kintsch ( 1980) consideran que la facilidad de con1prensión de lectura no es una 

car::ictedstica inhe1·ente de un texto, sino que debe de representar la interacción entre un texto y la 

capacidad de procesan1iento de texto de un lector. De ahí vemos la necesidad de individualizar 

niás lu investigación que se lleve a cabo en facilidad de comprensión de lectu1·a. 

Los que usan indicadores de facilidad de comprensión de lectura están. en su niayoria conscientes 

de que las cifras o edades que aporta el uso de fórmulas no son el único factor en deten11inar 

legibilidad. Con el niayor uso de procesadores de palabras y ""dcsktop publishing·· en tíen1pos 

recientes se ton1a en cuenta otros factores con10. tamaño de letra. interlineado. color de letra . 

.. aire·· textual. fon1iato. uso de títulos. subtítulos y representaciones gráficas o de otra nianera 

visuales que aclaren el contenido de un texto. 

ün ejen1plo de fon11ato deficiente es la 1náquina de café afuera de nii oficina. Se descompone la 

niáquina con frecuencia, en las instrucciones dice: 

1. Introduce las monedas LA l\1ÁQU!NA DA CAMBlO 

espaciadainente. 
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Muchos usuarios de la máquina o no ven la palabra cspaciadamcntc o lo intc1-pretan de nienor 

importancia por el formato tipográfico que recibe. El problen1a es que es muy in1portante 

introducir las nionedas espaciadamente porque introducir dos monedas a la vez atasca al 

mecanisn10 y no hay café. El dueño de la niáquina se queja de que la gente no sabe seguir 

insu·ucciones pero parecería objetiva1nente que las instrucciones son ulgo un1biguas. El efecto de 

poner en mayúsculas y sombreado la info1,11ación sobre la capacidad de la máquina de dar 

cambio 1·esalta esta infon11ación al detri1nento de la siguiente. sobre Ja velocidad de introducción 

de las nionedas. Un lector non11al salta desde la inforniación sobre cambio al siguiente punto en 

las instrucciones. Lo anterior es un ejemplo de un problema de legibilidad que resulta en 

ganancias perdidas para el dueño de la 1n:íquina y tiempo y dinero desperdiciado en 

n1:.:intenin1iento innecesario. 

1.2. I Las ventajas y desventajas de los indicadores clásicos de facilidad de comp1·ensión de 

lectura. 

Surge la cuestión de las variables que los autores de las fón,1ulas clásicas están utilizando parn 

calcular la facilidad de con1prensión y las que no usan (como dificultad conceptual. una niedida 

111ás confiable de co111plejidad sintáctica. nún1ero de afijos y nún1cro de referencias a personas). 

En esta sección se discutirán a las variables de pron1edio de palabras por oración. número de 

silabas en la palabra y la relativa frecuencia de las palabras. siendo estos factores ascendientes 

que son utilizados en los indicadores clásicos. En cuanto a factores que no se incluyen en los 

indicado1·es clásicos la posibilidad de descon1poner un elemento léxico en sus partes. la 

dimensión del sentido nucleico y periférico en el vocabulario y la organización del discurso. 

En ton10 a la variable de palabras promedio en las oraciones supuestan1cnte indica el l,,.'Tado de 

dificultad sintáctica del texto. esta presuposición se funda111cnta en que cstructurns con1plcjas 

como cláusulas y subordinación aumentan la longitud promedio de las oraciones que parecería 

exigir niayor uso de la memoria de trabajo que suge1;ria n1ayor dificultad. HatTison ( 1980: 23 1 

señala que la longitud de oración no siempre se correlaciona positivan1ente con facilidad de 

con1prensión. Específican1ente el significado de una oración que incluya substituciones o elipsis 
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puede ser n1ás opaco para el lector que una oración n1ás larga. Harrison ( 1980: 23) ofrece el 

siguiente ejemplo. la oración The boat I bought was green es n1ás corta pero posiblemente más 

difícil de entender que The boca which I bouglu was green de la cual es una transl0n1iación. L'1 

longitud de oración no refleja el efecto~ ya documentado por los gra111áticos gcne1·ath·istas. de 

transfon11aciones. con10 el elipsis del caso anterior. 

La ,·ariable del nún1ero de silabas en la palabra presupone que entre n1ayor número de silab<Js 

n1ás dificil será la con1prensión del significado. Esto se debe a que existe una correl<Jción en 

inglés entre nún1ero de silabas y írecuencia relativa de la pa1ab1·a. Sin en1bargo co111paren1os lus 

palabrns inglesasforegoing y pitched como aparecen en un extracto de Munby ( 1978: 1 1) 

From the forcgoing one can see that Habern1as· conception of competence is pitchccl '1t a highcr 

leve! ofidealization than Chomskyºs (n1i cnfasisl 

Al analizar las características de las dos palabras resulta que joregoing tiene nueve letras. tres 

silabas y 3 morfenias: pitched tiene 7 letras. una sílaba y 2 n101·femas. Pitch se encuentra en Ja 

lista de las 3.000 palabras 111ás frecuentes de Dale (Harrison 1980) mientras que forcgoing no 

aparece (aunque el verbo go si está 111encionado). A pesar de que las estadísticas parecen indicar 

mayor dificultad para foregoi11g es probable que pitched sea más dificil de entender por 

hispanoparl:mtes (al menos por Jos que no están fan1iliarizado con el juego de beisbolJ. En panc 

se debe al uso especializado de pitch con significado sen1i-academico y en parte se debe a que Ja 

puh1bra.íoregoi11g se puede desglosar en 111orfen1as con significado n1ás transparente para el lector 

hispanoparlantc. 

Otros cjen1plos del 111ismo fenómeno son Jos llamados .. phrasal verbs .. como wrn off y put dow11 

los cuales se dcscon1ponen en elen1entos relativ:.u11ente frecuentes. pero en conjunción son 

bastante opacos en cuanto a si&111ificado. Estos verbos son interesantes porque cuando tienen un 

significado liten1J con10 en turn o.ffthe light y put down the book pueden ser transpa1·entes pero en 

sentido n1ás n1etafórica .. por ejen1p]o .. gil'ing exa111ples u1r11s 111e off y 1\-lark is aht·ays pu1ti11g 

Afartlw down son 111ús dificiles de interpretar ya que se alejan del sentido nucleico <le l;.i 

expresión. 
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1.2.1.1. Sentido nucleico vs. periférico 

T::1111bién se presenta un problema en la identificación de frecuencia de oct11Tencia en inglés con 

facilidad de con1prensión a nivel palabra. En mi opinión, este problema surge porque las palabras 

comunes no sien1pre se utilizan con sus significados n1ás con1unes. Cualquier palab1·a puede 

tener un significado núcleo o prototípico (Aitchison 1987: 44-4 7) bastante frecuente y uno o 

varios significados periféricos relativamente oscuros (cfr. trabajo con prototipos y estudios de 

corpus. Aitchison. ::?003, "layering" en el sib'llificado. por ejemplo. tres niveles de significado 

diferentes para desastre. serio. n1ediano y trivial). Cualquier palabra por si n1isn1a tiene dos tipos 

de significado. la denotación o sib'llificado conceptual. que es m:ís estable y hasta cierto punto 

inherente a la palabra. En n1uchos casos este significado se deten11ina a través del análisis 

con1ponencial de la palabra. El segundo tipo de significado es la connotación o significado 

asociativo~ lo que causa la diferencia en significado entre carro y carcacha~ por ejcn1plo. Par~ 

deten11inm· el significado asociativo. de una palabra dos contextos son importantes: el contexto 

social y el contexto lingüístico o co-texto. El contexto social depende de quién usa la palabra. a 

quién se dirige. cuándo la utiliza. dónde. para qué y en relación a qué tema. En este sentido se 

refiere prin1ordial111ente al sib'llificado emergente o negociado de la palabra. El contexto 

lingüístico depende de las relaciones sen1ánticas de la palabra. la frecuencia de uso e infon11ación 

de indolc sociolingüístico (Saeed 1997). 

Entonces. las palabras obtienen su sentido del contexto que les rodea (Thomas 1995: 2-16). El 

fenón1eno de atnbigüedad léxica o estructural y es conocido en hablantes nativos y explotado en 

el lenguaje en la forma de chistes (intencionales o no intencionales). 

El rito lingüistico 111exicano del albur depende de Ja ambigüedad léxica: un caso cultural en el 

cual la gracia es intencional y no sien1pre entendido por parte del que recibe. Es posible el 

fcnón1cno de an1bigüedad léxica por Ja polise1rua en Ja cual una palabra puede tener dos o varios 

sentidos según su uso. La ambigüedad léxica, causada por Ja polisemia. se ejemplifica en el 

siguiente enunciado. 

e-.-~~ 
l b~.J.L ·--- - -
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Con la con-iente se desencadenó un íenón1eno interesante 

El enunciado bien puede haber .ocunido :én·1ma cla'se de fisica, refiriéndose a un experimento de 

lnboratorio, o en ·ulrn cla.se de _literatura, ·.refiriéndos·e a una corriente literaria. Otras 

interpretaciones son posibles. 

' . .- ~ 

Thomas ( 1995: 12) ofrece el siguiente eje~1plo d~ ambigüedad estructural: 

Afterwards, the Bislmp 'valk~.d among the pilgrims eating thei1· picnic lunches. 

En este texto. que se. 101116, de .,un ·noticiario de radio en Inglaterra. no queda claro quien .estaba 

comiendo~ los peregiinos o'. el Obispo. 

intencional. 

Se puede suponer que la gracia resultante era no 

Ahora bien. si hay ocasiones en las que los hablantes nativos no están seguros del sentido de un 

elemento· textual. Esto es aún n1ás probable en no nativos. sit11plen1ente porque las posibles 

interpretaciones que tiene un no nativo están 1nás lin1itadas aün por su desconocin1icnto del 

lenguaje. Tratándose de un caso de polisen1ia el lector en una lengua extranjera puede 

desconocer todos los posibles sentidos de la palabra lo cual ocasiona dificultades al procesar el 

sentido en contexto. 

Ade111ás de estos casos de mnbigüedad parece que las palabras tienen sentidos 111ás nucleicos que 

son los que se utilizan con mayor frecuencia. Por lo tanto la palnbra caia tiene el sentido común. 

nucleico o frecuente de denotar una estructura tridin1ensional de c¡_u-tón o plástico que se utiliza 

para cargar o guardar cosas. pero también puede denotar un lugar donde se pagu por sc1·\·icios o 

bienes. la transmisión de un auto. el espacio que ocupa un elevador. entre otros. Tanto el natiYo 

como el no nativo pueden estar conscientes de uno. dos o todos estas denotnciones. En el caso de 

cqia el conocimiento de algunos de los sentidos n1encionados pueden ser más o 111cnos periféricos 

dependiendo del área de especialización. campo laboral o grupo social al cual pertenece el 

hablante. La importancia de este hecho reside en que no se puede decir que una palabra tiene un 
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valor constante o absoluto de dificultad sino que la dificultad de una palabra está estrechamente 

relacionada al uso. 

Una variable que no.se utiliza es la del efecto de la organización del texto sobre la faeilidad de 

comprensión. Harrison O 980) cita trabajos realizados por Ausubel, para organizadores 

adelantados, y Kintsch, para la organización interna, pero asevera que todavía no existe una 

gramática del texto lo suficientemente desarrollada que soporte dicho trabajo y su aplicación a 

fórmulas de facilidad de comprensión. En esta tesis se propone utilizar una clasificación 

relativamente sencilla de organización discursiva que se toma de Carrell ( 1984) y que, a su vez. 

está basado en trabajo de Meyer y Freedle. 

Asimisn10. otros aspectos descendientes de interpretación de textos. corno conocin1iento cultural 

o conocimiento previo del ten1a, tampoco aparecen en los indicadores clásicas, en parte porque la 

n1ayoría fueron desarrollados antes de los años setenta en los cuales se vio el auge del 1nodelo 

descendiente. y en parte por dudas sobre la importancia, aportación y significatividad de agregar 

medidas de este índole. En esta tesis se tomará la variable de distancia cultural. desarrollando 

una técnica de análisis específicamente para esta variable. También se analizará el ilnpacto de la 

organización discursiva sobre el lector. Estas dos variables junto con la técnica de medición 

correspondiente se presentan en el siguiente capitulo. 

1 .3 Trabajos en el desarrollo de indicadores más adecuados para no nativos del inglés. 

Rigg (1988) sugiere que no es necesario adecuar fórmulas de facilidad de comprensión para uso 

con personas de diferentes lenguas nativas por la existencia de aspectos universales ·dei proceso 

de comprensión. Los resultados de su estudio parecen indicar que la lengua nativa del sujeto no 

determina su habilidad en la lengua extranjera. 

El estudio de Rigg (1988) utilizó alumnos nativo hablantes de cuatro idiomas (árabe. navajo, 

samoa y español) y de varios niveles de dominio del inglés. Probablemente los resultados 

reflejan la generalización más que la particularidad. La habilidad de aprender a comprender 

textos en otro idioma no está en duda, el objeto de investigación de la facilidad de comprensión 
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de textos son los obstáculos peculiares que presenta la lectura en lengua extranjera a los hablantes 

de un idiotna. 

Harrison ( 1980: 2) también se dirige a Ja cuestión de excesiva especialización en el desatTollo de 

indicadores de facilidad. En su contexto de educación en la lengua nativa señala que no es 

necesario ni deseable desarrollar indicadores específicos para cada área de estudio. por ejemplo. 

geo_b.•-rafia o historia. ya que esto itnposibilitará Ja comparación de un texto de una niateria con 

otro, lo cual seria indicado en el desarro11o de un curriculu111 integrado. 

Argumenta que hay que buscar un balance entre la especificidad y la generalidad. El argumento 

es una piedra de toque en todas las áreas de la lingüística. Sin embargo. parecería de mayor 

provecho reconocer que existen. y de sobra. instrun1entos para analizar la facilidad de 

co111prensión de lectura en general. al 111enos para hablantes nativos del inglés. Al lado de estos 

indicadores gene1·ales hay lugar para otros 111ás específicos. En el transcurso de su desatTollo 

podemos e111pezar a entender un poco 111ás la interacción que existe entre el texto y el lector. 

Cancll ( 1984. 1985) ha trabajado principalmente con estructuras retóricas y su in1pacto en Ja 

facilidad de con1prensión de textos. Se ha reali=do tan1bién trabajo en cuan.to al efecto de la 

sintaxis. por ejemplo. Blau ( 1982). Read (2000: 192-4) reporta trabajo en la medición de 

facilidad de con1prensión de lectura en textos ingleses para lectores japoneses llevado a cabo por 

Brown (1997. en Rcad 2000:192-4). Este estudio utilizó la técnica de clo=e como una n1Cdida 

general de dificultad de textos y co111paró los resultados con los cálculos de seis fón11ulas de 

facilidad de cotnprensión de lectura para hablantes nativos de inglés y los cálculos de otras cuatro 

variables para ver si las otras variables arrojaban resultados más precisos para lectores no­

nativos. Las cuatro variables eran: el número pron1edio de silabas en cada enunciado: frecuencia 

de aparición de la respuesta al espacio del clo=e en otras partes del texto: porcentaje de palabras 

con siete lctrns o 111:ís en el texto. y: el porcentaje de palabras funcionales en las pal:.ibras omitidas 

en el clo=c. 

Sus resultados den1uestran n1ayor correlación entre Ja dificultad del texto. niedida aqui por los 

resultados en el clo=c. y las variables alternativas que entre Ja dificultad del texto y Jos resultados 

\ 
._._.,<\ \ \ f i~ ·-:-: .. 
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de las fónnulas clásicas. Las !ónnulas predijeron 23 a 30'Yo de la varianza (variance) en 

calificaciones n1ie11tras que las-variables de BrO\.Vll dieron cuenta de 55'Xl de la varianza. 

1.4 Trabajos en el desarrollo de indicadores más adecuados para hispanoparlantes. 

Varios autores han comentado sobre la factibilidad de aplicar fórn,ulas clásicas Lle facilidad de 

con1prensión cuando la población lector tiene co1no idioma nativo el espafiol (Can·ell 1 991: 

Nation 1990. Read 2000). Carrell (1991) hace referencia a dos estudios en particular: Clark 

( 1979) y Gilliam et al. ( 1980). En los estudios se intentó adecuar la gráfica de F1·y a los lectores 

hispanopm·lantes. No parece ser el enfoque más adecuado por dos razones. p1·i1nero. porque l:.i 

fonnula Je Fry ocupa palabras polisilábicas como una de las variables. la cual ya hen1os 

identific:.ido como un factor que probablen1ente no tendrá tanto in1pacto sob1·e legibilidad par:.i 

lectores hispanopadantes en inglés. En segundo lugar porque mas que adecuar fón11ulas 

existentes dcben1os pri111ero detenninar cuáles son los aspectos de los textos que reallnente 

causan dificultad a una población determinada. para Juego utilizarlos como h1 base de una 

forn1ula. 

Los resultados de Schtnitt. Schn1itt y Clapham (2001) den1ostraron que los hablantes de lenguas 

rotnancc se comportaron de manera diferente a los hablantes de otras lenguas en su respuesta a 

los reactivos del 'Vocabulary Leve]s Test. Jo cual respalda la decisión de tratar a esta población 

con10 uno variable en la evaluación y uso de vocabulario en inglés. 

En resumen. entonces, hay quienes creen que la búsqueda de 1::1ctores obstaculizadores de la 

con1prensión especificas a los hablantes de un idion,a no se1·á útil por tratarse de procesos 

universales. Por otro lado otros autores sugieren que hay aspectos de texto que varían en la 

dificultad que causan a los hablantes de di!erentes idio1nas. La segunda postura se asuma en esta 

tesis. 

r-~~~---·-·--
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CAPÍTULO DOS 

Factores c¡ue detern1inan la facilidad de comprensión de textos. 

De la discusión anterior quedará bastante claro que esencialmente el proceso de con1prcnsión de 

lectura es la interacción de un lector con un texto. El estudio entonces 1·equiere de la descripción 

eon1plet:i de estos f:ictores. La discusión que se presenta a continuación representa !:is 

din1ensiones niás in1portantes de texto y de lector que se describieron para los propósitos de este 

estudio y. en su caso. la fon1m de niedición. las razones por su selección y el 111omento del 

estudio en que se ton1ó Ja decisión. 

2. 1. Carncterístic:is del texto. 

Lo primero que hay que ton1:ir en cuenta son los aspectos del texto que se suponen presentarán 

dificult:id al lector. Alderson (2000) ofrece el siguiente listado de variables del texto de los 

cuales hm·en1os una selección de los más interesantes para este estudio; tenia y contenido de la 

lectura. tipo de texto y género. textos literarios y no literarios. la organización del texto. variables 

tradicionales lingüisticas. facilidad de comprensión de lectura. ca1·acterísticas tipográficas. 

infonnación Yerbal y no verbal. niedio de presentación (pantalla o in1presa). En este sentido 

veremos. con1plejidad léxica. complejidad sintáctica. frecuencia rel:itiva del léxico. organización 

discursiva y distancia cultural. En la siguiente tabla se exponen las variables que se exponen en 

este capitulo indicando si se trata de un proceso ascendiente o descendiente y si se incluye en el 

análisis de los datos. 
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Tabla ::?. t: Aspectos ele texto a analizar 

1 .t\.s Jecto 1 Ascendiente 
Com lejidad Lé:-;ica 
Frecuencia 
del Léxico 

Relativa ? 

1 

Complejidad 
Sintáctica 

j Organización 
1 Discursiva 
'Dist~u1cia CultLn-al 

¡~ 

2.1.1. Complejidad léxica. 

24 

¡Descendiente 1 Utilizado 
1 ,/ ,,., 

! . X 

1 ,/ 

En este rubro e.xisten ya varias maneras de determinar la complejidad léxica de un texto. Son tres 

principales: la razón tipo-muestra. variación léxica y densidad léxica. Se calculan de maneras 

muy similares pero cada uno tiene sus ventajas y desventajas: 

La razón tipo-muestra (Type-token ratio o T/T) 

La primera técnica de determinar complejidad léxica es la razón tipo-muestra. Aqui los datos que 

se utilizan son el número total de palabras ortográficas en un texto (muestras o tokens) y el 

número total de diferentes palabras ortográficas en el texto (tipos). 

\":.iriación léxica= No. de palabras diferentes <tipos) 100 
Total de palabras en el texto (muestras) 

Por ejemplo si tomamos un breve texto: 

But the biggest difference between a book dictionary and the mental lexicon is that thc 1 

latter contains far. far more information about each entry. Ali book dictionaries are 

inevitably limited in the amount they contain. just because it would be quite impracticable i 

' r· •r ~ 
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· J'vloore, Procedimiento... 25 

to include ali possible data about each word. In any case it is unlikely that anyone has 

cver asse1nbled the total range of knowledge which could be brought togethe1· about any 

one dictionary entry. As one linguist notes: .. There is no kno,vn lin1it to thc an1ount of 

detailed infonnation... which n1ay be associated with a lexical ite1n. Existing 

dictionaries. even large ones, specify lexical iten1s only incompletely. 

Para calcular la razón tipo-n1uestra prilnero se tiene que contar el total de palabras en el texto o 

n1uestras. En este caso 109. Se toma como palabra la palabra onográfica. es decir. aquel 

conjunto de letras (se incluye aqui un pequeño subconjunto de otros caracteres tipográficos como 

guiones y apostrofes) que se inicie con un espacio y ten11ine con un espacio o un signo de 

puntuación. Los tipos son las palabras diferentes en el texto. en nuestro caso. SO. En este texto 

las palabras que se repitieton eran rhc (6 ocurrencias). he y aho111 (3). a. hook. tficrio11wy. 

dictionaries. is. that .. íar. i11for111ation. each. enu:v. ali. in a1110L11ll. ir. ro any. of. one y lcxical (:! ). 

Con10 seria de esperarse la n1ayoria son palabras funcionales que sirven para dar estructura 

gramatical pero no aportan significado léxico al texto. Estas palabras se repiten porque sin ellos 

el texto carecería de coherencia aden1:is fonnan un conjunto cc11·ado. hay opciones limitadas 

dentro de este conjunto (la palabra in no tiene sinónin10) lo cual conduce a que aparecen ,·arias 

veces en el misn10 texto. Algunas de los elen1entos léxicos repetidos son palabras de contenido. 

se sugiere que en este texto se 1·epiten para dar n1ayor fuerza al argu111ento. 

Finalmente. para calcular la razón tipo-n1uestra se divide el total de palabras diferentes en un 

texto entre el total palabras. 80/109 X 100 = 73.4. La cifra es bastante alta y podrian1os decir que 

el texto es con1plcjo en tén11inos de léxico. Sin en1bargo es un salto grande desUc esta 

ase,·eración a decir que el texto será dificil de leer. Cifras disponibles para el inglés sugieren que 

.+O es el ,·alar parte aguas entre textos hablados y textos escritos y que variación léxicu en inglés 

rara vez alcanza valores mayores a 57. El valor tan alto en el caso de nuestro texto se explica 

porque es un texto tan bre,·e. textos cortos normalmente arrojan valores altos ya que eonton11e 

avanza el texto existen n1ayores oponunidades de que una palabra se repita. 

La gran ventaja de esta 111edida es que es n1uy fácil de calcular. La con1putadora puede decir 

cuantas palabras tiene un texto y así es relativan1ente fácil calcular cuantas palabras diferentes 

¡------~----
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hay de nmnera n1anual, si111plen1ente tachando las que se repiten. También existe paquetes 

con1putacionales que se pueden obtener en el internet para realizar estos cálculos sin n1ucho 

esfuerzo. El paquete que se usa en esta tesis es WordSmith Tools que fue desarrollado por Mike 

Scott de la Universidad de Liverpool en conjw1ción con el editorial Oxford University Press. 

( \vww. lcx kal h·.net) 

Al mismo tiempo hay desventajas en to111ar a la palabra ortOk"l"áfica como unidad de medición. 

En el texto aparecen las palabras dictionary y dictionaries pero nosotros los contamos como dos 

palabras diferentes porque se escriben diferentes. La pregunta esencial aquí es que si realn1ente 

son palabras diferentes. ¿,Se esperaría., por decir. que tuvieron entradas separadas en un 

diccionario'"! Otro caso serian los hon1ónimos; palabras que tienen una sola fon11a pero 

significados distintos. los cuales aparentemente no están relacionados entre si. Li11 ejen1plo de 

este fenó111eno es gato. un ani111al felino o una herran1ienta para auxiliar en can1biar la llanta del 

ca1To. Estos casos se tratan con.10 dos palabras y se espcrari3 encontrar entradas separ.:idas en el 

diccionario para cada una. Otra con1plicación se presenta por polisemia. palabras que tienen 

fon11as idénticas pero que tienen diferentes significados y/o pertenecen a diforemes clases 

b-rran1aticalcs. Las frases idion1áticas solo sirven para complicar aún más la pe1·spectiva. ¡,En 

seguida es una palabra o dos? Las partes no significan lo mismo por separado que cuando 

aparecen juntos lo cual es n1uy buen argumento para considerado con10 una sola palabra pero no 

es una palabra en ténninos ortográficos ya que aparece un espacio entre la /1 y la s. 

A continuación se p~·esenta una alternativa para calcular este aspecto de con1plejidad léxica que 

busca evitar estos e1,-ores de cálculo. 

2. J. J. J. Variación léxica. 

Esta medida fue desarrollado por Laufer en 1991 ( en Read 2000: 203). En vez de utilizar la 

palabra ortO!,"fáfica como medida se ocupa el constructo teórico de lexen1a. El lexe111a es la 
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unidad mínima de significado léxico. cailón, en seguida y por lo tanto son tres lexen1as pero seis 

palabras ortográficas. En su estudio Laufer utilízó los ~siguientes criterios para identificar 

diferentes lexen1as: 

fon11as inflexionadas de verbos cuentan todos como el verbo: traer. trae. rraes. rrqjisle 

todos cuentan con10 el n1is1no lexema. 

hon1ónin1os y polisemias cuentan como palabras diferentes. 

las frases idion1áticas cuentan con10 una s~l} p~1ab~~~~··~;;. i~g~1irla ·cuenta conio una sola 

palabra. 

fon11as derivadas cuentan como diferentes palabras. (tolerable. tolerancia y 1olcra111c 

con10 palabras diferentes) 

Contabilizar las palabras de esta n1anera evita los problcn1as arriba n1encionados de polisemia. 

idiomaticidad etc. No obstante cualquier de los dos cálculos son problemáticos porque la 

interpretación del resultado varia según la longitud del texto. Textos más largos dan resultados 

menores porque es n1ás probable en un texto largo que palabras de contenido se repitan. 

Asin1ismo un tratado sobre física cuántica puede arrojar un resultado relativamente baja porque 

repite con frecuencia ténninos científicos, esta cifra baja no neccsadan1cnte significa que el texto 

es n1ás C:ícil de entender. 

2.1. 1.2. Densidad léxica. 

Ya que la variación léxica no es la única determinante de la dificultad de un texto ni siquiera en la 

dimensión léxica es necesario ton1ar en cuenta otra estadística del texto. la densidad ICxica. Esto 

se define como la proporción de palabras léxicas o de contenido en un texto en relación a la 

cantidad de palabras de función grmnatical. Su cálculo presupone que es relmivan1ente fácil 

detenninar cuales palabras pertenecen a las dos clases y que esto se realiza de nmnera uniforme 

en estudios con1parativos por diferentes autores. 

Las palabras de función según la definición de Cartcr ( 1998: S-9) son de la clase pequeña y 

cerrada de palabras incluyen: 

\ 
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pro110111bres: yo. llÍ, nosotros. éstas. los tuyos., etc. 

artículos: el, la, los 

verbos auxiliares: está y ha (cuando forman parte de un verbo en tien1po con1puesto). 

debes etc. 

preposiciones: en., por etc 

conjunciones: y,, o 

La definición de Carter dice "que incÍuye" como si Ja decislón de lo que constituye una palabra 

gramatical o no es fácil. Read (2000: 18) también al definir palabras hrt·amaticales presenta la 

lista cl:isica de pronombres, artículos; preposiciones, conjunciones y verbos auxiliares e11 lo ella! 

coincide al cien por ciento con Caner. sin embargo, al final ahri·ega Ja palabra .. etc ... La pregunta 

es ¿,qué se incluye en este etcétera? 

Los argun1entos anteriores y sus respectivas soluciones tendr:in un in1pacto sobre el c::ilculo de 

densidad léxica que causa que esta estadística puede usarse solamente con precaución y que es 

in1portante cuando se usa aclarar exactan1ente con10 se ton1ó la decisión final sobre lo que era 

palabra funcional o de contenido. Su causa primordial es Ja falta de una linea tajante entre Jo que 

coi-responde a la sen1::intica y lo que corresponde a Ja sintáctica: división tenue y movediza que 

han seiialado algunos investigadores en el pasado. Es un hecho de todas las lenguas. y. con10 tal. 

nunca '"ª a desaparecer. Seria una aportación i111portante establecer una serie de linca111ientos 

claros c inconfundibles que permitieran el acuerdo en los casos que caen en la i'rontera de la 

sen1::intica y la sintaxis para liberar recursos y facilitar la comparabilidad de estudios. O'Loughlin 

( 1995: 222) con1enta que .. it doesn't 1natter so niuch ~vherc the line is dr:nvn providcd it is done 

consistently··. 

Nation (2001: 430-1) ofrece un listado n1ás completo de palabras de contenido de inglés el cual 

se utilizó para calcular densidad léxica de Jos textos utilizados en el estudio. El listado se 

reproduce en el Apéndice F. Su listado incluye intensificadores. bajo la categoría de partículas 

adverbiales. y números. También señala que el porcentaje típico de palabras de función en un 

texto es de 43-44'Yo así que desviaciones de esta non11a nos pueden indicar características 

di fcrentcs en un texto. 
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A continuación se realiza el cálculo de densidad léxica según los parámetros de Nation (2001 ¡ 

con el n1isn10 texto que utilizan1os anteriom1ente para de111ostn1r el uso de la razón tipo-n1uestra. 

But the biggest difference benveen a book dictionary and the mentul lexicon is that the 

latter contains far. far niore infonnation about each entry. Ali book dictionaries are 

inevitably lin1ited in the amount they contain. just because it would be quite impracticable 

to include ali possible data about each word. In any cuse it is unlikely that anyone has 

e,·er assen1bled the total range of knowledge which could be brought together about any 

one dictionury entry. ..~s one linguist notes: UThere is no kno,vn lin1it to the nn1ount of 

detailed infon11ation... which niay be associated with a lexical iten1. 

clictionaries. even Jarge ones. specify Jexical itc111s only incon1plctely. 

Para calcular la densidad léxica 

Densidad léxica No de palabras de contenido 100 
Total de palabras en texto (n1uest1·as) 

Existing 

521109 X 100 = 47.S. Read (2000: 207) cita una investigación ele \Valler que sei'i:lla que una 

densidad léxica niayor de 50 en inglés apuntalará que el texto fue escrito por un nativoparl::111tc o 

que se percibir:í que lo escribió un nativoparlante. O"Loughlin ( 1995: 220) sei'ialu que cifras de 

alrededor de 60'Yo de palabras de contenido y 40%1 de palabras funcionales son non11ales en este 

tipo de discurso planeado. Surgen problcn1as de cotnparabilidad con estas cifras porque depende 

de las decisiones ton1adas sobre cmiles palabras son de función y cuáles son de comen ido. 

2. 1.2. Frecuencia relativa del léxico. 

En general para detenninar la frecuencia relativa del léxico se cuentan con listas de vocabulario 

que se espera que dominen los lectores. Sin en1bargo estas listas que fueron disetiadas 

principaln1ente para trabajo como hablantes nativos no necesarian1ente son válidas para trahajar 

con no nativos. Operan bajo Ja suposición de que cada vez que un lector se expone a una palabra 
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determinada se facilita su procesarniento hasta el punto en que el procesmniento de la palabra es 

automatizado. Gain1S y Redman (1986: 88) utilizan la metáfora de una baraja para el lcxico. cada 

vez que se acceda a una palabra se pone esta "carta•· hasta arriba ·en el. n1ontón; y por lo tanto 

cuando se le quiere acceder otra vez es más íácil encontrarla~ 

Las 50 palabras n1ás frecuentes en el inglés escrito. que dan cuenta de. 38.8"lú del texto escrito 

analizado. determinadas por el corpus ClC t Ca1nbridge h1teniational Corpüs) se. mues.tran ·en la 

tabla 2.2: 

Tabla 2.2: Las 50 palabras más frecuentes en el inglés escrito de un c_orpus de 330.000 

palabras (CIC, 1996) 

l. the 26. by 
2. to 27. n1e 
3. OÍ 28. her 
4. a 29. thcy 
5. aild 30. not 
6. in 31. are 
7. 1 32. an 
8. \Vas 33. this 
9. for 34. has 
JO that 35. been 
1 l. it 36. up 
12. on 37. 'vcre 
13. he 38. Out 
14. is 39. when 
15. with 40. one 
16. you 41. their 
17. but 42. she 
18. at 43. who 
19. bis 44. if 
20. as 45. him 
21. be 46. '"'e 
22. 111y 47. about 
23. ha ve 48. ,-\·ilJ 
24. fron1 49. all 
25. had 50. .would 

Se puede apreciar de la tabla que Ja mayoría de estas palabras son palabras de función. niuy 

cortas. de etin1ologia anglo y de significado múltiple. Los prono1nbres pe1·sonales todos aparecen 

¡r:-c:· ~:-·· --- -·¡ 
! FL~~ .. .. _____ :__...:.:-__.:-d / 

------ ------
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en la lista, y sin embargo, pueden ser 1nuy difíciles de inteq>retar dentro de un texto. ya que 

ren1itan para su intenJretación a otro elen1ento del texto que puede o no ser in111ediata111entc obvio 

al lector. Las preposiciones que se incluyen n1ucha.s veces aparecerán en textos con10 purticulus 

de los ,·erbos frasales cuya idiomaticidad los hace una fuente notoria de dificultad de lectura en 

no nutivos. 

El problenia de palabras de significado n1últiple también queda ilustrada en la tabla. la palabra 

rhar. por ejen1p1o. es la dCcin1a pero this es la 33. Tizar se u.prende pri111cro en su oposición a Ju 

p;:i1:.ibra rhis y este tiende a se1· el significado núcleo para n1uchos uprendientcs. Su n1ayor 

frecuencia en relución a rhis se da. no porque tenden1os a hablar n1ó.s de las cosu.s que se 

encuentran rclativan1ente lejos de nosotros sino porque tiene otro significado de nexo en 

cláusulas relativas que aumenta su frecuencia y. a la vez crea dificultudes en l:t decisión de cual 

significado lleva en un contexto dado. 

Nation ( 2001: 9-13) postula la existencia de cuatro tipos de ,·oc;.ibulario: palabras frecuentes. 

palabras técnicas. palabras académicas y palabras menos frecuentes. Se supone que las palabras 

frecuentes. con10 hcn1os n1cncionado anterion11ente. se aprenden por exposición a textos diversos 

de los cuales representan aproxi111adan1ente el 80~/r,. La n1ayoria de los estudios cuentan las 

p1·in1cras 2.000 palabras en tern1inos de ti·ecuencia dentro de esta cutegoría. aunque la prin1cra 

1.non cuhrcn 75'~'~1 y 13 segunda 1.000 el 5'~(,. 

Palabras frecuentes: Ja lista n1:ÍS con1ún es Ja General Service List (GSLl (\cVest 1953). Este 

listado de 2.000 palabras fue desarrollado en base a un corpus de 5.000.000 palabras y es 

preferido por muchos investigadores por Ja cantidad de infon11ación que apona. 

( 1 990:22 ¡ofrece el ejen1plo de Ja entrada de own: 

O'vVN 3244e 

own. adj. (showing possession) 

This is my own house; I don't rent it. 

Use this pen. Thanks I'd rather use my own_. 

ofyour own \c\Thy do you use my pen? Haven•t you gota pen (one) 

G:r __ _ 

Nation 
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O\Vl1_ V. 

of your own ( 1.3%) 

[= for myself,·cooked my º"'n dinner as the servant was 

ill, 0.2%] 

He º""'ns a lot of land round here 

[own that, own up.to = confess, 1.5%] 

O\Vner~ n.~ 314e; ownership, n., 52.e 

32 

S9'X• 

La entrada ofrece bastante información sobre own, en cuanto a la frecuencia relativa de los 

diferentes usos de la palabra y sus derivadas. La cifra 3244e denota que ocun-e 3244 veces en el 

corpus de 5.000.000 de palabras. La lista fue disei'lada en 1935-6 y por lo tanto n1uchas de las 

palabras pueden haber cambiado. tanto de si~'llificado con10 de frecuencía. Asin1isn10. aunque en 

1936 un corpus de 5.000.000 palabras se consideraba extremadamente grande.· esta cífra no 

compara con trabajo reciente en el campo: el British National Corpus (BNC) y Cambridge 

lntemational Corpus (CIC) tienen 100.000.000 palabras cada uno. y en 1998 el COBUILD Bank 

of English tenia 396,000.000 palabras. GSL incluye palabras bajo criterios no relacionados a la 

frecuencia. por ejemplo. sc11· y whisrlc se incluyen en el GSL. porque no parece haber otra fon11a 

de con1unicar estos conceptos. 

Otras listas de palabras frecuentes existen. como. por ejen1plo el listado de 3.000 palabras de 

Dale-Chall que se usa para calcular esta fónnula. El listado de Dale-Chall fue disel'\ado en base u 

estudios de las palabras n1ás conocidus por nil'\os de ocho aiios en Jos Estados Unidos. Como 

señala Han-ison ( 1980: 74) algunas de las palabras son 1nuy especificas a inglés an1ericano (por 

ejemplo. bobwhite). 

Las palabras acadén1icas se definen por su inclusión en la lista de palabras academicas de 

Coxhead (en Nation 2001: A.péndice A). en un texto de índole acadén1ico palabras acadén1icas 

pueden 1·cpresentar alrededor de 9~r. del total. Las palabras tecnicas en un texto académico 

pueden llegar a ser el 5o/c. del total de n1uestras. Las palabras n1enos frecuentes tan1bien cubren 

aproxin1adan1ente el 5% del total de niuestras en un texto académico. Esta es la categoría n1ús 

problen1ática son de baja frecuencia y pertenecen a cuatro clases en general: palabras de 

.. ~ 
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frecuencia nioderada que no entraron (a veces por razones del corpus muestreado) a Ja categoria 

de palabras nlás frecuentes. nombres propios. palabras técnicas pertinentes a otras disciplinas. 

palabras rara vez encontradas en la lengua las cuales n1uchas veces expresan ideas raran1entc 

utilizadas. pueden ser n1arcadas con10 arcaicas, dialectales. extren1ada111ente ibn11nles. ,·ulgares o 

préstamos de otros idio111as. 

En cuanto a este aspecto Cohen et al. ( 1988: 162) encontraron que las palabras técnicas no 

causa1·on tanta dificultad para sus lectores que las palabras poco frecuentes no técnicas. En uno 

de Jos estudios que realizaron solan1ente 9 de J:is 32 palabras técnicas en el texto se marcaron 

como ditlciles por los lectores. pero 45 de las 53 palabras no técnicas fueron nrnrcadas con10 

difíciles. Los autores encontraron varias razones para las que un:.i palabra no técnico puede ser 

dificil. A veces un térrnino no técnico puede adquirir un sentido técnico según su uso en un 

can1po particular del conocin1iento. con10. por ejemplo. error y 111istake en el campo de Ja 

lingüística. Una segunda fuente de problemas fue que una palabra se utilizaba en paráfrasis 

contextual. es decir. el autor lo usaba con10 sinónin10 de otra palabra o palabras en el texto y el 

lccto1· no percibe este uso. Un tercer área de dificultad apareció en el uso de elcmcmos léxicos 

que 111arcan secuencia temporal o frecuencia. Palabras citadas en este respecto son inirial. final. 

grac/11al(v. ¡Jerperual. consecutil'e(r y subsequcnr. De estas i11ilial .. fi11u/ y subsequc111 aparecen en 

la lista de Coxhead. 

El problema principal en ton10 a la ensci'ianza de estas palabras es que el lector tiene que aprender 

cantidades grandes de palabras para pode1· cubdr un porcentaje nlinimo de texto en adición al que 

ya entiende poi· saber las palabras más frecuentes y las palabras académicas. El esfuerzo 

invertido en su aprendizaje reditúa n1enos en 1en11inos de con1prensión confon11c sean n1enos 

frecuentes las palabras aprendidas. Por el lado n1ás positivo Nation < 1990: 18¡ c:.ilcula que 6(>'!., 

Je estas palabras n1cnos frecuentes son de raíces greco-latinas. Jo cual es una buena noticia para 

los nativo hablantes de espafiol para quienes dichas palabras pueden ser nlás transparentes. 

Nation (1990: 116) comenta que el umbral para poder leer textos no simplificados es de 3.000 

palabras. Aun cuando el lector sepa 3.000 palabras todavía habrán 15 a 1 8 palabras en cada 

página que desconoce. podrá intentar adivinar el significado pero de todas formas la intcrl"crenciu 

-::·-: -

. 

~--"---·--- --- ~.í.i_j 
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será frecuente. Nation (2001: 20) calcula que para leer en una lengua con interferencia mínima 

por palabras desconocidas un lector requiere de- un vocabulario receptivo de cntre 15.000 y-

20,000 palabras. 

Esta discusión nos deja con la pregunta de cómo vamos a analizar las características de 

f"recuencia relativa del vocabulario para los propósitos del estudio. Sin e1nbargo. es una pregunw 

que no se puede contestar excepto en relación a la población del estudio y su conocin1iemo de 

vocabulario. Un cálculo útil de este n1edidor requeriría conocer datos firn1es sobre el vocabulario 

don1inado por la poblo.ción en general .. probablen1ente n1ediante alguna prueba con10 el 

Vocabulary Levels Test (Nation 1990). Estos resultados se utilizarían para asignar valencias de 

dificultades a palabras resultando en un valor para un texto que podría indicai· dificultad de 

n1anera más específica. Sin embargo dicha investigación se encuentra 111:is allá de los limites de 

esta tesis. 

2.1.3. Con1plejidad sintáctica. 

La discusión anterior sobre las fóm1ulas clásicas de facilidad de comprensión de lectura indica 

que. en la n1ayoria de éstas. la con1plejidad sintáctica se n1ide por encontrar la longitud promedio 

de enunciados. Alderson y Urquhan (1984: xxii) sugieren que una posible 111edida de esta 

variable sería el nún1ero de transforn1aciones necesarias para llegar a la estructura superficial 

desde la estructura profunda en tén1unos de teoría chomskiana. 

Una medida sintáctica del texto que se sugiere con frecuencia en la literatura son las unidades-t 

(l-1111its). Esto está relacionado con la definición de la cláusula con10 una unidad ideacional 

completa. El concepto viene, hasta donde puedo averiguar. del can1po de fonología: el r siendo 

de rono. Cuando leen1os un texto lo tenden1os a dividir tonaln1ente (parsear) en estructuras 

independientes que .. con1unican una sola idea... Por ejen1plo. el primer enunciado de este párrafo 

contiene cuatro unidades t. (Una n1edida sintáctica del texto / que se sugiere con frecuencia en l:J 

literatura I son las unidades t I (t-1111irs).) Estas unidades tonales sugieren la estructura de 

inforrnación del texto: cada unidad t consta de una unidad de infon1rnción. 
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Ben1rnn (en J\.lderson y Urquhart 1984) sugiere Ja in1portancia de Ja transparencia de Ja estructur:.i 

básica de sujeto-verbo-objeto. Según su estudio entre niayor número de pasos sean necesarios 

para descon1poner a un enunciado para llegar a su fom1a nucleica (S-V-0) poi· complicaciones 

varias con10 la 0111isión de pronon1bres relativos. o'n1isión de ·~,vhn...,... .. be .. en 111oditicadorcs post­

non1inales. o sustituciones léxicas con one o do, entre otras. n1ás difícil ser~ la interpretación del 

enunciado. Harrison (1980: 23) ofrece un listado de estructuras que pueden causar dificultad para 

lectores en inglés, aunque ésta sea su lengua nativa: verbos en pasivo. el uso de non1inalizt1cioncs 

en vez de verbos en activo. verbos 1nodales, cláusulas por oración. con1presión y sustitución. 

No todas las estructuras sintácticas que parecen intuitivan1ente se1· con1plejas nccesadun1entc 

serán difieiles de procesar. Cooper ( 1984), como parte de un estudio mayor. inves1igó el impac10 

sobre la con1prensión de algunas carac1eristicas sin1ác1icas: tiempo. aspeclo. 111odal idad. 

estructuras pasivas. con,plen1entació11. construcciones clc:Ji. cló.usulas no-finitas y clitusulas 

condicionales. Los resultados sugieren que de las esu-ucturas 111uestreadas las condiciones 

hipotéticas eran las que niayonnente discrin1inaron entre los dos grupos de lectores. Es1c 

resultado parece indicar Ja importancia de las oraciones condicionales hipoléticas para l:.i 

de1en11inación de la facilidad de con1prensión de textos. 

Para la definición de la dificultad sintáctica de los 1ex1os u1ilizados en este proyeclo se lllilizó l:.i 

nlcJida de unidades de infon1rnción por oración lo cual se encontró mcdianle Ja Jcscon1posición 

de los tex1os en proposiciones (lvliller y Kinlsch 1980). Eslo supera el problema que se h:.i 

enconlrado en Ja dificultad de identificar las eslructuras que causan problen1as. en cualquier caso 

probablemente no es Ja estructura en si que causa el problen1a sino Ja carga de infon,1ación ~1uc 

lleva. Po1· proposición se entiende un verbo principal que rija uno o n1ás argun1entos. Lina 

proposición equivale a una unidad de infonnación. Sin embargo se encontró un problema con el 

lcxto 1 (véase Apéndice D: 172-6) en particular porque utilizó con frecuencia lisiados de 

inforniación con viiietas. Si se entiende por oración Jo que inicia con mayúscula y ten11ina con 

un pun10 final el siguiente listado representa una sola oración: 
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( J 2)There are eight stages that should be íollowed to rnaxin1ize productivity in brainstorming: 

Sta te- the-- p1~oble1n-- ·Resta te~ the' problem Select ·a -- restatement -\Van11-up -- BrainstotTn - ideas 

Brainstonn the '~·ild;;st idea Tl1anks a~d next steps Idea evaluation 

No obstante Ja pre-sentnciónenel texto íue Ja siguiente: 

There are eight st~g.é's th~t sh?llld bé'íciilow~d to maximize productivity in brainstom1ing: 

1. State the problem 

2. Restate the problem 

~- Select a restaten1ent 

4. \Vann-up 

5. Brainstorrn ideas 

6. Brainstorn1 the wildest idea 

7. Thanks and next steps 

S. Idea evaluation 

Es probable que el lector trate esta presentación no con10 una oración larga continua sino con10 

una serie de oro.cienes cortas. aunque no encuentre un punto final. Para este estudio se definió 

que crnpezaba una nueva oración cada vez que se cambiara de renglón con --cnterº. Lo cual 

signific" que la oración tiene nueve enunciados. Esto refleja Ja mayor facilidad con que se 

inteq"Jrcta un listado con vifietas en con1paración con la n1isn1a cantidad de infon11ución 

presentado con10 una sola 01·ación. 1'1 decisión to111<Jd'1 fue respaldada por Ja conducta de los dos 

sujetos al leer est<J sección del texto. La primera vez se leyó todo o 1" niayoria del listado con 

breves pausas entre renglones. La segunda vez ninguna de las dos leyó de la lista sino que se 

resu111ió con10 ""los ocho pasos··. 

El cálculo de proposiciones en los otros textos no causaron mayores problen1as. De maneru 

interes<Jnte las oraciones que fueron n1ás difíciles de desglosar en proposiciones eran las 

condicion<Jles Jo cual prob<Jblen1ente es un" de bs fuentes de dificultad en la intet-prernción de 

diclrns estructuras. Por ejemplo. la oración 28 del texto 2 (véase Apéndice D: 1 77-9 ): 
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(28) lf it were not for Clare's strllggle "'ith 'vhat was finally diagnosed as atypical schizophrcnia. 

it is improbable that Pete Dotnenici, Mr. Fiscal, would have assumed the unlikely role of 

chan1pion for the nientally ill. 

a. Ciare had not got sick 

b. Don1enici would not have lobbied for the nientally ill 

c. Ciare has atypical schizophrenia 

d. Don1enici was a very unlikely person to work for tl1e nientally ill 

e. Don1cnici had the previous identity of Mr Fiscal 

f. D01nenici is now a champion ofthe n1entally ill 

El análisis se tiene que realizar de esta manera debido a la necesidad de tener un solo verbo 

principal por proposición. CatTell ( 1984: 455) incluyó una oración condicional como una unidad 

de infonnación (lf not trcatcd. dcath will result) lo cual den1uestra en parte las diferencias de 

clasific'1ción entre unidad de infon11ación y proposición. des'1fortunadamcme I" decisión de 

trnbujar proposiciones crear::i problen1as de comparabilidad con estudios realizados u1iliz,111do 

unidad de infon11ación con10 base del análisis. 

proposiciones se presenta en el apéndice E. 

El an::ilisis completo de los textos en 

Otro tipo de problema se encuentra en detenninar la diferencia entre proposición e inferencia. En 

una orución con10 "Ciare was a beautiful. beautiful girl .. la infon11ación que ya no es bella ¿.tiene 

lu calidad de proposición o es una inferencia que realizu el lector? La decisión para los 

propósitos del c::ilculo fue tratar a esta parte de la oración con10 una inferencia Y" que existen 

otras oraciones en las que utilizan1os el tien1po p::isado pero no nccesarian1cntc significo. c1ue la 

condición ya no existe. En el tnismo texto se dice ''She was all out of whack .. otras panes del 

texto parecen indicar que la persona todavia está bastante "out of whack" y por lo tunto la 

proposición de tipo condición pasada o superada ya no es apropiada: lo in1ponantc aqui es que no 

se puede ton1ar esta decisión sin referirse a otras panes del texto y. por lo tanto. no es v::ilido 

tratarlo con10 una proposición. Para el c::ilculo la proposición de este tipo solamente se incluyó 

en oraciones en las que Jo pasado del argumento se niarcó espccifican1entc de 111:111eru léxicu con 

110 /onger ofor111er. ··--·-1 
.::,J \ 

r·--:-··· 
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I\'liller y Kintsch (1980) propusieron la medida de densidad proposicional como mejor indicador 

de facilidad de comprensión de textos. Por densidad proposicional se entiende el número de 

palabras por ¡xoposición. En su estudio encontraron densidad p1·oposicional era un niejor 

indicador de facilidad de comprensión que frecuencia léxica y longitud de oruciones. Es lógico 

que mayor complejidad infon11acional en las oraciones conducirá al uso de estructurus sintácticas 

111ás complejas y además es preferible utilizar este tipo de medidor que ou·os ténninos 

nietalingüisticas como condicional hipotética o cláusula relath:a ya que pren1ia el papel de la 

información sen1::inticu encin1a del papel de la estructura sintáctica. reflejando asi el ve1·dadero 

propósito de la lectura como interpretación de información. La presente tesis usará densidacl 

proposicional con10 el indicador principal de complejidad sintáctica. 

2.1.4. Organización discursiva. 

La organización del discurso parece can1biar notoriamente de una cultura a otra. Esto fue 

señalado primero por Kaplan ( 1966. 197::? en Steffenson & Joag-Dev 1984 )). en su estudio 

sc111inal de organización retórica en diversas culturas. Kaplan den1ostró en base u ocho atios de 

estudios de 1·ctórica contrastiva que n1icntrns que la organización discursivu del p:.i1-i-;.1fo en inglés 

es lineal la organización del pá1i-afo en otros idion,as puede y debe seguir otros n1odelos (por 

ejemplo. circular para lenguas orientales). En las lenguas ro111ances detectó 111ayor pcn11isibilidad 

de digresión y de material adicional a los puntos principales que a un lector nath·ohablante del 

inglés parecerían excesivos. 

El estuclio de Kaplan ha sido criticado por su grado de emocentricidad (pa1·cce p1·cmi~u- a Ju 

organización discursiva de inglés la cual, a un nativo de inglés. puede parecer lineal pero no es 

necesarian1cntc así desde la perspectiva de hablantes de otros idion1as) y tan1bién en parte por 

falta de con1prensión (principalmente niuchos creyeron que decir que un idion1a tiene una 

organización discursiva circular. equivale a decir que sus hablantes piensan de manera circular). 

Sin embargo estudios recientes (Reid 1988. I\1ontaño-Han11on J 988. 1991. Lux 1991. Reppen y 

Grabe 1993. reportados en Connor 1996: 52-3) apoyan a la hipótesis inicial de Kaplan por lo 

rr;--,---- ___ ... _,._ ___ ., ~.l 
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menos en cuanto a español. Señalan una tendencia a estilos 1nás elaborados en escritores 

hispanos. Una nlarcada tendencia a utilizar lo abstracto en vez de lo concreto. mayor 

con1plejidad sintáctica evidenciado por oraciones nlás largas, niayor uso de conjunciones de 

adición y de causalidad, 111ayor nú111ero de sinóni111os, n1ayor nún1ero de pronombres fue 

observado en la redacción de hispanos en contraste con la redacción de anglos. Todos estos 

cle111cntos de cohesión textual se conjugan para dar la clara itnpresión de n1ayor elaboración en 

los textos hispanos. Sin embargo, dado la n1ayor complejidad de textos acadén1icos en español es 

más probable que sea fuente de problen1as para lectores de inglés leyendo español con10 lengua 

extranjen.l que viceversa. 

Aunque habluntes de español leyendo inglés probablen1ente no encontrurán problcn1as de 

comprensión debido a la relativa simplicidad 'del texto_ inglés en comparación con su contrnparte 

español la 111isn1a shnplicidad puede callsar un problema fundamental en la identificación del 

tenor del mensaje. Los textos académico's en inglés tienden a redacrnrse en un estilo menos 

forn1al que. en ocasiones causa al lector hispano a entender que el nlensaje es de pocu 

importancia o que le falta sededad al estudio. 

El estudio de Lux ( 1991 en Connor 1996: 53) es de panicular interés ya que los textos analizados 

eran de índole académico, al fin y al cabo el género que nos interesa en este estudio, ). de 

cualquier fon11a nlostraron las diferencias clásicas. Esto es de sun1a in1portancia porque 

tendemos a creer en el discurso científico-académico con10 una especie de discurso inten1acional 

con n1cnor tendencia que otros géneros a variabilidad cultural. Esto porque crecn1os en un solo 

método científico que se utiliza en todo el rnundo. 

Cooper ( 1984) se interesó en el impacto de estructura retórica sobre el proceso de comprensión 

de lectura en almnnos universitarios en i'vlalasia. Utilizó textos nluy breves de dos o tres 

oraciones extruidos de textos introductorios universitarios los cuales fueron traducidos por 

especialistas a !Vlalayo con las instrucciones de respetar en la nledida posible la estructura retórica 

del original en inglés. Los resultados de sus pruebas indicaron que las diferencias de 

con1prensión entre lectores hábiles y lectores nlenos hábiles no eran significativus. Existen 

ulgunos problen1as nletodológicas en el estudio: los textos que utilizaron erun nluy breves y todos 

¡-·-
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procedian de Ja parte introductoria de los libros seleccionados Jo que sugiere que las estructuras 

discursivas n1uestreadas eran relativamente lini.itadas; es cuestionable que se pueda traducir de un 

idioma a otro respetando la estructura discursiva; además Cooper ( 198-l: 125) sugiere que los 

lectores hábiles podrían haber recibido calificaciones artificialn1entc bajas simplemente porque 

no se acostun1braban a leer textos acadétnicos en l'Vlalayo. El uso de reactivos tipo opción 

niúltiple en el estudio también puede haber sido fuente de problenia en tén11inos de poder 

detern1inar cxacta111ente que se estaba evaluando con cnda reactivo. 

ejen1plos de estos reactivos para poder juzgar su adecuación. 

El estudio no of1·ccc 

Cai-rell ( 198-l) repona estudios de l\1eyer sobre el efecto de cinco tipos ele organización retórica 

sobre la con1prensión de lectura en hablantes nativos de inglés. Los cinco tipos de organización 

estudiados. los cuales no pretenden ser una lista exhaustiva de formas de organización uiscursiva 

son colección. descripción. causación. problen1a-solución y cotnparación. :\.11eycr indica que los 

pri111eros dos con frecuencia se presentan juntos en una fon113 organizacional que Cl llan1a 

colección de descripciones. i\1lcycr y Frecdlc ien Carrcll 198-l: -t-+üJ encontraron que los lectores 

retenían n1ayor contenido ¡x . .u-a textos con organización retórica de co111paración. caus:.iciún y 

problcn1a-solución que para textos de colección de descripciones. iVlcycr postula que el hecho de 

que algunas estructuras retóricas son n1ás fáciles de retener que otros tiene que ver con el uso de 

csqucn1as ··1nodelo~· de los cinco tipos de organización para la lectura y posterior rccupcn.1ción de 

la intOrn1::.ición contenida en un texto. Explica que no toda la info1111ación contenida en un texto 

es igual de accesible o in1ponante. Postula que la infon11ación se organiza en ni'\"clcs jcn.in.¡uicos: 

los ni\·clcs superiores de la infon11ación. que consiste en los puntos principales e indicaciones 

sobre hJ. relación existente entre ellos. y los ni'Velcs inferiores. t.iuc son los puntos de apoyo e 

información suboruinada ele detalle. 

S'-'k,'.Ún '.\lcycr la infon11ación de los niveles superiores es ni:is fácil de recordar (o sen mús saliente 

en ténninos cognitivos) porque se vuelve a reutilizar en el procesan1icnto e integración de cada 

elemento nuevo del texto, sobretodo cuando la fon11a de organización uel texto 111arca una 

relación entre puntos subsecuentes con l·a información antecedente. como es el caso de las 

cstructun1s de causación~ problc1na-solución y cqn.1paración que se perciben con10 cstructur;..ts 

altan1ente organizadas por las interrelaciones que existen entre los nodos superiores. L.1 

i. 
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inforn1ación de apoyo o de detalles subordinado.s en un texto se procesa poi· igual pero se 

-a1n1ncena -en nodos o niveles-inferiores de·Ja organización retórica.- y~- por-lo tanto.- no se vuelve a 

activar cada vez que se asitnilan. nueva~ partes·deÍ te.xto, causm;do que se .. olviden·· estos detalles 

111ás íácihnente. 

La siguiente figura es una representación. gráfic·a de las ·interrelaciones postuladas en estas 

estrucwras de organización retórica según· Carrell (1984:448): 
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Figura :2. 1: l~clncioncs entre nodos de nivel superior en cuutro cstructur:as rctóric~ts. 

Colección de D¡,scripcioncs 

--------- TEMA--------

A B 

no existe relación entre A y B son independientes entre si 

.Causación 

----------- TEMA---------

A < > B 
antecedente . . consecuente 

la relación entre A y B es de antecedente/ consect.iente; donde el consecuente es el resultado del 

antecedente 

Problcnm-Solución 

----------- TEMA --------

A < > B 
Problema Solución 

la relación entre A y B es de problema-solución: la solución corresponde a una necesidad 

establecida en el problema 

Comparación 

----------- TEMA--------

A < > B 
un punto de vista . . punto de vista opuesto 

la relación entre A y Bes de comparación; temas en común vistos desde diferentes perspectivas 
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La cuestión que le interesaba a Carrell (1984: 450) era si estas estructuras o fon11as de 

organización discursiva son· universales o si varían de una cultura o lengua a otra. Disefió su 

investigación para dar respuestas a tres preguntas de investigación. 

1) Los protocolos de 111e111oria del contenido de lectores de inglés como segunda lengua 

den1u~strnn -dif'erencias según- tipO de organización discursiva (con1paración. causación. 

problema-solución y colección de descripciones)? 

:?.) Existen diferencias entre diversos grupos lingüísticos de lectores de inglés como segunda 

lengun que estén relacionados a diferencias en la organización de textos de exposición? 

3) Existe alguna relación~ entre fa habilidad de lectores de inglés como segunda lengua para 

reconocer y utilizar el nivel ~superior de organización retórica y Ja cantidad de infonnación 

retenida de uri texto de exposición? 

Los sujetos en el estudio eran de lengua 111aterna español. árabe. orientales y otros 

(predo111inanten1ente n1alayos). CmTell co111paró la habilidad de co111prensión de lectura en cuatro 

textos breves con contenido paralelo con las fon1ias de organización discursiva que Je interesaban 

adaptados del estudio anterior de J'vleyer y Freedle con hablantes nativos del inglés. 

Encontró que. al igual que lectores nativos de inglés. Jos lectores de inglés con10 segunda lengua 

en general tu'\·ieron n1ayor dificultad en la retención de infonnación en el texto diseñado con10 

colección de descripciones que para los textos con inayor grado de organización. Sin cn1bargo al 

desglosar actuación entre grupos lingüísticos sí hubieron diferencius significativas entre lectores 

de diferentes lenguas 111aten1as. Jo cual parece indicar Ja posibilidad de diferencias en el uso Y'º 

tipo de organización discursiva en una lengua a otra. 

El único grupo lingüístico que se con1portó de Ja 111isma manera que Jos hablantes nati,·os de 

inglés eran los hispanos lo cual parece indicar que organización discursiva no es un factor en 

p1·oblenms de con1prensión de lectura entre estas dos culturas. Cabe recalcar que esto no significa 

-------, 
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que todos los tipos de organización discursiva son igual de fáciles de leer sino que no hay 

diferencia entre el uso de estos esquemas n1entales en inglés o en español. 

2.1.5 Distancia cultural. 

La lectura de una lengua extranjera~ sea o no dentro de una experiencia de exan1en. es 

incvitablen1ente una experiencia intercultural y sin en1bargo ha habido rel::i1h·an1ente poc:..i 

investigación en el área de interculturalidad en la con1prensión de lectura. que tn:tdicionaln1ente 

se ha enfocado más hacia habilidades .. productivas .. que la .. receptivas .. y más lwcia la oralidad 

que lo escrito. Aunado a las dificultades sintáctico-sen1ánticas de Ja lectura de cualquier texto. el 

texto de lengua extranjera presenta dificultades a causa de la distancia entre la cultura del escritor 

y la cultura del lector. la cual resulta en el n1anejo de esquemas y estructuras niacro­

representncionales diferentes y por Jo tanto susceptibles a interpretaciones diferentes. 

Se pueden distinguir tres tipos de distancia; distancia temporal. distancia conceptual y distancia 

cultural. La distancia ten1poral refiere a diferencias en la ubicación del escritor y lector en la 

dimensión de tiempo. nos es dificil hoy entender algunas de las 1·efcrencias de Shakespcm·e por la 

razón sencilla de que no vivin1os en el nUsn10 contexto tcn1poral que dicho autor. Sin en1burgo 

algunos de los significados que nmneja Shakespeare han sobrevivido el tie111po: los llu111ados 

univcrsules. 

La distancia conceptual refiere a las diferencias que pudieran existir entre el 111arco conceptual 

del escritor y el lector. La lectura de textos especializados. pongamos co1110 ejemplo de fisica 

cuántica. son n1ás dificiles de entender cuando se carece del conocimiento del ,·ocabulario y 

conjunto de conceptos correspondientes a la física cuántica. La posesión ele estos conceptos 

pueden hasta coadyuvar al lector a la con1prensión del texto cuando ca.rece de Ja competencia 

lingüistica.. Cuando uno sube de fisica. cuántica. puede .. leer .. más de un texto sobre la materia en 

una lengua extranjera. que un hablante nativo de este idion1a que carece de dichos bases. Los 

csc¡uen1us mentales con1pcnsan el dcsconocin1iento del idio111a en el primer ca.so y en el segundo 

la falta de los esque111a.s correspondientes obstaculizan definitiva111ente la con1prcnsión. 

r--:·· ,. 
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La distancia cultural refiere a otros tipos de esquema, los de interpretación cultural. El efecto de 

estos esquen1as ha recibido n1ayor atención en cuanto a la con1unicación oral concien1e 111as su 

efecto ta111bién se ejerce sobre la con1unicación escrita. En este sentido se ha investigado e] 

impacto de los esquen1as sobre la interpretación y capacidad de men1oria en cuanto a textos sob1·e 

bodas nortean1edcanas e hindúes (Steffensen y Joag-Dev 1984). En este estudio se encontró que 

los lectores se acordaban de niayor detalle y con mayor precisión cuando la cultura del texto 

coincidía con su cultura. 

Steffenson y Joag-Dev (1984) han identificado tres posiciones sob1·e el impacto de conocimiento 

cultural sobre la comprensión de textos. 

En prin1er instancia está la posición definida por autores como \Vilga il.1. Riven; en la cual se 

sostiene que puede existir interferencia cultural en el nivel afectivo. en panicular en cuanto a los 

valores connotativos de las palabras y actitudes en el texto. Como la din1ensión en juego es 

connot'1ción puede o no haber obstáculos a la con1prensión del texto. Por ejemplo. un 

aprendiente de inglés cuya cultura de origen (Cl) es mexicana no activará las misn1as 

connotaciones para la palabra ll'etback que un estadounidense. Esta diferencia puede causar 

malos entendidos o no dependiendo de la sensibilidad cultur'11 del aprendiente. 

La segunda posición. que n1antienen autores como Paulston y Bruder ( 1976 en Steffensen y .loag­

Dcv 1984 ). es que el conocin1icnto de la cultura meta (C2) es fundamental a b comprensión 

con1plcta. Según estos autores el lector con1prende el 111ensajc a traYés de la acth·ación del 

conoci111iento cn1pirico del mundo. Un aspecto polén1ico de su tesis es que refieren a la 

comp1·cnsión completa del n1cnsaje. La existencia de la comprensión con1pleta es cuestionable 

bajo las teorías niás actuales de reconstrucción del mensaje. Un texto dado nunca es completo en 

si 111isn10 en tén11inos de su significado sino que depende para el lo¡,.•To del significado de la 

utilización de inferencia y vinculación con eventos y experiencias del mundo exterior como lo 

comprende el lector. pudiendo o no esta construcción coincidir con la construcción original del 

escritor. En nuestra opinión, este problen1a se exacerba por la distancia entre el escritor y el 

lector. 

,------:~-­
¡ 

w~-~--::~. . .. __ :::::i __ , 



J\1oore. Procedhniento ... 46 

La tercera posición identificada por Steffensen y Joag-Dev asevera que el dorn.inio con1pleto de 

una segunda lengua no es posible sin el dominio de la cultura correspondiente. Con10 sugerencia 

didáctica proponen que la única manera de llegar al dominio de Ja cultura es a través de Ja 

liter:.llura de la lengua nieta. 

Steffensen y Joag Dev analizaron el impacto de Ja cultura sobre la comprensión de textos 

mediante protocolos de n1en1oria del contenido. Las dos culturas incluidas en su estudio fueron 

Ja norteamericana y Ja hindú. Se elaboraron dos textos en la fon11a de cartas personales sob1·e una 

boda. una que se llevaría a cabo en una fan1ilia norteamericana y la otra en una fan1ili'1 hindú. 

P'1ra ev'1lua1· el protocolo utilizaron unidades de ideas detern1inados por dos lectores ""expertos"" 

(cfr. Sharp 2002). Para detern1inar Ja equivalencia entre textos n1idieron las unidades ""t ... 

Después de aplicar analizaron cuantas unidades se recordaban correctan1entc y también la fuente 

y tipo de error en las unidades que se recordaron incorrectan1entc. Se habian establecido tres 

hipótesis en base a la teoría de esquemas: 

1. Los sujetos se acordarían de mayor cantidad de información del texto solwe su cultur'1 

nativa que del texto sobre la cultura extranjera. 

2. Los sqjetos producirían expansiones del significado apropiadas a la cultura con n1ayor 

frecuencia del texto de su cultura nativa que de la cultura extranjera. 

3. Los sujetos producirían n1ayor nún1ero de distorsiones del significado del texto de la 

cultura extranjera que de la cultura nativa. 

Las hipótesis íueron comprobadas en el estudio. Los resultados sugieren que la cultura tiene un 

fuerte in1pacto sobre la con1prcnsión de lectura. ya que el haber vivido en una cultura específica 

crcó.l un marco de rcíercncia dentro del cual una persona interpreta las vivencias. 

Ahora bien. el estudio de Steffensen y Joag-Dev tuvo resultados muy interesantes pero el tema y 

genero de Jos textos que utilizaron probablen1ente son excepcionaln1ente cargados en térn1inos 

culturales. El género de la carta personal varia eno1n1en1ente de una cultura a ou·a tanto en 

formato co1110 en contenido. Las bodas son ritos culturales. iniciación a la etapa de adulto 

responsable dentro de Ja cultura. y es de esperarse que cambiarán de una cultun:i a otra ya que 

conllevan una fuerte· carga de enlazan1iento de identidades. 

. ..... 
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Los textos que interesan a este estudio son de n1enor variación cultural. En las ciencias duras. por 

ejen1plo. la dgidcz positivista que ha dominado el campo durante mucho tiempo ha causa<.lo que 

el fonnato y contenido de artículos científicos varia relativamente poco de una cultura a otra. En 

las ciencias sociales se puede esperar que la variación sea algo 111ayor sin1ple111ente porque no 

existe tanta rigidez n1etodológica. Carrell y Eisterhold (1988: 82-5) ofrecen ejemplos de textos 

del ::irea de ciencias sociales que han cotnprobado presentar problen1as de comprensión par:i 

lectores de otros idion1as. Para ilustrar el argun1ento que a veces el. esque111a cultural que trae el 

lector af"ecta :.i su con1prensión ofrecen1os algunos ejetnplos. 

By voting against n1ass transponation, voters have chosen to continue on a 1·oud to 

ruin. Our interstate higlr~vays .. those n1uch praised goldcn avcnues built to ,,·hisk 

suburban travelers in and out of downtown h:ive turned into the world"s most 

expensive parking lots. That expense is not only econon1ic - it is social. These 

high\.vays ha\'c creatcd great \Valls scparating neighborhood fron1 neighborhood. 

¡ disrupting thc con1plex social connections that hclp make a city Jivable. <CatTcll y 

Eistcrhold 1988:8.2) 

La intcq>retación correcta de este texto requiere no solan1ente que el Jecto1· pueda entender las 

palabras. descifrar las estructuras sintácticas e identificar las rel:iciones discursh·as sino que 

tan1bién puede hacer una conexión entre el rechazo a transportación n1asiva y la proliferación de 

auton1óviles. Los autores encontraron que con frecuencia los lectores de cuhtff;JS no anglos 

peiTihicron que las ca1Teteras n1encionadas fueron construidas para transpo1·te público Jo cual 

dificulta y en ocasiones obstaculiza la comprensión del texto. En el libro de texto original del 

cual se extrajo el texto está seguido por una serie de preguntas entre las cuules cstú una pregunta 

sobre Ja posición del autor sobre el transporte público. La inteq~retación anterior hace in1posible 

responder con-ect:imente a esta pregunta no porque el lector no ha entendido el texto sino porque 

su esquema cultural Je conduce a interpretarlo de otra rn:inera. 
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El siguiente texto es otro ejemplo: 

Although housewives still make up the niajority of volunteer groups, male 

panicipation is reponed on the rise nationwide as traditional distinctions between 

men· s wor·k and won1en 's ""ork begin to f'ade. (Can-ell y Eisterhold 1988: 83 ¡ 

En este ejemplo Jos lectores no nativos entendier·on el significado de las palabras .. volumeer" y 

.. groups·· como entidades separadas pero no pudieron descifrar su posible significado como una 

frase. Un lector se preguntaba si era que las amas de casa se habian voluntariado para hacer el 

trabajo de ama de casa. El concepto de .. volunteer groups" no ocun-e en todas las sociedades y en 

las culturas en las que sí ocurre no necesariamente tiene la 1nisn1a estructura de pa1·ticipación. 

El siguiente ejemplo ilustra el in1pacto de Ja cultura en Ja evaluación de compr·ensión de lectura 

en lengua extranjera. Procede de un libro de preparación para el exan1en de TOEFL . 

. -\.Jthough n1ost universities in the United Stutes are on a sen1este1· systcn1 ,,·hich offers ¡ 
classes in the foil and spring. some schools observe a quaner system con1p1·ised or / 

foil. "·inter. spring and sun1n1er quaners. The acaden1ic year. September to June. is 1 
1 

didded into three quaners of' eleven 'veeks each beginning in September . .lanuary and 1 

i\•lar·eh: the sun1n1er quaner • .lune to August. is con1prised of shoner sessions or 
1 

,·arying lcng.th. Studcnts n1ay take advantage of the oppor1unity to study ycar round ¡ 
by enrolling in :ill four quaners. 1\·lost students begin their pr·ograms in the foil i 
quaner. but they n1ay en ter al the beginning of any of the other qum·ters. j 

Ni el vocabular·io. ni Ja estructura sintáctica son paniculannente ditieiles pero un estudiante que 

viene de un sisten1a n1its rígido de estudios universitarios podría encontrar dificultad en l~ 

comprensión de la idea que se pueden iniciar estudios en cualquier époc:i del año. Asimismo el 

concepto de estaciones puede causar dificultad para Jos lectores de países donde este no está t:in 

rnarcado o es inexistente. 

,------· 
\ r'_¡~J..:.'.· ... lJ _____ ._ .. 

~·---: 

\ 
. ~.í \ 

. . • .. - ...... _:;;:_l_J 



l\1oor·e, Procedin1iento ... 49 

La dificultad para esta tesis yace en identificar cuando un concepto cultural presenta dificultades 

a los lectores y cuando no. Aquí_ es pr".cisamente_,donde _no_ se puede deten11inar ccin _exactitud 

hasta que los lectores se confrontan con_.el t_exto_ en _sí y n1anifiestan l:.i dificultad al investigador 

mediante la reflexión sobre lo leído. 

Hudson ( 1988: 1 85) reporta un estudio de Anderson et al. ( 1977) en el cual se demuestra que los 

esquemas de subculturas afectan a la interpretación de textos. Ellos presentaron dos textos 

ambiguos a dos ~'Tupas de lectores, uno del depanan1ento de educación lisie" y uno del 

departan1ento de n1úsica. Los textos se pudieran interµretar como pertenecientes " cualquier de 

las dos áreas. Los lectores interµretaron Jos textos con10 pertenecientes a su :irea y. además. el 

6.2<!-(. no pudieron encontrar otra interpretación para el texto que no fuera de su área. Este aspecto 

de comprensión de textos no se cubre en las fón11ulas clásicas de facilidad. 

Parn este proyecto propusin1os un conteo de eventos en el texto que se consideraban dificiles 

desde la perspectiva de la cultura de la población en estudio. El conteo inicial de estos e,·cntos se 

complcn1cntó con lo que realn1ente causó dificultades para los lectores en el estudio. Como el 

autor del proyecto no pertenece a la misma cultura que la población se utilizaron otros tres 

lectores al inicio para deten11inar posibles fuentes de dificultad. Los tres eran estudiantes de la 

Licenciatura en Lengua Inglesa de la Facultad de Lenguas de la UAEl\·I. todos con experiencia en 

Ja cnsefiunzu de inglés. Es in1portante setlalar que no se trataba únicun1entc de idcntificur 

posibles fuentes de dificultad en el sentido de no comprensión sino que tan1bién ele identificar 

aspectos textuales que se pudieran interpretar de otra n1anera. Tnn1bién lo que se logn1 con esta 

técnica son predicciones sobre el grado de dificultad en tén11inos de cultura de un texto y no 

nccesaria111ente serán causas de dificultad en una lectun.1 dada por di fcrcncias cntJ·e el 

conoci111icnto que tiene cadu lector. La confrontación de lus predicciones con lo que rcaln1cntc 

n:sult" ser di licil en una lectura especifica por pane de miembros de la población de i111crés 

puecic refinar la técnica y la precisión de las predicciones para esta población. 

En resumen. cstarcn1os analizando complejidad léxica. complejidad sintáctica. organización 

discursiva y distancia cultural. Las primeras dos reflejan procesos ascendic111cs y la tercera ~ 

cuarta. procesos descendientes. con lo cual esperen1os que el an:ilisis cubre n1:is adecuadamente 

.·; í 
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el proceso de con•prensión de lectura. Con1plejidad léxica será analizada mediante medidas de 

variación léxica: la razón tipo-n1uestra y densidad léxica; complejidad sintáctica con hi medida de 

densidad proposicional; organización discursiva será analizada con la clasificación de CatTell y 

distancia cultural con el panel de lectores. 

2.2 Caracteristicas del lector. 

Ha habido relati\·a1nente poco trabajo en este rubro. La tnayoría de los estudios en el área de 

lectura tienden a obviar quien es el lector. concentrándose en el texto o la tarea. o lo ubican en 

categorías gr-andes poco útiles en térrninos de una sola variable. ya sea edad. lengua nativa. nivel 

de pericia en la lectura de su pri111era lengua o nivel de dominio de la lengua extranjera. Sin 

en1bargo .. en nuestra opinión. no es la sede del si~rnificado de un texto ni el texto 111isn10. ni 1:..i 

tarea que se realiza con él. que son los dos en conjunción con el lector y su contexto. Por lo 

tanto. estudios que se han realizado sin detern1inar las características del lector son deficientes en 

tres respectos. En primer lugar. la variable esencial del lector no se ha ton1ado en cuenta. 

Segundo. la falta de definición de la población lectora en una investigación h'1cc imposible b 

comparación de los resultados del estudio con los de otros estudios. Finalmente. clasificar a los 

lectores en grupos grandes en base a una sola variable obliga ul invcstigudor a cuersc en lu 

tentación de la generalización sobre un proceso que puede experimentarse de manera 

marcadamente diferente en individuos diferentes. Rankin ( 1988) identifica algunas variables en 

el sujeto lector: lengua nativa. cantidad y tipo de instrucción/aprendizaje previo. nivel de 

habilidad con10 lector. nivel de dmnínio de la lengua nieta. 

A continuación se presentarán lengua nativa. habilidad del lector. don1inio de la lengua nativa. 

tipo y cantidad de instrucción previa. dominio de otras lenguas y conocitniento del área temática 

del texto. por considerar que son las niás relevantes a esta tesis. 

,~~-~:;:::T. 
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2.2.1 Lengua nativa. 

Es n1uy probable que la lengua nativa de Jos lectores afecta al tipo de problen1as enfrentados en la 

con1prensión de lectura. Por ejemplo. Carrell (1984) encontró que Jos lectores de inglés como 

segunda 1engua cuya lengua n1aterna era árabe tuvieron 111uchas dificu1tadcs con la retención de 

infon11ación de textos con organización retórica de con1paración y tuvieron facilidad pura 

acordarse de inforn1ación presentada en fon11a de colección de descripciones~ dian1etraln1ente lo 

opuesto de los resultantes de lectores de inglés con10 lengua nativa. Ella sugiere que este 

resultado está n1otivado por el hecho de que el patrón de organización discursiYa n1ás cornún en 

árabe es el de .. paralelismo coordinado"" (Kaplan 1966) que es más pa1·ecido en tén11inos 

organizativos a Jo que ella llama colección de descripciones. Como la lengua nativa Je los 

sujetos es un constante en este estudio se ha llevado a cabo la discusión c01Tespondiente en las 

secciones anteriores correspondientes a las características del texto. 

2.2.2 Habilidad del lector. 

La discusión de con1prensión de lectura presentada en el capitlllo 1 pm·ece ser válido para un 

lector competente. de hecho. con frecuencia trabajo en el área de comprensión de lectura en una 

segunda lengua parece presuponer que los lectores son con1pctcntcs en su inteq1r~tación de un 

texto. '\º:..irios estudios sugieren que .. sin en1bnrgo. puede haber diferencias substanciales entre el 

proceso de lectura con10 lo lleva a cabo un lector experünentado y el proceso que lJc,·a un lector 

110,·ato. Sn1ith ( 1971) en su obra sen1inal sobre el proceso de lectura destaca el hecho de que Jos 

lectores no,·atos tienden a concentrarse tanto en las palabras que se pierden en el texto. un 

fenómeno que él nombra .. visión de túnel"·. el lector bloquea Ja otra infonnación procedente del 

texto y por lo tanto no utiliza con la debida eficiencia las estrategias dcsccnllientes Lle 

interpretación. 

Shuy ( 1977) propone un niodelo que destaca las posibles diferencias en utilización de aspectos 

textuales entre lectores novatos y lectores experin~entados el cual se reproduce en la figura 2.2. 

\····----·· 
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Figura 2.2: Modelo de desarrollo de la lectura de Shuy (1977) 
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Lo que plantea Shuy en este modelo es una inversión del peso de cada elemento utilizado-en la 

interpretación de textos confonne aumenta la habilidad del lector. por ejemplo. mientras para el 

lector novato el contexto pragmático del texto es de 1nenor importancia para su interpretación 

conforme avanza en la práctica de esta habilidad aumenta la utilidad de éste para el lector. A 

1nayores niveles de do1ninio del idioma las estrategias ascendientes de reconocimiento de 

1norfemas. sílabas y correspondencia grafo-fonémica cobra n1enor in1portancia relativo al uso de 

este conocimiento extra-lingilístico. Es importante destacar el intercambio sugerido entre la 

dependencia inicial sobre aspectos ascendientes y la dependencia del lector experin1entado sobre 

factores descendientes. Será dificil en el contexto de esta tesis encontrar datos que apoyen o no a 

esta teoría ya que la forma utilizada de determinar si alguien es un lector novato o experimentado 

es algo cruda. 

\ 
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Hosenfeld (1984) reporta una serie de estudios realizados por ella utilizando la técnica de reporte 

verbal. Encontró que mientras Jos lectores exitosos n1antenían activo el significado general de lo 

que- ieíaiCfiJabai1 -er1 partes grandes de texto a 1a vez, saltaban palabras que consideraban no 

esenciales a la comprensión del texto, utilizaban el contexto para adivinar palabras desconocidas 

y tenían un auto itnagen de su lectura positivo, Jos lectores n1enos exitosos n1ostraron tendencia 

hacia perder el significado global del texto en el momento de decodificar. leían palabra por 

palabra o en frases cortas, rara vez saltaban palabras, buscaban a palabras desconocidas en el 

glosario y tenían un auto imagen de su habilidad como lector negativo 

Cooper (1984) investigó el proceso de lectura en lectores con práctica y sin práctica. La 

clasificación de los sujetos en estos rubros obedece al n1edio en que recibieron su educación pre­

universitario. Hay una clara ventaja de juicio en la selección de nomenclatura. con práctica vs. 

sin práctica señala una diferencia de grado y no de forma, cabe la posibilidad de que algún día el 

lector no practicado llegue a ser como el lector practicado. Una presuposición que no queda tan 

clara en las oposiciones utilizadas en muchos trabajos de "experto"' vs. ··no expertos'". ·'expertos•· 

vs. ··novatos'". ··buenos lectores·· vs. ··n1alos lectores·· que pueden parecer n1ás fijas y involucran 

un elemento de juicio no deseable. Sin embargo. no se utilizarán los términos de Cooper ya que 

son palabras poco con1unes en espaíiol. En esta tesis se utilizarán ''lectores hábiles·· vs. lectores 

n1enos hábiles·· que esperen1os con1lmiquen esta posibilidad de can1bio de una categoría a otra y 

que representen un juicio menos severo. El lector tnenos hábil en inglés lo es por muchas 

razones entre ellos Ja falta de necesidad. la falta de práctica. el desconocimiento de la lengua y no 

necesariamente es un mal lector en su lengua nativa o n1enos inteligente que un buen lector. 

Los resultados reportados de Cooper ( 1984) ofrecen una comparación de lectores hábiles y menos 

hábiles sobre una serie de características de textos. En general estuvo de acuerdo con la 

aseveración de S1nith ( 1971) que la diferencia primaria entre los lectores hábiles y los menos 

hábiles era su inhabilidad de encontrar el significado general del texto a partir de las pistas 

lingüísticas. Destaca también que los lectores menos hábiles confrontan una desventaja enorme a 

raíz de su falta de vocabulario. 

r--
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Asimismo .Cooper (1984: 128) señala que los lectores menos hábiles tendieron a utilizar 

conocimiento previo que era irrelevante al contexto para determinar el significado de palabras en 

el texto y que se influyeron notablen1ente por el poder de colocaciones conocidas a pesar del 

significado que aportaba el contexto. Para los lectores hábiles. en c¡:ontraste, mayor contexto 

ofrecía nlayor seguridad de respuesta. En general los resultados del estudio demuestran que los 

lectores hábiles se diferenciaban de los lectores menos hábiles en la amplitud y profundidad de su 

conocimiento del vocabulario del inglés, es decir. en el número de palabras conocidas y en el 

1nanejo de las relaciones semánticas que existen entre estas palabras. 

Segalowitz (en Alderson 2000: 58) propone que los lectores no leen tanráp.id6 en una segunda 

lengua como en su lengua nativa porque los procesos de lectura de niveles. irif.i:riores' no se han 

automatizado en el mismo grado. Esta falta de automatización signifl~a q\.ie el ·le.~te>; en una 

lengua extranjera tiene que controlar mayor número de procesos lo cual no~p~hnite ·l~·n~isma 
facilidad de uso de procesos superiores. Carver (en Alderson 2000: .12) ha f!n~o1~trado que la 

velocidad de lectura incrementa con el desarrollo de esta habilidad en. la lengu~· extrlllljera. Sus 

resultados parecen concordar con la sugerencia de Segalo"•itz. 

Por otro lado la hipótesis interactivo-compensatoria de Stanovich (1980, en Alderson 2000: 18) 

quien asevera que una deficiencia en cualquier fuente de conocimiento resultará en nlayor 

dependencia sobre otras fuentes de conocimiento. no obstante el nivel que ocupa esta fuente de 

conocimiento en la jerarquía de procesamiento. cabe señalar la mayor sofisticación de dicho 

modelo en comparación con la sin1plicidad de la inversión de la importancia de los niveles 

presentado en el modelo de Shuy (1977). Según este modelo un lector que carece de habilidades 

de análisis de palabras puede nlostrar mayor utilización de factores compensatorios. El presente 

estudio podrá indicar de que nlanera los lectores utilizan la jerarquía de habilidades en relación a 

las características del lector. Los resultados de Block ( 1992) sugieren que los lectores menos 

hábiles no acceden a habilidades superiores cuando se enfrentan a un problen1a en un nivel 

inferior sino que simplen1ente no saben que hacer. 

En su estudio. de diseño muy parecido al que se presenta aquí, compararon el uso de estrategias 

en lectores hábiles y nienos hábiles cuando se enfrentaron en el texto a un problema de un 
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referente pronon1inal dificil de encontrar y a un problema de una palabra desconocida. Los 

resultados generales del estudio se presentan en la siguiente tabla: 

Tabla 2.3: i\loriitorcocdc comprensión en- lectores bábilcs y menos-hábiles. 

Problema de referente Problema léxico 

Hábil Uso completo y explicito de No demostraron gran preocupación 

estrategias de solución de problemas. por el significado de la palabra 

Los sujetos exten1aron tanto que no desconocida sobre todo si les parecía 

sabían el referente de la que no era esencial a la 

pronon1inalización como su interpretación del texto. 

intención de buscarlo en el texto 

i\lcnos luibil Parecían carecer de estrategias para Se inostraron niuy preocupados por 

resolver el problema o bien no el problema. Parecían carecer de 

reconocieron que existía un parámetros para decidir si la palabra 

problen1a. era esencial al significado del texto o 

no. 

Block (1992) es de interés particular para este trabajo ya que parece de1nostrar diferencias 

substanciales entre lectores hábiles y menos hábiles. Esto indicaría que no se puede utilizar el 

mismo tipo de indicador de facilidad de comprensión de lectura para un grupo que para el otro. 

Para complicar aún niás el panorama Clarke (1988: 120) sugiere que los lectores no se dividen tan 

fácilmente en lectores hábiles y lectores menos hábiles. sino que en una situación de lectura dada 

un lector puede exhibir conductas de lector hábil aunque no lo exten1e en otras situaciones de 

lectura. Esto para él detnuestra que no necesariamente se transfieren habilidades de lectura de la 

prin1era lengua a la segunda sino que existe un tm1bral de conocimiento de la segunda lengua 

abajo del cual todos los lectores son iguales a pesar de su relativa pericia en la lectura de su 

lengua nativa; postulado que recibe el nombre de la hipótesis del corto circuito. 

··--: 

_..l 
- ~ ~ t 
---j 



Moore. Procedimiento ... 56 

Por otro lado. Devine (19.88) basándose en trabajo de Harste y Burke encuentra diferencias 

1narcadas entre lectores con el mismo nivel de dominio de inglés que parecen estar causadas por 

diferencias en estilo de lectura __; cen'trado en el sonido. centrado en Ja palabra y centrado en el 

significado. La siguiente· ·figura ,.demuestra-· Jos ··supuestos de este modelo - en:- cuanto a Ja 

importancia de diferentes tlpos d6' inforrria~iÓn en Ja comprensión de textos . 

Figura 2.3: 

... ---,: __ ·::·'. ~~~"_,-t_:~_~:--:. ·;:_:·:<> . . ., " 

Papel de niveles <le' in:Íormacló,:. textual en tres estilos de lectura 

l. 

2. 

.PALABRAS 

RELACIÓN LETRA­
SONIDO 

SIGNIFICADO 

CENTRADO EN LOS SONIDOS 

FONÉTICA 

CENTRADO EN LAS PALABRAS 
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RELACIÓN LETRA SONIDO--------­

SINTAXIS 

SI GNIFICADÓ -~....::...:.-'---=--'-'-----'-'--'-+"-'_;_;_~'"'--'-f•: 

3. CENTRADO EN EL SIGNIFICADO 

El lector que se centra en los sonidos decodifica de n1anera ascendiente, preocupándose 

inicialmente por Ja forn1a del texto y. en menor grado. por el significado de la lectura. El lector 

centrado en las palabras otorga Ja mayor importancia al vocabulario que encuentra en el texto. 

Hace uso de Ja gramática y la fonética para lograr el significado. Mientras estce sigue siendo un 

proceso ascendiente por Jo menos parte de una unidad mayor que el prin1er lector Jo cual puede 

conducir a mayor eficacia. Finalmente, el lector .centrado en el significado inicia su búsqueda en 

el texto con una hipótesis sobre el significado probable. Jo cual comprueba o refuta mediante un 

n1uestreo de Ja sinta."Xis y en menor grado Ja relación letcra-sonido. A grandes rasgos estos 

modelos tienen puntos de contacto con Ja teoría de Shuy (1977) que se expone en Ja figura 2.2, 

aunque. de manera itnplícita. estce modelo permite n1enor movimiento entre diíerentes estilos. En 

contraste con Shuy los modelos de Carrell no necesariamente están relacionados al nivel de 

habilidad del lector descrito. 

Aunque Devine (1988) no ofrece mucha información sobre las diferencias entre Jos tres estilos de 

lectura menciona algunas de las conductas que ayudan a clasificar a un lector dentro de Jos tres 

modelos. Así. por ejen1plo. los lectores centrados en el significado intentarán con frecuencia 

adivinar el significado de lo que están leyendo. Los lectores que se centran en Jos sonidos leerán 

en voz alta. entre otros indicadores de estilo. Se intentará clasificar los sujetos de investigación 

en cuanto a su adherencia a uno u otro de Jos modelos expuestos. 

-----t 
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2.2.3 Do1ninio de la lengua nativa. 

Se ha vuelto un lugar con1ún entre lingüistas y n1aestros de idion1a en México que el dominio de 

una lengua extranjera requiere el buen conocimiento de la lengua nativa., Esta aseveración se 

utiliza con varios SÍf,'11ificados los cuales pueden o no ser de in1portnncia para el aprendizaje 

eficaz de una lengua extranjera. 

Con frecuencia sobre todo entre maestros de inglés se habla de la necesidad de conocer bien la 

lengua nativa en el sentido de que los alumnos conozcan o deberían conocer la ten11inologia 

b,Tt-~u11atical que describe a su lengua nativa. Que sepan que es un adjetivo .. sustantivo .. verbo etc. 

lo cual acelera el trabajo del 111aestro que se basa en conocimiento b"·an1atical. Queda fuera del 

alcance de esta tesis discutir esto a fondo, sin en1bargo. resulta bastante claro que esta 

ten11inologia gran1atical o rnetalingüistica no sien1pre se aplica de la 111isn1a rnancra en un idio1na 

con10 en otro. Asin1isrno~ el conocin1iento del tén11ino gran1atical no garantiza el buen uso de la 

forn1a ni el buen uso de la fon11a necesarian1ente requiere del conocin1iento del tén11ino co1Tecto. 

Lo anterior se plantea sin desconocer el papel in1portante que juega la instrucción de k7Tan1ática en 

situaciones de lengua extranjera en contraste con lengua segunda_ Jo que se cuestiona es la 

necesidad de enseñar la gran1:itica de fom1a tan explicita y trndicional que se requiere el uso de 

ten11inologia gramatical (cfr. Gan-ett 1986. Ten-ell 1991, Cadicmo-López 1992. Loschky & Bley­

Vroman 1993. Van Patten & Cadiemo l 993a. l 993b. Schmidt 1993. 1995: Buck 1996. lgnatieva 

1996. par:.1 defensas de la enseñanza explicita de la gramática enfocada al procesan1iento). 

Otro sentido en que se habla de la necesidad de conocer bien el idion1a maten10 es en tén11inos de 

b an1plitud de vocabulario. En particular cuando exista parentesco entre el idioma a aprender Y 

el nativo. por ejen1plo, entre dos lenguas indoeuropeas como inglés y espaiiol. este tipo de 

conocimiento puede ser útil. No ha habido estudios de este punto pero algunos de los resultados 

del presente estudio parecen indicar que un vocabulario an1plio en espaiiol puede beneficiar a la 

con1prensión de lectura en inglés. 

------ -------¡ e •;y;C.'.\' 
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El tercer sentido en que se dice que el conocin1iento del idion1a nlaten10 es imporumte es bajo el 

supuesto que las habilidades de uso del lenb>uaje (en contraste con .. usage" \Viddowson) se 

pueden transferir de un idio111a a otro. En este respecto se pregunta si ser reductor hábil en I" 

lengua nntiva facilita de alguna nlnnera el manejo de esta habilidad en unn lengua extranjera. o 

bien en el contexto de esta tesis si ser lector hábil en Ja lengua nativa ayudará a ser n1ejor lector 

en la lengua extranjera. La transferencia de habilidades ha sido un área de gran interés enu·e 

lingüistas, Cummins y Nakajima (J 987. en Ellis 1994: 490) estudiaron la ndquisición de la 

comprensión de Ja lectura en 273 niños japoneses imnigrados en Canadá. Encontraron que entre 

111ayores eran los nitios cuando llegaron a Canadá n1ejores eran sus habilidades dt: lector lo cual 

ellos atribuy"n " que ya tenían buenas habilidades de lector en su lengua nativa. Este estudio 

pnrece indicar que Ja transferencia de habilidades es en cierto sentido automática. Coady ( J 979: 

9) también sugiere que los aspectos n1ás 111ecánicos del proceso de lectura transfieren de munera 

auto111ática a la lectura en una segunda lengua. 

Por otro lado hay investigadores con10 Clarke (véase apartado anterior) cuya hipótesis del cono 

circuito sugic1·e la necesidad de alcanzar cierto un1bral del conocirniento de lu lengua extranjera 

para poder transferir estrategias de comprensión de lectura utilizadas en un idioma al otl'o. es 

decir_ el que uno sea buen lector en su lengua nativ.:i puede conducir a que sea buen lector en unu 

lengua extranjera pero única1nente una vez que haya alcanzado cierto nivel de conocin1icnto en 

cst:.i lengua. De manera parecida. Upton y Lee-Thon1pson (2001) sugirieron que el uso de la 

lengua nativa varia en lectores conforn1e au1nentn su don1inio de la lengua nieta. 

Específicamente encontraron un aun1ento en el uso de Ja lengua materna para apoyar el proceso 

de lectura y una reducción en le dependencia cognitiva sobre ésta para entender conceptos 

complejos. 

G1·abe ( 1988: 56) ha sefialado que sabemos relativmnente poco sobre los hábitos de lectura en 

paises no anglófonos. Principaln1ente. destaca la necesidad de saber qué. cón10 y cuándo se lee 

en otras culturas. Tmnbién es ilnportante el estatus que se proporciona a la actividad de leer en 

otras culturas. lo que en una cultura anglófona puede ser una acth·idad escnci"I de la academia. 

social y de entrcteni1niento puede cubrir una gan1a mucho 111ás restringida en otras culturas. 

------; 
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2.2.4 .. Cantidad y tipo de i11suuc_ción previa. 

En cuanto a cant:idad de instrucción previa parece que entre niás tien1po de instrucción niejor. 

Esto dicho tan1bién depende nlucho de la motivación del alumno. una persona motivada saca 

mayor p1·ovecbo del tiernpo de instrucción que otra que siente que no avanza o no ,.e la ventaja de 

cursai· un idio111a extranjero. En el cuéstionario inicial a la población meta se indaga sobre la 

duración de su exposición a instrucción en lengua inglesa. 

En cuanto a tipo de instrucción obvian1ente afecta al desen1peiio del lector una. amplia serie de 

factores como don1inio del idioma del profesor. forn1ación del profesor. nún1ero de alun1nos en 

un grupo. entre otros factores. La con1plejidad de esta situación conduce a que sea bastante 

difícil de explicar. Sin en1bargo. una de las personas que se estudian en esta investigación 

(.L\.ndrea) recibió instrucción basada en el contenido durante su carrera universitaria. lo cual 

significa n1ucho n1ayor exposición a texto oral y escrito en inglés y se considera interesante Yer 

que tipo de in1pacto podría tener esta metodología sobre su comprensión de lecllu-a. 

2.2.5. Don1inio de otras lenguas. 

Al igual que el papel del buen conocimiento de la lengua materna con10 auxiliar en el aprendizaje 

de una lengua extranjera el papel que juega el d0111inio de otros idiomas es fuente de niitos y 

cspccul:Jción en el cainpo de la ensefi:mza de lenguas. Desde hace niucho ticn1po se ha discutido 

que el manejo del latín ayuda a los nativos de inglés a aprender lenguas romance con10 rrancés y 

espaiiol o como los hablantes de espaiiol con frecuencia se avalan de su conocin1iento de inglés 

para ayudar en el aprendizaje de alemán. Aún cuando las lenguas a aprender no son parientes 

cercanos puede haber beneficio en haber aprendido otra lengua. por ejen1plo. uno escucha 

con1clll:ll'ios de los maestros de japonés que prefieren trabajar con alun1nos que ya han aprendido 

una lengua extranjera porque sienten que estas personas ya tienen una con1p1·ensión n1ás profunda 

de los que es una lengua y de cómo en1prender sus estudios. organizarse, estrategias de 

ahnacenan1iento de vocabulario, entre otras ventajas. 

····:-------¡ 
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Claro está al igual que las interferencias positivas mencionados aquí tanibién puede causar 

interferencia negativa. Lo cual se puede manifestar de nmneras burdas conio el aprendiz de 

alen1án que. al carecer de la palabra exacta dice la palabra que conoce en inglés con ""ace1110 

alen1án~~ o la insistencia en in1poner orden sintáctico según otros idion1as. Pero tnn1bién puede 

ser sutil como el uso de arcaísmos en espafiol cotidiano por parte de los que han ::iprendido latín. 

por ejeniplo, lecho por cama. 

La evidencia en este respecto es algo anecdótica. Los resultados del cuestionario a l::i población 

en estudio revel::in que pocos cmididatos al exan1en que forma el foco de esta tesis doniimm otros 

idionias y ninguno de los dos sujetos utilizados para experinientos en fomia consideran do1ninar 

otro idionia así que una discusión más pormenorizada parece de poca utilidad. 

2.2.6 Conociniiento del área teniática del texto. 

El conocimiento previo del tenia de un texto puede afectar su comprensión de dos maneras 

fundanientales. Prin1ero. en una serie de experinientos clásicos (Bransford y .lohnson 1972: 

Bransford. Stein y Shelton 1984. en Alderson 1984: 28-44) se ha comprobado que ciertos textos 

son c::isi iniposibles de entender sin la presencia de alguna pist::i que active un esquenia de 

interpretación. co1no un titulo o un visuaL lo cual refiere a conocin1icnto pre,·io en general. 

Segundo. la faniiliaridad de un lector con un tema puede ::iumentar la comprensión de un texto de 

esta área. lo cu::il refiere a conociniiento previo más especi::ilizado. por ejemplo. el conocirniento 

de tenia que pudiera tener un lingüista al leer este trabajo en comparación con un risico cuántico. 

Esto parecería ser obvio así que es sorprendente que los estudios sobre esta pregunta no 

concuerdan. 

El tenia de la lectura sobre todo en exámenes de comprensión de lectura para áreas especialistas 

sien1pre ha sido niuy poléniico. Intuitiva111ente parece ser que un texto es más fácil para un lector 

si el tenia que trata coincide con su área de especialización. Esto causa problemas en la 

evaluación de esta habilidad porque los candidatos a maestda que tonian estos exámenes tienden 
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a creer que sufren una desventaja considerable si los textos de los cuales se les evalüa la 

comprensión no proceden directamente de su área de especialización. Esto podría conducir a una 

situación en el que se tendrían que diseñar tantos exán1enes con10 existen progran1as de poskYTado. 

o hasta individuos. que pidan la evaluación lo cual in1plicaría un sacrificio de con!iabil idad. 

Los resultados de estudios e1npídcos, con10 Alderson y Urquhan ( 198-l) demuestran lo cont1·a1·io. 

Estos· autores encontraron que los textos sobre temas relacionados a lo que estudió o estudiaba el 

sujeto de la evaluación a veces resultaron ser n1ás fáciles pero no sien1pre. .A.. veces textos con 

temáticas exten1as al área de estudio del sujeto se co111probaron ser más fáciles que los textos de 

su área de estudio aunque la aplicación de fón11ulas de facilidad de con1prensión de lectura 

indicaba que los textos tuvieran el nusn10 grado de dificultad. 

En este misn10 tenor Alderson (2000: 62) reporta que los estudios demuestran que textos no­

especialistas de artes. hun1anidades y. hasta cieno punto. de ciencias sociales serán más f:íciles de 

procesar para personas de forn1ación equivalente que textos científicos. Sin en1bargo. puede ser 

cieno el contrario para los hispanoparlantes. ya que 111uchas de las palabras poco frecuentes que 

se encuentran en lecturas de ciencias duras tienden a ser de raíces grecolatinos y relativan1entc 

transparentes pm·a lectores hispanos. 

Bachman y Palmer (1996: 120-127) ofrecen tres posibles soluciones al problema del efecto de 

formación sobre la te1nútica del texto a usarse en la evaluación. En prin1er lugar se puede excluir 

conocin1iento especializado de la construcción de la prueba. es decir. e,·aluar niediante textos que 

se sabe no representan las especializaciones de los candidatos. lo cual en nuestro contexto caus~ 

problemas de validez. por un lado es dificil saber si la habilidad que tiene un lector de procesar 

textos no-especializados transfiere al procesamiento de textos especializados y. por otro lado. 

existe el rechazo de los candidatos a exámenes que segün ellos no evalüan las habilidades 

precisas que requieren para sus estudios. En segundo lugar sugiere la inclusión de conocin1iento 

especializado y conocin1iento lingüístico en la construcción de la prueba. En tercer lugur sugiere 

que se pueden inclui1· conocin1iento especializado y conocin1ien10 lingüistico en la construcción 

de la prueba pero entendidos con10 constructos separados. 



Moore, Procedimiento ... 63 

Para concluir esta sección es ilnportante señalar que interés o 111otivación del lector podría afectar 

n1ás a la co111prensión de un texto que conocin1iento previo del tenia. En una situación de 

exan1en, por ejemplo, la niotivación de sacar un buen resultado puede sobrepasar las dificultades 

a causa de falta de conocilniento del tenia. El factor de motivación podria ser lo que da cuenta de 

las diferencias en resultados presentados en los diferentes estudios mencionados. Este interes 

puede surgir por varias razones. Interés en el tenia, a pesar de no tener conocin1icnto pr~"·io en el 

área. puede conducir a que un lector lo_b't"e entender más del texto que de otra t"on11a pudiera 

esperarse. Interés en la tarea de interpretar un texto o deseo de leer en inglés por n1otivos de 

práctica del idion1a puede tener un efecto sin1ilar. Aitchison (comunicación personal) cit::i 

estudios re::ilizados con niños donde se demuestr::i que la tarea de interpretación y la percepción 

de los nilios de la ::iutenticidad de la tarea de interpretación afecta la cantidad y calidad en 

rcconteo del texto. ~I!\.. algunos nitios se ]es pidieron que recontarun una historia a un investigador 

y a otros que recontaran la n1isn1a historia a un oso que no podía leer. Los niiios LJUe tuYicron 

con10 público al oso contaron marc::idan1ente ni:is de la historia y con mayor grndo de detalle. En 

este caso se nota que la percepción de la tarea con10 situación con1unicatiYa auténtica es de k'Tan 

in1poi-tancia. En estudios de este tipo, entonces~ es esencial que el lector tenga algún n1oti,·o de 

volver a cont::ir el contenido del texto leido. En este trab::ijo los sujetos son adultos de quienes se 

espern tendrán l::i c::ip::icid::id de "suspension of disbelief"': neces::iria para suspender la creencia de 

que la persona que está escuchando la relación del texto necesita escuch::irlo. 

: ··suspcnsion of disbelíef" es un ténnino dificil dt:- traducir por lo cual st: dcjar.i en inglés. Proced~ de la lite1·atur:.1 
donde se refiere a la capacidad del lector de no cuestionar las premisas de una obra y suspender un t;11110 su realidad 
o contexto actual. El h:ctor bajo este esquema acepta la otra realidad a pesar de las incongruencias de lógica o de 
credibilidad. 

r--- -' ~,:.. .. ·. '. 
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Validación de indic.'1c:lºres de. facilidad. de.compl·ensión de textos. 

Para poder detenninar cuales de !á.'s características· del texto y.cuáles de las características del 

lector afectan a la comprensión del texic( se e requiere alguna técnica exten1a para estin1ar la 

comprensión del texto. 

Uno de los problemas n1ayores en la investigación de la comprensión de lectura es que el proceso 

de lectura entendido con10 un acto de comunicación entre el escritor y el lector se construye 

completamente en la n1ente del lector. Como observa Rankin ( 1988: 121 ) 00 los lectores. en 

general. no dejan un sendero de sus procesos cognitivos conforme avanzan en la lectura de un 

texto .. lo cual dificulta la exploración del proceso a través de la observación. A continuación se 

discutirán las técnicas principales de validar la comprensión de un texto. exponiendo las ventajas 

y desventajas de cada uno. Las técnicas se dividirán en dos f:.-.Yandes categorins~ l:.is indirectas y 

las directas. Técnicas indirectns incluyen n1edidas con10 clo=e~ nziscue a11a~\·sis y ticn1po de 

lectura ya que en si es cuestionable que tanto reflej:m el proceso de comprensión de lectura pero. 

en la n1ayoría de estas técnicas resulta ser relativa1nente fácil dcten11inar algún estin1ado 

cuantitativo de la comprensión lograda por el lector. Las técnicas directas incluyen la auto­

evaluación. protocolos de me1noria de contenido y protocolos de pensamiento en voz alta por que 

representan una visión n1ás cercana del proceso de comprensión en si. aunque puede ser dificil 

emitir juicios confiables sobre el grado de con1prensión lo.grada. 

64 
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3. 1. Técnicas de validación indirectas. 

Las técnicas de evaluación de la cotnprensión de lectura expuestas en esta sección se 

denominarán indirectas para señalar que una persona salga bien evaluado sin que necesarian1ente 

haya entendido el texto a evaluar o bien porque. aparte de evaluar algún aspecto de Ja 

c0111prensión de lectura tan1bién estén evaluando aspectos de la con1petencia lingüistica no 

necesarian1ente relacionados a la con1prensión de lectura, por ejen1plo. Ja pronunciación en 

miscue analysis. En esta sección presentaremos las técnicas de clo=e. pruebas de con1prensión de 

}cctura~ 111iscuc anal_vsis~ tie1npo de lectura y niovitnientos oculares. 

3.1.1. Clo=c. 

Poner y Ozete (an1bos citados en Chapelle y Abrahan1 1990) postularon un rol in1portante para la 

habilidad de con1prensión de lectura en Ja realización de pruebas de clo=c de opción múltiple. 

Debido a que el uso de clo=c ha sido frecuente en la evaluación de la con1prensión de lectura y en 

la ,·alidación de indices de facilidad de comprensión de Jectur" ( Brown. en Read 2000: 192-4) se 

considera necesario explicar porque este estudio no lo utilizará. La técnica de clo=e de razón fija 

es cuando se ton1a un texto original y se ree1nplaza cada enésin1a palabra con un espacio en 

blanco. la ,·ariación de opción n1últiple ofrece al candidato cuatro opciones de las cuales él 

deberá seleccionar la correcta. La tarea de evaluación consiste en que el lector tiene que llenar 

los esp'1cios en blanco. Oller ( 1971 ). quién abogó por el uso de la técnica clo=e p'1ra la 

c,·aluación e investigución de la adquisición de lenguas extranjeras porque parecería estar 

midiendo una habilidad unitaria de uso del lenguaje. 

Este n1isn10 argun1ento tendería a descontar la técnica para su uso en este estudio. So.bmente se 

requiere 111edir la co1npetencia en la co111prensión de lectura. otros aspectos de la con1petencia del 

sujeto en la lengua n1et'1 no nos conciernen. Para llenar los espacios de un clo=e se requiere un 

conoci111jento b'1stante profundo de la gran1ática de una lengua. cuáles palabras son posibles. 

cuáles son las dif"erencias sutiles de sif,'11Íficado entre dos palabras, a qué clase gramatic'11 

pertenece. qué fon11a n1orf"ológica deberá tomar. y muchos otros aspectos de conocin1iento son 

t 
\ fh.l.· 



l\1oore, P1·ocedin1iento ... 66 

necesarios para llenar exitosan1ente los espacios de un clo=e. No cabe In nienor duda que todo 

este conocüniento es útil a Ja hora de Jeer_tmnbién pero u_tilidad no.es lo n1isn10 que necesidad. 

Es posible leer n1uy bien en una ·lengua extranjera sin contar con habilidades productivas del tipo 

que se requiere para llenar los espacios en un clo=e. 

Estudios en1piricos parecen respaldar esta decisión. Chapelle y Abraham ( 1 990 126) reportan 

vnrios estudios que investigaron Ja co1Telación entre resultados en un clo=e con resultados de 

n1edición independiente de otras habilidades como con1prensión nuditivn, redacción. gramática y 

con1prensión de ·lectura. Ilyin (1987, en Chnpelle y Abralunn 1990) encontraron n1ayor 

correlación entre los resultndos del clo=e y los de la pruebo de con1prensión de lectura l r = . 77. 

dónde r = 1 .O es una correlnción perfectn) que la correlación con !ns pruebns ele comprensión 

auditiva (r = . 71 y .64). pero la correlnción del clo=e con la prueba de estructurns ¡,.'l·amaticales fue 

la mayor (r = .81). Jonz (1976 en Chnpelle y Abraham. op. cit.) encontró baja correl::Jción entre 

con1prensión de lectura y clo=e: redacción. r = .SO: estructuras gran1aticales. r = . 70: con1prensión 

de lectura. r = .61: vocabulario. r = .54 y comprensión auditiva. 1· = .29. Chapel le y Ab1·aham 

( 1990 140) cncontrnron correlaciones relativamente altas para clo=c y comprensión de lectura (1· = 

.S6J. La disparidad de los resultndos en estos estudios parece indicar que hay algo más que pura 

hnbilidad lingüística causnndo !ns diferencias en medición lo cunl hace cuestionable su utilidad. 

Una con1plicación adicional del uso de clo=e para Ja niedición externa de co111prensión de lectura 

es que algunos autores ya Jo han postulado con10 técnica de medición de facilidad de 

comprensión de textos en si n1isn10. Oller ( 1979. 348-53) pretende superioridnd de poder 

predictivo del clo=e sobre !ns fón11ulas clásicas. ya que desde su perspectiva clo=e demuestra 

con1prensión real del texto 1nientras que lns fórmulns sola111ente arrojan estitnaciones de la 

dificultad real. Poi· un lado esto probablemente es cieno para hablantes n:.nivos donde la 

competencia no está diferenciada entre habilidades y por otro lado In necesidacl de pilotear el uso 

de un texto pan.1 detenninar su adecuación para la situación de exun1cn es costoso en con1paración 

con la aplicación de una fón11ula. 

Finalmente. Jos autores originales subestimaron el efecto de las palabras on1itidas. Tanto Taylor 

con10 Oller presuponen que el utilizar el criterio de cada enésima palabra intl'oduce lo suficiente 

r-:·---.-. 
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aleatoriedad a la prueba clo=e que cualquier cloze de un texto es más o 111enos equivalente. Poner 

(1978) construyó una serie de pruebas clo=e sobre el rnis1no .texto variando únicamente la palabra 

en el texto con la que se inició el proceso de omisión. Encontró diferencias significativas en los 

resultados de las distintas versiones de la. prueba lo c.ual sugiere que lo que se niide en un clo=e 

dado varia de una ocasión a otra en el mismo texto. Parecería ilógico que la facilidad de 

comprensión de un texto no niutilado cambiara niucho de.una ocasión a otra. 

A lo mejor el argun1ento de niayor fuerza por, ;,o incluir la técnica de cloze es el presente estudio 

es que es una técnica n1ás apropiada para usarse con poblaciones grandes. No se descuenta el uso 

de clo=e en validación posteri;,r"pero la. ÚtiÚdad de la técnica es las etapas exploratorias del 

proyecto es poca. 

3. 1.2. Pruebas. 

Las pruebas de co111prensión de lectura son la manera clásica de evaluar esta habilidad. Sin 

cn1bargo esta técnica tiene varius desventajas que descuentan su uso en esta tesis. principaln1entc 

es un hecho que lo que evalúa con una prueba es el producto de la co111p1·ensión de lectura y no el 

proceso. Las dificultades con el texto se detectan en el producto pero su causa ya no es 

transparente y la necesidad de interpretación por parte del investigador es una fuente de 

problemas en la validez de resultados. En este sentido Cohcn ( J 984) repona Jos problemas 

encontrado por i\•!acKay porque los sujetos quienes ton1aron pn1ebas de opción niúltiple dieron lu 

respuesta conectu por las razones equivocadas y la respuesta incorrecta por las razones co1Tectas. 

El hecho de que esto es 1nás obvio en pruebas de opción niúltiple no si~'llifica que no ocurre en 

otros tipos de pruebas. 

Otras desventajas in1ponantes de utilizar la técnica de pruebas son que: 

el acceso a las respuestas depende en parte de la n1en1oria del sujeto. Un sujeto puede 

entender más de un texto que lo que puede retener, este problema se puede aliviar si el 

sujeto sigue con acceso al texto al mon1ento de contestar la prueba. 

·--· __ ..... t 
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lector u producir sinónin1os en vez de la palabra que real111ente aparece en el texto. Rigg con1enta 

sobre la con-ección por parte de los lectores. de los miscues que distorsionan el significado. es 

in1portante en estudios de miscue reconocer esto y contabilizarlo aparte . 

.. J\Iiscuc ana(vsis" nos puede ofrecer infon11ación 111uy interesante sobre el proceso de lectura. sin 

ernbargo. conlleva algunas desventajas que descuentan su inclusión en la n1etodologia de este 

estudio. La lectura en voz alta no es la manera --nonnal" de leer un texto. sobretodo en adultos, 

su uso puede distorsionar la i111presión del proceso de lectura. Es una técnica que requiere de 

111ucho tien1po en tér111inos de análisis y siempre es posible que no todos los en-ores cometidos se 

escuchen. Puede ser de utilidad para calcular la cantidad de palabras desconocidas en un texto 

aunL1uc hay otras l1'lane1·as de calcular esta variable que exigen 1nenos en tén11inos de tien1po. 

Examina asuntos ascendientes de la lectura en tém1inos de cómo un lector descifra las palabras 

que aparecen en la página, dejando de lado a los factores descendientes. Finalmente puede se1· 

bastante incó111odo para un lector leer en voz alta en un idio111a no nativa y la presión resultante 

bien podrá afectar los resultados de este tipo de estudio. 

3.1.4. Tie1npo de lectura y n1ovin1ientos oculares. 

Alderson (2000: 47) sustenta que es bien conocido que la velocidad de lectura es un indicador 

i111portante de co111prensión de lectura. MacNatnara ( 1970. en Alderson 1984: 1) ~ncontró que los 

sL~jetos de su estudio leían 1nás lento en su lengua no dominante y al 111isn10 tien1po que entendian 

111enos del texto. Carver ofrece cifras de 300 palabras por minuto para rauding y hasta 111il 

palabras por 111inuto si el lector está utilizando el proceso de lectura deban-ida. Han·i-Augstein y 

Tho111as (en Alderson y Urquhart 1984: 262) sugieren que el tie111po de lectura es si111plemen1c 

una indicación cruda de características más i111portantes del proceso de lectura como las 

estrategias de abordaje del significado del texto. 

El problen1a fundan1et11al es que los datos de estudios sobre rapidez de lectura y profundidad de 

con1prensión en ocasiones se han 111alinterpretado para decir que entre 1nás rápido se lee. más se 

entiende: sobretodo, por desgracia de nuestros niños. en la enseñanza de lectura en la lengua 

... 
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materna en el sisten1a educativo n1exicano. Mientras rapidez de lectura puede indicar algo sobre 

el b'Tado de comprensión puede ser contraproducente obligar-_ a -niño¿ (lectores~ novatos) a leer-_ 

cierta cantidad de palabras por n1inuto, o, peor aún, presuponer que un niño ql.le no llega a la cifra 

deten11inada se debe de etiquetar de .. 1nal lector". 

La n1edición de movin1ientos oculares durante la lectura de texto es una n1edición clásica y ha 

aportado inforniación 1nuy importante sobre el proceso de lectura. Es a partir de estudios de este 

índole que Frank Sn1ith logró tanta infon1iación sobre el proceso de lectura. Obvian1ente estas 

técnicas uportan infon11nción sobre la lectura n1ientras está en progreso .. conio por ejen1p1o. 

cuándo pausa el lector. qué panes del texto se saltan, cuáles panes del texto se vueh·an a leer. 

pero no reneja la comprensión y deben de ser c01nple111e11tado con otras técnicas n1ás 

informativas. Harri-A.ugstein y Thomas (en .'\.lderson y Urquhan 1984: 250-276) describen el 

trabajo que han realizado en estudios de n1oviinientos oculares en conjunción con reporte verbal 

para el desarrollo de lectura para el aprendizaje utilizando el registrador Brunei de la lectura y 

diugrnn1as de flujo para n1ejorar las estrategias de lectores con 1·esultados in1presionantes. 

En cuanto a las técnicas de validación indirectas presentadas en esta sección no se incluye 

ninguna de 111anera íonnal en el estudio actual. Sin e1nbargo. el tie111po de lectura de los textos 

parece estar correlacionado con el éxito obtenido en la comprensión de Jos textos y en ocasiones 

errores de pronunciación tipo ul1liSCllé"'" se utilizaron COl110 indicaciones de que la paJabr:.i fue 

desconocida para los propósitos del análisis del vocabulario. 

3.2. Técnicas de validai::ión directas. 

Las técnicas de validación directas tatnbién se conocen con10 técnicas de introspección o "self'­

repon". En cuanto a _sl1 uso Bachman ( 1988) en un análisis del estado del arte en Ja investigación 

de Ja evaluación de lenguas extranjeras con1entó, después de una larga exposición sobre 

diferentes tratan1ientos estadísticas en Ja investigación cuantitativa, que: 

\\'l1ile the utilization oí selí-repon data has produced impressive results in SLA 
Research and is no~v considered a "standard" research technique, it has begun to be 

.-----·· 
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appl ied to L T (Language Testing) research only relatively recently. The f'ew studies 
in which it has been used, however, clearly demonstrate its usefulness. not only in 
understanding what test takers actllally do '\Vhen they take tests. but rnore in1poru111tly. 
what it is that Janguage tests actually measure. (Bachman 1988: 207) 

Diez afias después al retomar Ja tarea de describir el estado del arte de la investigación en su 

can1po (Bachn1an & Cohen 1998). no incluyó ningún apartado específicamente en cuanto a la 

in,·estigución cualitativa sino que ]a investigación realizada en los dos pa1·adig111as y en el 

paradig111a n1ixta se expusieron conjunta111ente. Parece denotar no solan1ente n1::iyor aceptación 

de la metodología cualitativa sino también Ja in1posibilidad de intentar separar los dos 

paradigmas en la praxis de la investigación (cfr. Buck et al. 1 991: 1O1 J. 

3.2.1. Evaluación por el sujeto. 

La niedición y/o uso de la auto-evaluación como un indicador de nivel de don1inio de una lengua 

extranjera o del éxito logrado en el ejercicio de una habilidad Jingüistica es algo muy discutible. 

Por un lado se puede decir que quién sabe más sobre el nivel real <le un sujeto que el sujeto 

misn10. Por otro lado hay niuchos factores que inciden en Ja auto-evaluación que hace que puedu 

verse con10 un proceso de poca confiabilidad. los sujetos partirán de diferentes supuestos de que 

significa el aspecto a rnedir, de Jos objetivos de Ja evaluación y del k'l':ldo de niodestia requerido 

en la einisión del juicio. Alderson (2000: 341) observa que Jos investigadores ,·en a la auto­

cvalu::ición como una fuente cada vez niás útil sobre Ja habilidad del uprendiente. el cita a Ross 

( 1998) quien obtuvo co1Telaciones de 0.7 y niayor entre la auto-evaluación y Jos resultados de 

pn1ebas. 

B1·ansford y Johnson (1972 en Bransford. Stein y Shelton 1984) utilizaron auto-evaluación del 

desempcfio y protocolos de men1oria de contenido para evaluar la co111prensión de textos. No 

especifican que tipo de población se utilizó en el estudio pero se puede suponer por su campo de 

trabajo que fueron hablantes nativos del inglés que es el idion1a en que se presentaron los textos. 

Oh (2001) utilizó escalas para que los lectores en su esmdio pudieran estin1ar el grado de 

comprensión de lectura lograda en un texto simplificado en comparación con un texto no 

··---¡ 
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sin1pli!icado. Con10 n1edidor externo de la comprensión - que ella llan1a verdadera - milizó un 

test de preguntas de opción 1núltiple. Mientras los sujetos indicaron correcta111ente que habían 

cotnprendido 111ás de los textos sitnplificados que de los textos auténticos el análisis estadistico 

den1ostró que las diferencias no eran significativas. Esto sugiere que la auto-eYaluución es un 

indicador relativamente débil. Oh postuló una influencia importante de otros factores. En este 

estudio. por ejen1plo. Oh nicnciona que los sujetos con nrnyor dominio del idion1a tenían niayor 

conciencia de sus litnitaciones y tendían, por lo tanto. a subestin1ar la comprensión que realmente 

habían logrado. Aden1ás. es importante señalar que la idea de que tests de opción múltiple n1iden 

con1prensión verdadera es algo ingenua~ dada la discusión anterior de respuestas correctas ql1e se 

dan por las razones equivocadas y viceversa. 

i\1iller y Kintsch ( 1980) en el estudio que realizaron sobre el papel de la densidad de 

proposiciones en la facilidad de comprensión de lectura incluyeron estinrndos sujetivos de 

facilidad de con1prensión e interés en el texto para complen1entar otras medidas más objetivas. 

En resun1en la n1ayoria de los estudios llevados a cabo que han incluido a la auto-evaluación lo 

utilizan de manera estrictainente complen1entaria. El presente estudio incluye auto-evaluación 

del dominio de habilidades lingüísticas en el cuestionario y. con10 tal. forn1a parte de las bases 

reton1adas pura la selección de sujetos. Esta infon11ación se con1plen1enta con infon11ación 

solicitada sobre calificaciones y tiempo de estudio de la lengua que ayuda en la interpretación de 

la u.uto-cvuluación. 

~..,., 

-"·-·-· Protocolos de pensamiento en voz alta. 

El proceso de lectura se puede considerar un acto de comunicación entre el escl"itor y el lector. 

La lectura es un proceso de solución de problemas - el contenido de un n1ensaje no se agota en 

las palabras de un texto y las palabras del texto nunca contienen exhaustivamente todo el 

sik'11Íficado del escritor - el problema del lector se convierte de esta n1ancra en la reconstrucción 

de un sik'1ti!icado ajeno con infonnación limitada. Desafortunadamente este acto se construye 

con1plctan1ente en la 111ente del lector y por lo tanto es inaccesible a la investigación. Una posible 

¡---~--· 1 .. ····-----¡· 
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respuesta al dilema del investigador sería hacer que el lector externe los procesos de lectura 

niientras está leyendo el texto. Esta técnica se denomina .. think-aloud protocor· o protocolo de 

pensamiento en voz alto (PV A). 

En el pasado la técnica de pensamiento en voz alta se ha utilizado básicamente para la 

identificación de estrategias de lectura y su uso (Rankin 1988. Cao 1988). También ha sido 

utilizado pm·a descubrir infon1rnción sobre el proceso de lectura con10 un ejercicio de solución de 

problemas. Es en este sentido que se utiliza la técnica en esta tesis ya que no nos interesa. por el 

nion1ento, la 111anera en que se resuelve el problema planteado por el texto sino cuáles son los 

aspectos del texto que causan problemas. 

Con10 cualquier otra técnica de investigación ésta conlleva ciertas desventajas: Ja infon11ución 

sobre los procesos mentales nunca es con1pleto. es niás fücil tener un pensan1iento que ex temario: 

el sujeto tan1bién se puede dejar guiar por las expectativas (reales o percibidas) del investigador. 

por Jo que se reco111ienda su uso en conjunción con otras técnicas de investigación. Ou·o 

problema aún niás serio es que algunos estudios parecen indicar que el lector competente es 111:.is 

capaz de cxternar sus procesos internos durante la lectura que el lector n1enos c:-..pcriinentado. 

Esto puede deberse a que el lector ni:.is experin1entado está mús consciente de cómo controla su 

lectura ya que para él algunas operaciones de lectura están auton1atizadas. liberando capacidad 

cognitiva para reflejar sobre su acción. Dawkins ( 1975) sugiere que nuestra conciencia del 

111undo surge a partir de que nuestro niodelo del mundo se ton1a tan con1plcto que requiere la 

creación de un modelo de si 111is1110. En este sentido el lector inexperto tiene un modelo tan 

parcial de su p1·oceso de lectura que no requiere ni pennite la constn1cción de un 111odelo de si 

111isn10. 

Schn1itt. Sch1nitt y Claphmn (2001) utilizaron protocolos de pcnsan1icnto en voz alta como parte 

del proceso de validación del Vocabulary Leve/s Test. Después de haber aplicado la nueYa 

versión de esta prueba presentaron al sujeto con un nuevo reactivo y le pidieron que describiera el 

proceso 111ediante el cual contestó la pregunta. 
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La técnica de investigación de pro_tocolos de -pensan1iento en voz alta no está exe1na de las 

exigencias de confiabilidad yºvalidez. --En cuanto a salidez, es cuestionable si el lector realmente 

exten1a la niayoría de lo que-está pensando. La -comprensión de lectura probablemente involucra 

un enon11e nú111ero de niicrodécisi.opes·-qU:e.;·aún si fueran accesibles a la conciencin. por su 

velocidad son imposibles de _enúni::iar. En cuanto a confiabilidad existen problemas de 

calificación de protocolos sin1pÍemente porque cada lector con1entará diferentes ¡ispectos de un 

texto. 

El uso de protocolos en el estudio de lectura en una lengua no nativa se enfrenta a dos problemas 

principales (Rankin 1988) a causa de que el sujeto lee en una lengu:i pero está pens:in<lo en otr:i 

lengua sobre este texto. en el caso de este estudio los sujetos están leyendo un texto en inglés 

pero los pens::1111ientos que surgen a raíz de la lectura ocu1Ten en espaiiol. Prin1cran1ente. esto 

sibTTiifica que el investigador requiere el don1inio de español para su intcrprct~ción. y segundo. el 

can1bio constante de unn lengua a otra puede sesgar al sujeto para la utilización de estr::itegius de 

traducción en situaciones donde norn1::iln1cnte no los ocuparía. .A.. pesar de este: problen1a se 

decidió de todas lon1ws proceder con el uso de l:i técnic:i. puesto que. el pri111cr problcm" se 

obYia ya que tanto el investigador don1ina el español que es la lengua natiYa de los sujetos. El 

segundo problema parece tener ni:iyor in1pacto si el objeto del estudio son !:is estrategias do.: 

lectura. sin en1bargo en estu investigación no interesan tanto las estrategias que ocupan los 

lectores p:ira superar los problenias presentados en el texto sino cuáles son los proble111as que el 

texto presenta al lector. lo cu:il se espera no esté afectado advers:i111ente por el idioma de 

reOexión. 

Un tercer factor en 1" ton1a de decisión de realizar los protocolos en este estudio en español er¡in 

las c:iractcristicas de la población en estudio. Se considera poco probable enconu·¡ir sujetos cuyo 

.Jominio del inglés pennitier:i reflexión sostenida y coherente en inglés. y. de h¡iberlos 

encontrado. no den1ostrarían la gama de habilidad que se requiere para el estudio. es decir. que 

como se requieren personas que no pueden leer muy bien en inglés es i111probable que alguien 

que pued:i reflexionar sobre lo leido en inglés no pueda leer 111uy bien. Adc111ás los resultados de 

Upton y Lee-Thon1pson (2001: 479) sugieren que hasta los lectores de segunda lengua niás 
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avanzados se avalan de su_ lengua nativa para reflexionar sobre un texto en la segunda lengua. 

sobre todo cuandocse enfrentan a difiéultades: 

3.2.3. Protocolos de n1en•oria del contenido. 

Protocolos de 1nc1noria de contenido (MC) - .. recall protocols .. - también conocidas como .. rctell 

procedurcs·· o .. verbal reports'". En esta técnica se pide al sujeto una vez que haya leido el texto 

que cueme todo lo que entendió del misn10. La traducción que se escogió para esta tesis tiene la 

desventaja de que parece recalcar demasiado el papel de la memoria en su aplicación aquí. El 

uso de la palabra .. n1en1oria"' obedece a que en algunas aplicaciones de la técnica no se pcn11ite al 

sujeto que se refiera otra vez al texto leido para poder contar todo lo que entendió del texto. Para 

los propósitos de este trabajo lo que interesa es lo que entendió. no lo que pudo acordarse. Por lo 

tanto los sujetos en este estudio siguieron con acceso al texto n1icntras contaban lo que 

entendieron. Esla vm·iante puede restar con1parabilidad con los resul!ados de otros estudios pero 

es consistente con el concepto de comprensión de lectura presentado en esta tesis. 

Goodman y Burke ( 1979) ofrecen una serie de linean"lientos para protocolos de mc111oria de 

contenido . Ellas utilizaron esta técnica para complen"lentar los resultados de análisis de 

.. n1iscucs"' ya que aportaba una n"ledida 1n:is an1plia y m:is profunda de los significados que el 

lector ha ganado de la lectura ( 1979: 23). Estos protocolos también son útiles para complen1entar 

los resultados de protocolo de pensamiento en voz alta debido a que demuestran la habilidad del 

sujeto para interpretar. interrelacionarse con y sacar conclusiones de la lectura. 

El procedin1icnto para la técnica es el siguiente. En prin1er lugar el investigador retira el texto del 

sujeto y le pide que cuente lo que leyó en sus propias palabras. Con10 alten1ativa el lector se 

puede quedar con el texto pero el investigador debe asegurarse que ha tenido suficiente tiempo 

para tenninar de leer el niaterial. Durante esta fase es importante que el investigador no 

intetTumpa al sujeto ni realizar preguntas hasta que el lector indique que est:i satisfecho con su 

relato. i\1ientras escucha el relato el investigador 1narcar:i sobre el protocolo los aspectos 

faltantes. 

·.l 
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Una vez ten11inada esta prin1era fase el investigador puede proceder a realizai· preguntas debiendo 

seguir estas tres linearnientos. 

1) No utilizar infon1rnción especifica no _introducida por el_ sujeto. 

2) Las preguntas deberán tender haci:i lo_general ·para no ofrecer pist:is al sujeto. 

3) Cualquier error de pronUncfaciól1 i:>, ·cambio .. de nombre propio utilizado por el 

sujeto se respeta en las preguntas _delinvestigadór. 

. . 

A manera de conclusión de la presente sec.c:"iórÍ," ~e-:utiliza;·on ·las u·es técnicas aquí expuestas en 

diferentes panes del trabajo. La técnica de á~to~evaluación se ocupa en los cuestionados. y tanto 

pensan1iento en voz alta y men1oria del coritenidó fonnan la base de la confrontación lector-texto 

que se analiza. 

e ~--;-~:::\(-~-:;~--:-·--1 
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CAPÍTULO CUATRO 

:Metodología de la tesis. 

Queda claro de la discusión anterior que existen pocos trabajos sobre el proceso de comprensión 

de lectura en ingles como lengua extranjera por parte de lectores hispanoparlantes y que existen 

razones para creer que hay diferencias in1portantes entre el proceso de comprensión de lectura 

como se lleva a cabo en un nativo del idionm en comparación con lectores extranjeros y que estas 

diferencias son lo suficiente considerable para descontar el uso significativo de fón11ulas de 

facilidad de comprensión de lectura con esta población. Por lo tanto. se considera que antes de 

postular fuertemente las categorías textuales de dificultad tiene que haber nlás trabajo en la 

docun1entación y análisis del proceso de lectura corno lo vive un no nativo de inglés. este tipo de 

trabajo nos sirve en Ja medida en que se adecua a la población con que estan1os trabajando. El 

trabajo que se presenta aquí es un inicio en el estudio ponnenorizado de Ja población de interés y 

se lleva a cabo dentro de una metodología n1ás bien cualitativa. Esto sin descontar la necesidad 

posterior de complen1entar los datos del proyecto con datos de índole n1ás bien cuantitativo. 

sobretodo para verificar los constructos que resultan de este estudio prelín1ínar por parte nuestra o 

por otros. 

Como Bachman y Cohen ( 1998: 1-31) concebimos de Ja investigación con10 un vaivén entre 

trab::;jos cuantitativos y cualitativos sin rechazar la validez de uno u otro 1nétodo. Se entiende un 

proceso o fenón1eno por verlo con10 en su totalidad. Juego estudiar sus partes n1ÚS de cerca. para 

después volver a ver el fenón1eno completo para acon1odar estas partes, observar otras panes del 

proceso. retirarse otra vez para ver el cuadro con1pleto. y así ad i11.finit11111. Hasta que Jo 

entenden1os. Los n1étodos de estudio no deben verse con10 excluyentes sino que se 

--------···----~ ' ... - .... ,-1· -
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complementan. Las ventajas de uno son, en gran medida, las li111itaciones del otro. Se inicia el 

proceso de investigación de la comprensión de lectura con un estudio cualitativo porque Jo fuerte 

del niétodo cualitativo es la identificación de hipótesis de trabajo. Por esta razón. este trabajo no 

empieza con el planteamiento de hipótesis sino con el propósito de entender la vivencia de 

coniprensión de textos en inglés como es experin1entado en la población n1eta~ nin.neja variables 

de nianera exploratoria y pretende concluir con hipótesis para trabajo posterior. 

En las palabras de Goodman, ''Language must be studied in process. Like a living organisn1 it 

loses its essence if it is frozen or fragrnented. lts parts and systen1s may be exan1ined apart from 

tlu:ir use but only in the living process rnay they be understood" ( 1 988: 14) Ak•regarian1os a este 

pensamiento únicamente nuestro énfasis sobre la in1portancia de examinar en detalle las panes y 

sisten1as que se descubren a través del estudio del proceso en vivo_ 

In contrast to quantitative research. which takes apart a phenon1enon to exan1ine 
component parts ("'hich become the variables of the study). qualitative research can 
revea! how all the pans work together to fon11 a wholc. 1t is assun1ed that mcaning is 
embedded in people's experience and that this nieaning is mediated through the 
invcstigator's own perceptions, (l\1errian1 1998: 6) 

Diferimos fundan1entah11ente de !Vlerrian1 en cuanto parece rechazar la validez de estudios 

cuantitativos por no lok'l"ar el significado sujetivo de un fenómeno. debido a que la experiencia de 

este trabajo demuestra que aunque un estudio cualitativo alcanza un estado de detalle en la 

descripción de un p1·oceso no puede rendir cuentas sobre los aspectos de este proceso que el caso 

o casos estudiados con1panen con los demás, La falta de alcance o generalización en la 

descripción de un proceso de lectura. que parece nianifestarse de naturaleza bastante hon1ogénea 

en diferentes lectores. o la descripción de textos que si bien no son hon1ogCneos si parecen seguir 

ciertos patrones. sin1plcn1ente no satisface. Es producto de un niundo demasiado fascinado con 

las diferencias que ocultan las sin1ilitudes. la indi,·idualidad pren1iada. la colecti\'idad negada. 

Construin1os nuestro mundo pero no lo hacemos solos. Las experiencias que vivin1os o sentimos 

o sufrimos en las palabras de Merrian1 (1998:6) las hacen1os en segunda y tercera persona 

también. Lo con1partido se ha perdido de vista en la moda de lo cualitativo. El rechazo al 

positivisn10 en1puja hacia posturas radicales en las que la sociedad y lo que se con1parte entre los 

\ 
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seres hun1anos se pierde; enterrado bajo la cantidad de estudios de individuos que ocultan la 

generalización posible~ 

En resun1en. entonces. como el interés de esta investigación es el proceso de con1prensión de 

textos en una población n1uy particular considerm11os apropiado el uso del n1étodo cualitativo. ya 

que es el único que pennite vislun1brar al todo. Concordamos con i\·1endoza (2000: 71) en que 

este trabajo no representará conocimiento plenamente acabado y objetivo. no por ser cualitativo 

sino po1·que esta visión acabado y objetiva es in1posible. Mendoza se1iala después que la tarea del 

investigador holístico es ••ir buscando en las categodas del proceso. el can:ictcr de las 1·ecurrencias 

y con ello sistematizarlas para elaborar un esquema unificador de contenidos. en la libre 

expresión de los sujetos, cuyos actos siempre están sostenidos por motivos únicos e 

individuales:· (2000: 71) 

De todas las técnicas de la investigación cualitativa se eligió el estudio de caso porque pen11ite 

acercarse lo n1:ÍS posible al f"enómeno estudiado sin perder de vista el contexto en que se 

desa1Tolla el f"enón1eno. Miles y Hubennan (Merrian1 1998: 27) definen a los estudios de casos 

como un corazón con un círculo alrededor. El corazón representa el punto de enfoque del estudio 

y el círculo los lin1ites de la investigación afuera de los cuales no se in,·olucrará el investigador. 

El estudio de caso se distingue por la inherente lini_itación 1...1ue dcten11ina el investigador. Los 

limites dete1n1inados de este estudio son el proceso de comprensión de lectura de tres textos por 

diferentes personas quienes proceden de una población en panicular. estudiantes de posgrado de 

la UAEi\·1 que leen en inglés. El corazón del estudio es el proceso de lectura de estos nativos de 

csp::.11101 al leer textos en inglés. Existen lin1itcs en cuanto al 1110111cnto y tipo de lectura que nos 

interesa. en cuanto al tipo de sujeto que nos interesa. en cuanto a la inforn1ación sobre este sujeto 

que nos i ntcresa. i'vlen-ian1 ( 1 998: 19) señala que se en1plea el diseño de estudio de caso cuando 

es necesario el entendin1iento profundo de una situación y el significado de esta situación para los 

que están involucrados en la situación. Por eso es esencial analiza1· el proceso de con1prensión de 

lectura en las propias palabras de la persona que realiza el acto. la n1era observación no logra la 

n1isma profundidad de conocín1iemo. menos si se observa la actuación de grandes cantidades de 

lectores. 

., 
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La inclusión en este trabajo de técnicas de investigación de naturaleza más cuantitativa obedece a 

la necesidad de ubicar los sujetos y textos estudiados en un contexto n,ayor. Sin conocer a la 

población en general es in,posible colocar los sujetos del estudio de caso dentro de esta en 

ténDinos de nivel de donúnio, probable utilidad de los resultados o áreas o tipos de n,ien,bro de la 

población mayor que no se cubren por el estudio actual y. por lo tanto. requieren ele estudio. 

También se espera que de esta manera se pueden evitar los riesgos de demasiado subjeti,·idael. 

n,ientras que los resultados que se presentan aquí son 1Dediaelos e interpretados por una persona. 

o un panel de personas. se espera no haber perdido de vista el bosque a pesar ele la cercanía 

considerable de los árboles. 

r:--------
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4.1 Metodología. 

La siguiente ~gura 1nueStra lri; forn:ia en ·que se 'visuaÍiZa el Pr.oc_eSo de c·On1prénsió11 de lectura con 

las pri11cipales ·variables que cambia11 este proceso de u11a vivencia a otra: 

Figura -1.l: 

CARACTERÍSTICAS 
DEL TEXTO 

CAR..~CTERÍSTICAS 
DEL LECTOR 

El proceso de comprensión de un texto dado cnusa dificultades " un lector en función de las 

cnracteristicns tanto del lector cotno del texto. Este es un proceso que no hemos logrado entender 

del todo y el objetivo de este proyecto de investigación es identilicnr donde yacen las fuentes 

principnles de dificultades para ver si se puede incorpornr estos factores a un indicado•· d..: 

facilidad. El contexto afecta y media la experiencia de compr.:nsión dt:I texto. tanto por el 

¡- -·· ·---, 
¡ l 

1"':;' ': ~ ') . . . : .... , 
l ¡-,., __ . . ···•· ··-'-'·"°' . ------------------. .} 



Moore, Procedin1iento ... 82 

i1T1pacto que tiene sobre las .características del texto y las características del lector como por el 

in1pacto que tiene sobre·el observador de este proceso.· 

Se seleccionó la n1etodología de estudio de caso por considerar que sería la nianera n1:is rica de 

aportar al conocilniento del proceso de comprensión de lectura. El estudio se ideó como un 

estudio de caso de relativa1nente cona dUración, desde el contacto inicial hasta Ja últin1a sesión de 

leYantmniento de datos transcurrieron cuatro meses (agosto 2001-novienibre 2001 ). El tien1po Je 

contacto con cada sujeto tuvo una duración pron1edia de cinco horas. 

Inicialmente se planeó seleccionar a tres sujetos para tener un rango de habilidades. uno h::íbil. 

uno pron1edio y uno con bajo nivel. según los resultados del protocolo de resumen en el 

cuestionario. Otras características del sujeto tan1bién afectarían a la selección de candidatos. 

con10 el dominio de otro idion1a y actitud hacia el inglés. Se decidió escoger a tres candidatos 

para no diluir den1asiado la calidad de datos que se pudieran encontrar en cad" caso. En la 

realidad se encontraron bastantes problen1as para que el sector de la población que tenian bajo 

dominio del inglés paniciparan en las últinias fases del proyecto que requerian de mayor contacto 

con el invcstigudor. Las causas de su renuencia no son 

rel3cionadas al ten1or al ridículo o falta de n1otivación personal. 

n1uy claras pero podrían cst: .. 11" 

Uno de los tres seleccionados se 

retiró del proyecto antes de su conclusión. de esta nianera el estudio como tal se lle,·ó a cabo con 

dos sqjetos. una n1uy hábil y una hábil. De todas maneras se considera que la posibilidad de 

comparar la actuación de dos lectores que son bastante eon1petentes aporta datos útiles. 

No obstante este aspecto temporal los datos levantados si eran de calid3d y aden1:is se logró algo 

de triangulación ya que los datos procedían de diversas fuentes. Para cada uno de los tres sujetos 

en el estudio de casos se cuentan con las respuestas al cuestionario de contacto inicial. datos 

sobre sus hábitos de lectura en español e inglés recabados a través de una entrevista guiada y. 

para dos sujetos. los datos de las tres sesiones de levantan1iento de datos sobre el sujeto en 

intcrucción con tres textos diferentes. 

En los estudios de casos es in1ponante establecer una relación de confianza entre el sujeto y el 

investigador para levantar Jos datos más confiables. En español esto conduce a decisiones sobre 
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la selección de ttí o usted en con1unicación con los sujetos, esta decisión se ton1ó según l::i etapu 

del estudio. En el cuestionatio y en la carta de contacto se utilizó usted porque se considera que 

la población de candidatos a maestria, por lo menos en la ciudad de Toluca, es una población 

sensible al uso de esta fonna y que en general para un contacto anónimo de este tipo sentirían 

más cómodos con la fon11a de usted. En las entrevistas se preguntó al sujeto con10 preferiría que 

se tratara de tú o de usted porque en un contacto niás personalizado de este tipo se podria esperar 

diferentes preferencias. Esta respuesta a la vez detem1inó la fon1iu de trato que se utilizó en las 

sesiones de levantmniento de datos. 

El proyecto de tesis siguió dos etapas principales, en la prin1era fase el objetivo era establecer 

cuáles son los indicadores de facilidad de con1prensión para la población meta y la segunda fose 

en la cual se observa el con1ponan1iento de los indicadores de facilidad en comparación con las 

fórrnulas clásicas de facilidad en una muestra de Ja población: 

1 J La definición de Ja población 

En estn parte se realizó un levantan1iento de datos sobre la población en general con la 

aplicación de un cuestionario. Los datos recopilados durante la aplicación del cuestionario 

sirvieron de base con1parativa con la población niuestra que se ocupó para el estudio 

pot,ncnorizado experin1ental. Para la población muestra se necesitaban datos más detull::idos 

sobre sus hábitos de lectura. su habilidad en la lengua nieta. entre otros que se recopilaron 

n1cdiante entrevistos guiadas. Todo esto se comple1ncntó con las sesiones de protocolo de 

pensan1iento en voz alta y de niemoria de contenido. 

2) La selección de los textos y la descripción de sus características textuales 

Se seleccionaron tres textos para realizar el cxperi111ento .. los textos se seleccionaron según 

sus cai·acterísticas textuales para que fueran lo suficiente diferentes para poder niuestrear una 

variedad de tipos de lectura. Pri1nero se postularon las características textuales que 

obstaculizan o facilitan la lectura, y la fo1n1a de analizar estas características. Con estos 

indicadores se seleccionaron tres textos que eran diferenciados en té1n1inos de estos 

purán1etros. Estos textos fonnan la base del experin1ento. La evaluación de la comprensión 

requiere que aparte de analizar las características textuales tan1bién se tiene que dclin1itar el 
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contenido semántico, lo cual se llevó a cabo con un proceso de jueces expertos quienes 

detcn11inarol1 las· unidades de información contenidas·en el texto. 

3) Las técnicas de evaluación de la facilidad de comprens"ióú de los textos 

La población n1uestra se confrontó con los textos seleccionados y realizaron una sede de 

tareas cogniti,·as que de111ostraron ciertos aspectos de la con1prcnsió11 lograda. 

Principaln1cnte se trabajó con la técnica de protocolos de pensan1icnto en ,·oz alta para 

descubrir la manera en que decodifican un texto. Con10 la técnica de pensan1iento en voz alta 

no cubre el producto de la con1prensión se con1plen1entó con una técnica de triangulación. Se 

utilizaron protocolos de la 111en1oria del contenido de un texto para esto. ya que la técnica de 

protocolos de la 111e111oria del contenido de un texto supera las desventajas inherentes de 

preguntas cerr~das por crear acceso al significado construido por el lector sin guiarle hacia el 

significado construido por el investigador ni darle pistas sobre el significado que no había 

logrado en su lectura inicial del texto. 

4) El análisis de los resultados 

Los datos levantados en los protocolos de e'·aluación se con1pararon con las can1cteristicas de 

los lectores y de los textos para encontrar puntos de convergencia y divergencia en el 

procesan1icnto de obstáculos a la con1prensión. La. comparación entre estos obstáculos y el 

con1ponainiento de las características textuales postuladas arrojará las hipótesis sobre 

caracteristicas a incluir en un indicador de ra'cilidad de comprensión para la población 

estudiada. 

4.2 Selección y construcción de la n1uestra. 

La población base del estudio son los candidatos al exan1en de comprensión de lectura en inglés. 

el cual es requisito para en1prender estudios a nivel especialidad y maestría en la UAE:'l-1. 

lnicialn1ente se ton1ó una 111uestra de 41 aluninos para poder realizar una descripción general de 

las características de la población. Posterionnente se escogieron tres sujetos con los cuales se 

realizaron estudios más profundos para explorar cuales de los indicadpi:es_de_(i_t) .. i.clostien'='_má_5; alta_ 
1 .,, . . .· . ¡ 
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con·elación con la facilidad de co1nprensión medida por otras indicadores. El estudio final se 

reduce a 1nenor nún1ero de sujetos en· seguimiento de la sugerencia 0 dé 0 Aldcrson (en ~.o...lderson & 

Urquhart J 984: 22-3) quién en referencia a las dificultades confrontadas por lectores en lengua 

ex tranj e1·a seflal a: 

For adequate illun1inating research to be can·ied out in this arca of foreign languagc 
reading. a range of infon11ation is required about individuals ... The problen1 with 
studies using test data and correlational techniques_ analysis of variance and sin1ilar 
statistical treatn1ents. is not n1erely that the interprctation of results can be 
problen1atic. but particularly that grouping data tends to reduce thc cffccts of 
individual differences in favour of the sin1ilarities across indh·iduals. Frec1ucntly as 
\VC have sccn. this Ín\'oh.··cs ignoring itnportant variables in ordcr to conccntrate on 
onc or two only. or hoping that thc cffect of thcse other \·ariablcs will be remo,·cd by 
grouping data. Therc is an incrcasingly strong cose to be n1adc. ho\vc,·ei-. fo1· 
dclibcratclv n1axi111ising differenccs bv lookinc at inJividuals. sclcctcd tOr thcir 
charactcris-tics on relcv;nt \'ariables: go~d or po;r first-lungu.agc rcading .. high or lo\\' 
general foreign language proficiency.. different 1eYc1s and qualitics of topic 
infon11ation and so on. (énfasis en el original) 

Parece. entonces. que lo que no se requiere en el cucqJo de inYestigación sobre lo facilidud de 

co111prensión de textos son n1ás estudios de grandes 11ún1cros de sujetos que logran solan1entc 

generalizar sobre algo que .. a lo n1ejor. no se puede generalizar. es decir. la actuación indi,·idual 

de un sujeto único en interacción con un texto que para él representará dificultades y facilidades 

de manera única. Si estudios de caso de sujetos 111arcadamcnte di fercntcs cnt1·c si no arrojan 

resultados unifonnes en cuanto a su proceso de lectura nos indica que el proceso no es universal y 

que los estudios generales no aportan infonnación in1ponantc. si los resultados son uniton11es 

indica c¡ue el proceso es universal y los estudios generales también pueden ser útiles. 

La metodología utilizada de protocolos de pensan1iento en voz alta tan1bién lin1ita el nún1cro de 

sujetos que se pueden ton1ar en cuenta para el estudio final. Rankin l 1988: 130) asevera que la 

cantidad de datos necesarios pnra poder generalizar es tan grande que se requieren de niuchos 

estudios de este tipo. Señala. asitnis1110. la in1portancia de llevar a· cabo estos estudios con un 

control riguroso para pennitir con1paración y réplica en n1uchas poblaciones diversas. 
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4.3 El diseño de los instrumentos. 

En esta sección se discute el· diseño de los instrun1entos en orden de uso: los cuestionarios. las 

entrevistas y las sesiones de levantan1iento de protocolo de pensan1iento en voz alta y 111e111oria 

del contenido. 

4.3.1 El cuestionario. 

El cuestionario sirvi,ó a dos propósitos: 

1) contextualización y selección de sujetos: establecer las características de la población 

en general e, identificar sujetos interesados en panicipar en el estudio que tuvieran 

características diferenciadas dentro de los propósitos del estudio. 

2) investigación inicial de aspectos problemáticos: para e111pezar a indagar sobre los 

aspectos problen1áticos de los textos en inglés para los sujetos. 

El cuestionario incluyó preguntas clave sobre las características del lector y sobre dificultades 

percibidas en la lectura de inglés. En cuanto a características del lector. principalmente se enfocó 

hacia edad. sexo. úrea de estudio. exposición previa al inglés. amo-evaluación del grado de 

dominio de inglés. actitudes hacia el inglés. hábitos de lectura en español e inglés. necesidades 

percibidas de lectura en español e inglés y conocin1iento de otros idion1as. En cuanto u 

dificultades percibidas se pregunta directamente que aspectos de la lectura en inglés son 

prob1cn1:íticos y se respald.:i esta pregunta con una serie de ejercicios de resúrnencs y con1entarios 

sobre un texto especifico. para asegurar que el sujeto no estaba contestando al azar. 

A continuación se reproduce el texto utilizado en el cuestionario para facilitar su análisis: 

Ethnic Groups in the \Vorld 

( 1 )Many of the world's problems stem from the foct that it has 5.000 ethnie groups but only 190 
countries. (2)Studies show that few states are ethnically ho111ogeneous and that n1any. panicularly 
in Africa, have no majority ethnic group. (3)Since 1945 some 15 n1illion people have been killed 

{------· .. 
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in contlicts involving ethnic violence, although ethnic tensions have not necessari ly been the 
catalyst. (4)Among the worst incidents were the 1994 civil war in R"·anda, which rcsulted in 
more than a million dead and three million refuuees. and the 1947 co1111nunal riots in India. which 
left severa! hundred thousand dead and 12 milli;;n refugees. 

(5)\\'hy are some multiethnic countries plagued by violent. persistent ethnic conllict and others 
10 not? (6)Therc are no completely satisfactory answers. but it is evident that severa! factors affect 

the outcon1e. ( 7 JOnc of tht!se is the presence or absence of political institutions that givt.: 
111inorities protection against the tyranny of n1ajority rule. (S)Fcderal systen1s. such as the one 
institutcd after 1947 in India. can help dan1pen ethnic tensions by giving 111inorities regional 
autonon1y. (9)1nter111arriage--bet\veen Thais and Chinese in Thailnnd. say. or Tai\\.o,11ese ancl 

15 i\:lainland~rs in ·rai\\"an--crocles cthnic differences. ( 1 O) ...... '\nd 1i·ce-n1arket forces tl.!nd to n1itigatt.: 
i.:thnic ti..:nsions. ( 1 1 lFor instancc. Russia has not adopted an irTcdcntist policy--therL· an~ n~arl~ 25 
111illio11 R.ussians in neighboring rt::publics--arguably because it \\Ould intcrfcrc \\ ith tht: goal of 
nchie\'ing a \\'cstcrn-style niarkct econorny. 

El texto para el cuestionario vino de un articulo en línea de la revista Scientific /\merican. St: 

seleccionó para el cuestionario debido a que proviene del área de ciencias sociales. el úrea de 

especialización de la población en estudio~ y no incluye vocabulario den1asiado tl.!cnico. A. pe~ar 

de que ~I vocabulario técnico es una de los aspectos lingi.iisticos que se supone tendrán i111pacto 

sobre la dificultad de lectura se decidió no incluir términos muy opacos en el cuestionario porque 

con otro texto utilizado en la fase de piloteo se notó que los sujetos se detenían den1asiado por 

dos palabras en el texto (seepi11g y diusrrophic). Parecería qui.! la extrema ditlcultad cit.! esta~ 

pak1bras no pcrn1itió que vieran otros aspectos del texto qut.: tan1bién ernn probh::n1úticos. El 

texto tina) incluye una palabra irrcdentist que a lo 1nejor serú desconocida para la niayoria df..! 

lectores. sin c111bargo. se decidió dejarlo porque su sustitución can1biaría el signiticndo. Otro 

factor en la selección de este texto fue que a pesar de su brevedad. una característica n1L1~ 

i111portante en el cuestionario Y~ a pesar de ser un extracto de un original un poco niús largo. e~ 

auto suficiente en significado. el lector 110 necesita inforn1ación de otro. parte del texto externa al 

extracto para comprenderlo. 

Se realizó una modificación al texto de su forma original para omitir una referencia a un mapa 

que acon1pañaba el texto en Ja revista. En la linea 2 el texto original decía "'The situation is 

illustrated on the 1nap, which shov\•s that fe\v states ... ··, se cambió para ··Studics sho\\ that fe" 

statcs ... ·· esta modificación obedece a que el cuestionario se reproduce en un formato que haría 

muy difícil discriminar detalles en el mapa 
{---- --··· ______ ,. __ _ 
¡ . 
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El texto está redactada en el patrón de problema-solución. El primer pán·afo (ss. 1-4) establece el 

problen1a. en este caso violencia interétnica. El segundo pán-afo (ss. 5-11) introduce 

··soluciones" en el sentido de características de sociedades donde este problema no ha sido tan 

notoi·io. específicamente este párrafo trata de soluciones que pueden ofrecer ciertas políticas (s. 7) 

y expone tres ejemplos de estas políticas (ss. S-11 ). Este patrón de organización discursiva es 

con1t'm en inglés y espaiiol así que no debería presentar problcn1as a los lectores. 

El léxico utilizado en el texto cubre las necesidades del estudio porque hay ejemplos de palabras 

de derivación grecolatina 111ulrierlznic. ¡:iersisrenr .. sarisfacto1:v. protecrion que a pesnr de tener tres 

o n1ás silabas no deberían presentar gran dificultad al lector debido a su transparencia. Asimismo 

hay palabras como stem. worst, plagued y dampen. que aunque relativarnente cortas presentarán 

dificultades por ser de etin1ología anglo o porque en el texto se están usando con un significado 

pe1;férico. en particular aquí el uso de stem. plague y damp con10 verbos hace n1ás opaco su 

significado que si se cstuban utilizando en sus forn1as n1ás con1unes con10 sustanth:o. sustanti\"o y 

adjetivo. 

Los verbos dampen. erodes y mitigares de las oraciones S. 9 y 1 O plantean una situnción 

interesante ya que el autor utiliza estos tres sinónimos para presentar los t1·es ejen1plos. El lccto1· 

nntivo del inglés tendrá probablemente mayores dificultades con el significndo del tercer ,·crbo. 

pero el nntívo del espatiol encontrará n1ás fáciln1ente el signiticudo de nzitigarcs por su pa1·ccido 

con el lexen1a espatiol. 

invertir el orden en 

hispanopnrlantes. 

Si nuestro propósito fuera la sin1plificación del texto podría sc1· que 

el que aparecen estos verbos facilitaría la con1pn:nsión pura los 

Un caso interesante es el de la palabra catalyst .• l\. primera vista parece que será fácil de procesar 

porque es n1uy pnrecído a la palabra en español. Sin en1bargo. su equivalente en espatiol es 

111ucho 111enos frecuente que la palabra en inglés. lo cual puede ser una causo de dificultad en su 

interpretación. 

r-·::-·-···· 
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En cuanto a conectores en el texto, a pesar de su brevedad presenta una buena variedad. Contiene 

ejemplos relativan1ente variadas de conjunción, disjunción, causalidad y con1parnción. algunos 

simples con10 and y but y otros niás con1plejos como although y say. En cuanto a otros aspectos 

de cohesión hay ejen1plos de substitución, elipsis y referencia. El uso de cohesión resulta en una 

distribución de oraciones relativamente simples y otras n'ás con1plejas. notablemente oraciones 4 

y 11, la oración 4 que es un buen ejen1plo de inversión adverbial en inglés causa problenias de 

procesamiento ya que hay una tendencia en el lector a tratar lo primero de Ja oración como el 

sujeto. El pron1edio de palabras por oración es 20.7 y las razones de variación léxica y de 

densidad léxica son respectivan1ente, 68.4 y 59.2. 

Fi-ases no1ninales cargadas., definidas corno una frase non1inal con n1ás de un adjetivo calificativo 

(cfr. Cohen et al. 1988: 158). que son relativan1ente raras en español tmnbién están representadas 

en el texto rnuestra. Son. 111ajoritJ.1 ethnic group .. violenr. persistenr ethnic co1?flicr. co111¡7/eref,· 

satisfi1ctory answers, T-Vestern-style market economy. Se postula que estas pueden ser 

problemáticas debido a Ja falta de un equivalente en Ja estructura del español. El lector tiende a 

.. perderse" a la tnitad de Ja frase nonúnal ya que su sintaxis dicta que un sustantivo debe de 

aparecer donde se encuentra un adjetivo, resultando en Ja interpretación de un adjetivo como 

cabeza de Ja frase no111inal y el tratatniento de palabras posteriores con10 relativan1ente carentes 

de información. 

¡\fq;ority rule causa dificultades ya que es una unidad léxica no analizable. Los lectores tienden a 

,·cric como dos Jexen1as analizables e interpretan rule en su significado núcleo de regla causando 

confusión. Los resultados de Ja aplicación se presentan en el Capítulo 5. Sección 5.1. 

r-:---· -.. -: -
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4.3.2 La entrevista. 

La selección de los siljetos - procedimientos. 

Los sujetos se seleccionaron en base a las respuestas dadas al cuestionario. En particular. se hizo 

el intento de seleccionar sujetos. quiénes realizaron bien Ja tarea de comentar sobre las 

dificultades presentadas por el texto breve, por esta razón se consideró que estas personas se 

adaptarían bien a la técnica de reporte verbal utilizada. Existe un riesgo en esta decisión porque 

como se ha mencionado anteriorrnente Jos lectores nlás cxperin1entados tienden a poder 

reflexionar nlás claran1ente sobre su lectura y. por Jo tanto. poder articular más sobre las 

habilidades y estrategias nletacob"Tiitivas ocupadas durante el p1·oceso de lectura. 

Los sujetos seleccionados tuvieron que ser bastante diferentes en cuanto a las características 

medidas en el cuestionario. además corno la participación fue voluntaria se tenian que haber 

expresado interés en extender su participación en el estudio. y haber tenido el suficiente intercs 

para seguir pnnicipando en el proceso de la investigación~ lo cual involucraba cinco horas de su 

tiempo en entrevistas y experitnentos. Esto es otro factor que pudiera con1plicar los resultados 

del estudio ya que solan1ente se pudo muestrear Ja población interesada y hubo sujetos 

interesantes quienes respondieron al cuestionario pero no quisieron participar en las otras fases 

del estudio. 

Una ,·cz identificudas las personas que podrian participar en el estudio de casos éstas fueron 

cont::ictados por correo electrónico con Ja carta que se reproduce en el Apéndice B. Esta c::irta se 

diseiió en b::isc a los parán1etros del estudio incorporando algunos aspectos que se11ala Cresswell 

( 1998: J 15-6) con10 necesarios. tales corno Ja protección de la identidad de Jos sujetos y la 

posibilidad de rechazar Ja oferta de participación sin que este rechazo cause un problema entre el 

sujeto y la Universidad. 

¡--·· i ,-,·' 
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Las biografías de los sujetos - procedimiento. 

Utilizan1os aquí el tén11ino de .. biografia" en un sentido 1nucho más lin1itado que norrnal. Lo que 

se pensaba recolectar aquí -eran principalmente Jas caracteristicas del lector. La inton11ación se 

considera necesaria para co1nplernentar los protocolos de confrontación con los textos. en el 

sentido de que esta información fom1a el n1arco de interpretación de estos datos en las propias 

palabras de los sujetos. Esta información se complementa y contrasta con la infon1mción 

aportada por el cuestionario. 

La infon11ación para las biOb.'Tafías de los sujetos se levantó en una entrevista guiadci. gn1badci. de 

aproxilnadamente 20-25 n1inutos por individuo. La guía de entrevista se reproduce en el 

Apéndice C. Está basado en el modelo de entrevista sugerido por Cresswell < 1998: 127 l aunque 

se 111odificó para incluir n1ás preguntas. Cress,vell no recon1iendu incluir n1ás de 5 preguntas y el 

guión final tiene 14. La decisión de incluir n1ás preguntas que lo recomendado obedece en parte 

a Ja necesidad de intbnnación y tan1bién que en piloteo se vio que los sujetos encontraba el tema 

de leer un poco dificil de n1anejar. es decir. que no tenian respuestas largas. c1 pesar de buscar 

nunca se encontró una pregunta que haría a los sujetos hablar 111ucho sobre lu con1prensión de 

lectura. asi que en vez de estar an·iesgandose a hacer preguntas que estabnn en el guión. con su 

con-.ospondiente riesgo de confiabilidad. se to1nó la decisión de inclui1· n1ayo1· nú111ero de 

preguntas. 

Antes de realizar las preguntas se realizó una breve descripción del proyecto para ubicar a Jos 

sujetos. Se sintió Ja necesidad de aclarar que preguntas o dudas del sujeto sobre el proceso de 

co111prensión de lectura no se podrían contestar durante la entrevista pero que se podrian 

comentar después. y nos pusin1os de acuerdo, de ser necesario. si se utilizmia tú o usted para 

hablar con ellas. La primera pregunta .. ¿Te gusta leer? .. era. en parte. para ron1per el hielo. para 

hacerles ver que las preguntas serian relativamente fáciles de contestar. 

La segunda pregunta era para corroborar las respuestas que dieron en el cuestionario a la 

frecuencia con que leen en diferentes idio111as y para encontrar n1üs infonnación sobre qué tipo de 

textos están leyendo y su motivación para leer. Después se hizo un .. b'Tand tour" p1·egunta: ¿Qué 
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significa "leer" para ti? La idea aquí era ver su modelo de lectura en el sentido en que lo describe 

Devine (1988: 127-139) de ser orientado hacia los sonidos. hacia las palabras o hacia el 

significado. Ella sugiere varias preguntas para solicitar esta inforn1ación pe1·0 n1ientras aclan:i que 

tipo de respuesta dete1u1ina que alguien sea orientado hacia los sonidos o hacia el sii,,.'11ificado no 

ofrece 111arcadores que señalen orientación hacia las palabras. 

La siguiente pregunta fue n1uy dificil de redactar. La idea era solicitar a los sujetos lo que creen 

sobre el proceso de lectura en general. Originaln1ente la pregunta fue ¿Cuál ha sido la ense11anza 

111ás importante que has recibido sobre el proceso de lectura? Sin embargo durante la fase de 

piloteo se encontró que esta pregunta no producía el tipo de respuesta que se buscaba y por lo 

tanto se cambió a .. Supongo que durante tus estudios has ton1ado varios cursos sobre 

comprensión de lectura. de todo lo que te han dicho ¿Cuál ha sido la enseñanza 111üs i111portante o 

útil que has recibido sobre el proceso de lectura?.. Aunque esta versión tuvo n1ÜS éxito nunca 

funcionó exactan1ente con10 se esperaba. 

La quinta pregunta es la primera de una serie de preguntas disc11adas para indagar sobre la 

conciencia del lector sobre su proceso de lectura. Se preguntó ¿Qué es la primera cosa <Jite! 

haces cuando tienes que leer algo? Para facilitar la respuesta se dio un libro al entrevistado y se 

parafraseó. qué harías si tuvieras que leer esto. Esta técnica tuvo la ventaja de que aparte de que 

se dijera que hacían al leer tan1bién se pudo observar y apuntar lo que hacían lisica111eme 

111ientras estaban platicando. así que aunque no 111encionaban ver la portada si era la primera cosa 

que hacían al to111ar el libro se podría anotar esta acción tatnbién. La siguiente pregunta. tan1biCn 

en cuanto a proceso de lectura. era sobre como proceden en el texto. de n1:.1nera lineal o 

modéndose dentro del texto. ."'.. continuación se preguntó que hacían al encontrar una palabr:.1 

desconocida en el texto en espafiol y en inglés para ver si tenían conciencia de leer Lle diferente 

111ancru en un idio111a y en otro. Esta pregunta está relacionada n In que sigue que es sobre el uso 

del diccionario en español y en inglés. Aqui se preguntó que tipo de diccionurio y para que sir...-c 

un diccionario en su opinión. Se preguntó sobre tonmr apuntes durante 1:.1 Jectur:.1. qué tipo de 

upuntes. para que tipo de lectura y para que utilizaban los apuntes después. Esta pregunta fue 

diseñada pura ver la profundidad con que procesaban el texto mientras leían. n1ayo1· complejidad 

de apuntes aportan procesa111iento n1ás profundo. 

i:--- -
! ¡(._; 
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La cuestión de la estrategia de traducción a la lengua n1aten1a se consideró interesante y. por lo 

tanto. la siguiente pregunta rue en este tenor. Recientemente ha habido algo de rechazo a la idea 

de traducir n1ientras uno está leyendo en un idioma~ no obstante~ parece ser una buena estrategia 

si no se abusa de ella. Se preguntó si se traducía, si se trataba de todo o nada n1ás de parte del 

texto y cuales partes se tendían a traducir más. Relacionado a la traducción esta Ja estrategia del 

buen lector de apoyarse en los dibujos o visuales que acompañan a un texto. Se preguntó si estos 

se toniaban en cuenta y de que manera. Finalmente en esta sección sobre el proceso de lectura se 

preguntó a Jos sujetos que hacían al tenninar de leer un texto para saber si aplicaban lo leido en 

su vida o si se procesaba consciente111ente el texto aún después de haberlo ccn·ado. 

Finaln1ente el guión tiene dos preguntas para ver la auto-in1agcn que tienen Jos lectores de si 

n1isn10. Se preguntó prin1ero cual seria su característica n1ás positiva con10 lector y después que 

aspecto necesitaban n1ejorar. En adición de ofrecer inforniación valuablc sobre Ja auto-in1agen 

esta pregunta aporta niayores datos sobre el modelo de lectura que creen tener. por ejen1plo. Jos 

que dicen que su mejor atributo como lectores es su preocupación con lograr el significado de un 

texto están claran1cnte orientados hacia el significado. 

Se cerraron las entrevistas con dar las b'Tacias por su aportación y confirn1ur los detalles de la 

siguiente sesión. Si el sujeto mencionó el uso del diccionario se le pidió que trajera su 

diccionario a la sesión de pensan1iento en voz alta y de n1en1oria del contenido para que se 

sintiera n1ás a gusto durante estas sesiones y para que se pudiera o_l?servar con n1ayor rcalisn10 lo 

que hacía el sujeto n1icntras leía non11ahnente. 

Se tomó la decisión de realizar las entrevistas antes de levantar los datos de las sesiones de 

pensan1iento en voz alta y 111en1oria del contenido a pesar del riesgo de perder sujetos debido al 

tien1po utilizado y a pesar de que se arriesgó afectar a los datos levantados en sesiones posteriores 

por Ja tonrn de conciencia necesaria por parte de los sujetos para responder a las preguntas de l:.i 

entrevista. La ventaja de realizar las entrevistas en prin1er lugar era que pennitia al sujeto 

enterarse n1ás sobre el proyecto y lo que tendría que hacer antes de entrar a sesiones de n1ayo1· 

con1pro111iso, esto y la conversación más prolongada con el investigador aun1emó la confianza 
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que tuvieron los sujetos con uno. En cuanto a la perdida de sujetos, de hecho se perdió un sujeto 

después de la entrevista, ·realmente no importaba si se dejaba el estudio después del 

levantamiento de la entrevista o de los protocolos :-- por Ja necesidad ·de comparación de datos se 

requerían de toda la infonnación - ni la entrevista servia sin las sesiones de protocolo ni las 

sesiones de protocolo sin la entrevista. 

4.3.3 Protocolo de pensamiento en voz alta. 

Anteriormente (en la Sección 3.2.2.) se han discutido Jos usos de esta técnica de in,·cstigación 

ahora Ja discusión gira en ton10 a cón10 se utilizó en esta tesis. Prin1ero se discutirtln las 

decisiones ton1adas en cuanto a la selección de textos - al ser esto lo que distingue este estudio de 

otros con la 111isn1a técnica - y se concluirá con algunas decisiones que tienen 111ás que ver con la 

técnica con10 tal. La discusión de Ja selección de textos incluye Ja presentación de las 

din1ensiones estadisticas de Jos tres textos escogidos en cuanto a fórnu1las clásicas de facilidad. 

datos tomados del análisis con \Vordsmith Tools y Jos datos sugeridos en el marco conceptual. 

La selección de rexros 

Rankin ( 19SS) ofrece Jinean1ientos para la selección de textos para este tipo de experin1entos. En 

cuanto a la longitud del texto recon1ienda entre 300 y 1.000 palabras para que el texto sea lo 

suficiente largo para involucrar a Jos lectores pero no tan largo que canse al sujeto por las 

exigencias de leer y pensar en voz alta. Por otro lado Upton y Lee-Thompson (2001) utilizaron 

un texto de 231 palabras y encontraron que los sujetos tardaron alrededor de 20 minutos para 

completar su protocolo. Es in1portante no subestimar Ja con1plejidad cognitiva de la tarea de leer 

y pensar en ,·oz alta ya que es una tarea a Ja cual Jos sujetos no están acostumbrados. .·'-demás en 

el contexto de este expcrin1ento el hecho de que Jos sujetos estén leyendo en un idioma no nath·o 

será aún más co111pleja. De ahí la necesidad de pilotear Ja técnica extensivamente y de cntrena1· a 

Jos sujetos de investigación para que puedan llevar a cabo Ja tarea de nianera óptima. 
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En un primer nioniento se utilizaron los lineaniientos de Rankin para la longitud de textos. Se 

consideró importante 1nantener la longitud de los textos relativamente extensa (alrededor de 

1.000 palabras) para que se pudieran observar los efectos de verdadero texto. Algunas de las 

características n1ás in1portantes de textos sin1plen1ente no se obsei·van en textos n1enores de 250 

palabras. Por esta rnisma consideración se evitó en la niedida de lo posible textos fragmentados 

para que la estructura global fuera lo tnás natural posible. Can·ell ( 1984) utilizó cuatro texto 

diseiiados especificanie¡ite para su estudio cuya lonb>itud oscilaba entre los 135 y 139 pal'1bras. se 

considera que la niisnia brevedad de los textos. sobretodo dado que el estudio se disei'ló para ver 

efectos de organización discursiva probablemente conllevó una sinipliiicación injustificuda. 

Es importante tanibién tomar en cuenta la dificultad del texto seleccionado. No debe ser tan 

dificil que la capacidad cob,rnitiva requerida para entenderlo resta capacidad de procesamiento al 

lector para cuniplir con el aspecto de verbrilizar sus pensaniientos. Por otro lado. tanipoco debe 

ser tan simple que se pueda coniprender de nianera superficial y no provoque ningún 

pensan1iento. 

La teniática que aborda el texto debe ser accesible al lector: en particular Rankin ( 1988) sugiere 

temas alrededor de la condición huniana. las relaciones en faniilia o problcnias de la vida 

cotidiana o bien pueden ser tenias relacionados al área de estudios de los sujetos. Upton y Lec 

Thompson (2001) utilizaron un texto sobre el problenrn de cnvenenaniiento por plomo. 

Escogieron esta tcn1ática en base a que sabían que ninguno de los sujetos estarían ra111iliarizado 

con el tenia y. por lo tanto, que constituiría un reto para todos los lectores por igual. Por escoger 

esta tcn1ática desconocida entonces Upton y Lec Thon1pson se asegura1·011 que los datos 

encontrndos di ferian de un lector al otro en base a su doniinio de b lengua y no en base :i su 

conocin1iento anterior del tenia. En este estudio los tres textos elegidos tenian que ser ··de 

don1inio público ... con10 se definió a la población como estudiantes del posgrado en el :i1·ea de 

cienci:is sociales se seleccionaron ten1as relacionadas a esta área. La selección fin:il quedó en tres 

textos. uno de ad111inistración, uno de política y uno de turisn10. Los result:idos del acercan1iento 

de los lectores al texto son interesantes en cuanto revelan actitudes esperadas y no esperadas en 

cuanto a la ten1::itica. 

,-----,---·­
~ ¡ - ' . 
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En general sefiala Rankin ( 1988) _que los textos _deben de ser utilizados de manera con1pleta. Si 

fuera necesario utilizar una extracción.de un texto se debe de ejercer sun10 cuidado al revisar que 

la comprensión del extracto no refiere· a-: material aritéricír" o subsecuente que se haya quedado 

fuera de la selección. 

Los 6 textos preseleccionados se pilotearon según las·recomendaciones de Rankin primero el 

investigador y dos lectores no-nativos del inglés-le)'erán._ lás ·1ext6s pura asegurarse que no eran ni 

niuy difíciles ni niuy aburridos y que se prestaban a la técnica de pensan1iento en voz alta además 

de reunir las características textuales necesarias para el estudio. De la preselccción de seis textos 

se escogieron los tres finales. Cada texto presenta características interesantes: el texto 1 (vCasc 

Apéndice D: 1 72-6) Generare Lors of Ideas Quic/,~1· vino de la página \VCb 

\\ ''''.hui ldin!!hrands.con1 que es una página \\'eb de prornoción de artículos panJ adn1inistración 

de empresas. como está en el inten1et la audiencia es inten1acional. puede se1· por eso que este 

articulo se consideró el que n1enos problen1as de tipo cultural presenta. Aden1:ís la redacción con 

oraciones cortas y altos niveles de repetición léxica lo hace el m:ís fácil en términos textuales. El 

segundo texto (véase Apéndice D: 177-9). 1r7ien Polities is Personal. es un edi101·ial del Xe11· 

>·ork Times en linea. Es ni:ís complicado. sobretodo en tén11inos de sintaxis. que el primero. 

Culturalmente presenta algunos obstáculos a la con1prensión total por las referencias que contiene 

u conceptos y conocirniento de política estadounidense. El tercer texto es lingi.iisticnn1entc el 111ás 

con1plejo. con oraciones cornplejas y vocabulario niás sofisticado. Se titula /11 1 ·;e1111a y se bajó 

de la sección de viajes del 1\'ew >'ork Times en línea. 

Los 11·es textos utilizados para el estudio final se niidieron utilizando 6 diferentes fórmulas de 

facilidad de comprensión de lectura: Dale-Chall. F!esch. iVlugford Chart. Gráfica Fry. Si'VIOG y 

FOG. para saber co1110 se con1portaban con estos niedidores. Los datos se presentan en la tabla 

4.1 y 4.2. Se utilizó \VordS111ith Tools para detenninar varias dimensiones eswdísticas del texto 

los cuales se presentan en la tabla 4.3. .L\.l mismo tien1po se sometieron a un análisis del tipo 

utilizado para el texto del cuestionario. para capturar datos de la dificultad del texto. Las 

din1ensiones textuales que se analizaron son los niisn1os del capitulo 2: con1plejidad léxica. 

frecuencia relativa del léxico, co1nplejidad sintáctica. organización discursiva. distancia cultural. 

Los resultados de este análisis se presentan en la tabla 4.4. 
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Los tres textos se reproducen en el apéndice D y sus características textuales según las fón11ulas 

clásicas y segi'.111 Jos niedidores de este estudio se sintetizan en la siguiente tabla: 

Tabla 4.1: Características textuales de los textos utilizados en el estudio rnedidas por 

fórn1ulas clásicas 

11'lecliclor 1 Texto 1 1 Texto 2 1 Texto 3 
Generate Lots of l 'Vhen Politics is 1 n ''ienna 

i Ideas Quicklv Personal 
Dale-Chall * 

1 
15 15 

1 
1 s 

1 Flcsch"' 1 
15.7 19.l 

1 
19.3 

/..1ugford Chart* 
1 

11.5 17 15 

: Grálica Fry* 14 IS IS 

, Si'vlOCi" 1 s 16 J <J 

'FOG* 15 lS.6 .2 1 

* Todas los resultados de las fórmulas se expresan en ai'ios de edad de los sujetos que se supone 
tendrán mininia dificultad en la lectura del texto. En este sentido los rcsulwdos de FOG indican 
que seria innpropiudo p1·cscntai- el texto de In \lienna a un lector n1cnor de ::! 1 :.ni.os n1icntrus que 
el texto 1 puede ser utilizado con lectores desde los 15 ai'tos. 

Los tres textos demostraron bastante variabilidad de resultados en i\1ugford Chan y SMOG en 

comparación con las otras fórn1ulas. por ejemplo. ;vtugford Chart indica que el texto 1 es muy 

fácil y adecuado para lectores entre 1 1 y 12 ai'ios. n1ientras que Si\•IOG indica que es bastante 

dificil de lec1· para menores de 1 S años. Para este texto las demás fónnulas indican que es 

apropiado para lectores alrededor de 14 ó 15 años. El problen1a del :Vlugford Chan es Lluc pide el 

cálculo sobre un" sola niuestra de J 00 palabras lo cual significa que el result'1do puede depender 

de la naturaleza de Ja sección muestreada. Si\10G utiliza un solo indicador: el nún1ero de 

palabras polisilábicas en 30 oraciones. Jo cual tan1bién Je hace susceptible a erectos del texto. Por 

ejemplo. en el texto 1 el resultado es artificiahnente alta por las repeticiones de palabras como 

brai11s1or111i11g y resuuements en la lectura. es cuestionable si cada vez que un lector encuentre la 

111is1na palabra le va a causar las 111isrnas dificultades que la prin1era vez. Además entre niayor 

____ _...· 

1 
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número de contextos en que se encuentre una palabra n1ayor posibilidad hay de deducir el 

significado del contexto. En el texto 3, el resultado de SMOG es un poco alto a causa de las 

palabras en alen1án que incluye el autor, sin en1bargo, cada vez que aparece una palabra en 

alemán está seguido por su traducción al inglés. En este caso estas palabras extranjeras aparecen 

únican1ente con10 dato cultural. De la n1is1na n1anera que nara el texto 1. en el caso del texto 3 

otra vez el 1·esultado de Mugford Chart es un poco bajo. Por estas razones se vuelven a presentar 

los resultados sin los datos de Sl\10G y Mugford Chan para facilitar el análisis. 

Tabla 4.:?: Características textuales de los textos utilizados en el estudio medidas por 

fórmulas clásicas. con pro111edio, sin l\lugford Chart y Sl\IOG. 

11\ledidor 1 Texto 1 1 Texto 2 
is l 111 

Texto ' Genera te Lots of "\Vhcn Politics 'ºicnna 
Ideas uicklv 1 Personal 1 

1 Dale-Chal!* 
1 

15 15 IS 

! Flcsch* 
1 

15.7 19.1 19.3 
1 

/Gráfica Fry* ! 14 IS IS 

FOG* 
1 

15 1 S.ü 21 

1 Pro111c-dio 
·--------------·-· ---·-; 

14.9 17.7 19 
1 

En cuanto al texto 1 los den1ás resultados son n1ás o n1cnos con1parables en el rango de 14 a 15 

afies lo cual sugiere que el texto es relativan1ente fácil para lectores que van a entrar u posgrado si 

inglés era su lengua nativa. El texto está diseñado para ser leido por gerentes ocupados quienes 

tienen 1·elativan1ente poco tie111po y esto puede haber afectado su redacción. sin ctnburgo. no hay 

ruzón para suponer que no fue escrito con un propósito comunicativo y no se considera inválida 

la medición con índices de facilidad de con1prensión de lectura. 

Los resultados del texto 2 indican que es n1ás o n1enos apropi:ido para lectores nativos del inglés 

ele 1 7 a 18 afios. El texto es sobre las reacciones de un politico estadounidense al hecho de que su 

hija tiene una enfc1TI1edad n1ental, y con10 en general muchas decisiones politicas se toman por 

razones de vivencia personal. La temática es un poco n1ás con1plicada que la anterior y aden1:ís 

el anículo fue escrito para un lector quien probablemente dispone de mayor tien1po que en el caso 

r-------
1 
! ?:' 
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del texto 1. lo cual, en parte. podría explicar Ja n1ayor dificultad. Sin en1bargo. es un poco 111ás 

f:ícil que el texto 3 en parte porque cita el texto oral de varias personas y. debido a las 

características del habla en contraste con lo escrito. las oraciones son n1ÚS cortas y l::is palabr::is en 

gener::il no son polisilábicas. Tan1bién hay cierta redundancia inherente al texto porque se u·ata 

de un texto persuasivo~ en el cual la argumentación se construye sobre la presentación de 

ejemplos de la conducta postulada ~ la tonia de decisiones políticas en base a la experiencia del 

politico - por lo que. a pesar de la gran cantidad de inform::ición presentada estos d::itos solan1ente 

representan la reiteración de un solo argun1ento. 

El texto 3. el 111ás difícil según las predicciones de las fórmulas. es apropiado para lectores 

nativos del inglés de 19 afias. Trata de una rese1ia turística de Ja ciudad de Vien:.i en Austria. Es 

un texto sin citas de texto oral y sin n1ucha repetición de vocabulario o de conceptos lo cu:.il 

aumenta en algo su dificultad. El lector que tienen en mente no solan1ente dispone de b:.istante 

tiempo para la lectura sino que tan1bién usará el texto a manem de referencia para ton1ar 

decisiones sobre actividades a realizar en un viaje. lo cual conduce a un estilo de presentación de 

datos relativan1ente denso. 
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Tabla 4.3: Din1ensiones estadísticas de los tres textos generados por '\VordS111ith Tools 

i'\·ledidor 

¡ Razón tipo-111uestra 

Tipo/i\·luestra 
1 Estandarizudo* 
J Lon!.!itud promedio j 
de Ealabrn 

\ Nún1ero de¡ ! Oraciones 
: Longitud promedio J 

. de oracionL~s 
DesYiación cstóndur ¡ 
de lon~itud pron1cJio i 
~de ora;ioncs 1 

1 
~lnner·o de pá1-i-afOs 

¡Longitud Pro1nedio 1, 

:de á1Tufos 1 

1 Dc5=>Yiución estándar·¡' 
i de longitud prorncdio 1 

1 de Ja!T'1 fos 1 

Texto 1 
Genera te Lots 
Ideas uicklv 

34.91 

36.20 

4.67 

64 

16.46 

10.J 1 

33 

32.73 

25.84 

1 Texto 2 1 Texto 3 
of '\Vhen Poht1cs is In ,.ienn:.1 

Personal 

1 
49.26 52.7(> _J 

1 
49.40 

1 1 

1 
4.84 4.67 

1 

1 
51 43 1 

1 
1 

19.59 21.2ll 

11.91 1 O.Oh 

8 14 

126.SS {17.29 

70.59 56. 11 

"' Tipo-muestra Estandarizado se calcula sobre 1.000 paJ.,b1·as para facilitar Ja con1parac1on 
textos de diferente longitud. No se calculó para In Vic1111a Y" que tiene 1nenos de n1il palabras. 

de 

En cuanto a variación léxicn se aprecia que el texto In Fic1111a tiene n1ayor variedad .. en parte en 

función del uso de palabras de otros idiomas con su traducción y también en cuanto a Ja cantidad 

de nombres propios utilizados. nombres de restaurants. n1useos etc. El texto con menor variedad 

es Ge11era1c Lo1s of Ideas Quickly. también una revisión del texto revela gran cantidad de 

repetición de palabras de contenido. ideas (31 ). group ( 14 ). problem ( 13 ). hrai11s1ormi11g ( 1 O). 

rcs1a1c111c111s (8). Lo anterior probablemente refleja el género didactico-expositivo del texto. La 

misn1'1 característica textual conduce a que arroje un resultado alto en las fórrnulas de 

con1prensión de lectura que toman en cuenta cantidad de palabras polisilábicas. 

--·---. 
"'°' ,, " ! 1•, • 

. 
. . 
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La longitud pron1edia de las palabras en Jos textos probablemente no representan diferencias 

significativas. Texto 1 (véase Apéndice D: 172-6).Y texto 3 (véase Apéndice D: 180-2) tienen 

exactamente el n1isn10 valor, 4.67 y para texto 2 (véase Apéndice D: 177-9) es Jigeran1ente más 

alta. 4.84. Longitud pron1edia de oraciones es nluy sin1ilar para textos 2 y 3. El texto 1 tiene 

oraciones 111ás cortas en conjunción con un nún1ero tnucho niayor de párrafos. que so.n n1ás 

cortas. Se puede sugerir que esta distribución de la infon11ación en. unidades textuales ·111ás breves 

podría facilitar Ja cornprensión de este texto. 

Los textos 2 y 3 tiene oraciones en pro111edio de longitud parecida pero hay diferencias grandes 

entre Ja longitud pron1edio de los pán-afos: texto 2. 126.88: texto 3. 67.29. Esto podría sugerir 

que el texto 2 fuera nlás dificil de interpretar. Los valores de desviación estándar de longitud de 

pán-afo indican nlenor variación en longitud de pán-afos en el texto 1 que en el 2 y 3. el texto 2 

otra vez tiene Ja 111ayor variación en cuanto a longitud de párrafos. este dato es dificil de 

interpretar pero puede sin1ple111ente reflejar el hecho de que hay nlenor nún1ero de p:ii•·afos para 

cstablece1· un pron1edio causando estos altos niveles de desviación. 

Tabla 4.4: Otras indicadores de los tres textos 

i\lediclor Texto 1 

1 

Texto 2 1 ~rcxto 3 ¡ 
Generare Lots of '''hcn Politics is 

1 In ,.icnnu 1 

! 1 
Ideas Ouieklv Pcrson:.tl ! 

Complejidad léxica 

1 

1 1 

- Dcnsiclacl Léxica 51.4°/o 49.3~(, 1 55.7(!,'(1 
1 

1 
1 

Complejidad sintáctica 

1 

1 
1 

- F'roposiciones por oración 2.29 4.10 
1 

-LOO i 
; Organización discursiva 

1 

Colección Comparación Colección de 
1 

cronológica de descri pe i onl.!s 1 

descripciones 1 
i 

· Distancia Cultural o 

La tabla 4.4 nluestra Jos resultados de los indicadores que se sugirieron en el nrnrco teórico de 

esta tesis con la excepción de frecuencia relativa del léxico en cuyo caso la con1plejidad del 
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cálculo requerido descontó la posibilidad de inclusión, y, sin embargo, sigue siendo un áren 

fructífero para estudios posteriores P,ara complementar los datos generndos en esta tes_is._ 

La con1plejidad léxica se deten11inó de la nlanera descrita en sección 2.1. 1 .2 con la niedidn de 

densidnd_ léxica. Esta medida complementa la razón tipo-muestra en la tabla 4.3. Los resultados 

demuestran una pequei'ia diferencia entre textos 1 y 2 siendo el texto 1 (véase Apéndice D: 172-6¡ 

un poco más difícil, 51.4% contra 49.3%, para texto 2 (véase Apéndice D: 177-9). El texto 3 

(véase Apéndice D: 180-2) tuvo la niayor densidad. 55. 7'V.,. Es in1portante recordarse que 

niientras que el texto 3 tuvo tan1bién un valor alto en cunnto a complejidad léxica medido por 

""tipo-n1uestrn'" el texto 1 era marcadamente niás baja que los otros dos. reflejando mucha 

repetición del léxico. Estas 1nis111as repeticiones de palabras de contenido conduce a que tenga 

un alto valor de densidad léxica. 

La complejidad sintáctica füe medido por el promedio de proposiciones poi· oración. El \'alor 

más bajo se encontró para el texto 1, lo cual siguiendo los resultados de Miller y Kintsch ( 19801 

sllgicre que este texto será el 1nás fácil. La-diferéncia de·Ü~l entre el texto 2 y 3 sugiere que su 

con1plejidad sintáctica es con1parable. 

La organización discursiva~ siguiendo el proceso de lectura con esquen1as de organizución 

discursiva el final de la sección 2.1.4 .• basado en el trabajo de Carrell ( 1984) la organización 

discursi,·a del texto 2 de comparación hará que este texto sea más fácil de 1·ecordarsc que los 

otros. El texto 3 debe ser el más dificil de recordar ya que representa una colección de 

descripciones sin relación entre si - descripciones de lugares que visitar como museos. 

restaurants etc.- el único nexo siendo el que los lugares todos se ubican en Viena. El texto 1 será 

entre los dos porque es una colección de descripciones con ,·inculos cronológicos - son pasos 

donde uno sigue al otro - pero sin causatividad. En el texto 1 existe una organiz;.¡ción superior 

tipo problerna-solución pero la fuerza de esta organización depende de la probabilidad de tener 

que utilizar la técnica descrita en el futuro, ya que el texto no desan-olla explicita111entc cual es el 

problema a solucionar con el buen uso de la técnica sino que refiere de nianera bastante indirecrn 

a algunos problemas que pueden ocurrir y que se solucionan 111ediante la nplicación de las ideas 

del autor. estas referencias aparecen de manera esparcida en el texto y difícilmente crearan un 

-------¡ 
- .. \ 
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nivel superior para interpretación del texto total o no sea que se tenga contacto anterior con este 

tipo de actividad. 

La distancia cultural se midió mediante la técnica descrita en el apartado 2. 1.5. Se predijo que el 

texto 1 no presentaría ningún obstáculo a la con>prensión de índole culturnl. A lo 111ejor esto se 

debe a que el texto estaba en el internet y destinado a la lectura por clientes de una consultoría de 

negocios internacional~ aden1ús Ja ten1át.ica de descdbir la in1plcn1entación de una técnica de 

generación de ideas podría suponerse no tener alto contenido cultural. Los otros dos textos 

también estaban en el internet pero formaban parte de la página del 1\lew York Times. es probable 

que los redactores presuponen cierto grado de inti111idad de sus lectores con la cultura 

estadounidense. aumentando así las probabilidades de incluir infon11ación de tipo cultural. En el 

texto 2 (véase Apéndice D: 177-9) se identificaron 2 puntos problen1áticos culturales. Prin1ero se 

nlenciona que el actor principal del articulo penenece al partido republicano. lo cual era 

in1portante porque estaba asutniendo una postura bastante radical sobre un tema cli1sica111ente 

demócrata. es decir. niás bien liberal. La comprensión de este punto requiere de algún 

conoci111iento del siste111a política estadounidense. El segundo punto que se identificó era lo 

joven ( 1 S afies) que era la hija del senador cuando salió de su casa que desde Ja perspectiva de b 

cultura nlexicana (por Jo 111enos toluquei'ia) podría ser dificil de inteqxetar. Una mujer en Toluea 

que sale de la casa de sus padres a tan temprana edad probablemente Jo hizo al disgusto de sus 

padres: este punto podría causar 111alinterpretación. 

En ténninos de cultura se predijo que In Vienna. el texto. sería el nl:ÍS dificil de interpretar. Se 

idcmi ficaron 4 puntos de posible dificultad que se enlistan a continuación: 

1. La niención de la cadena de cafeterías an1ericanas Starhucks. A pesar de contar con gran 

presencia n1unclial esta cadena no existe en Toluca lo cual puede causar dificultades en la 

interpretación de esta sección de texto. 
., Por razones de falta ele conocin1iento de geografia europea es posible que referencias en el 

texto a la influencia italiana sobre Austria no parezcan lógicas. 

3. Tatnbién a causa de falta de conoci111iento de geografia podría ser dificil· ele entenderla 

referencia al hábito vienés de .. heading far the hil/s .. (irse a las colinas) los fines de 

seni::ma. Tampoco despertará las n1isn1as connotaciones que esta frase hecha tendrá para 
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un lector nativo ni se entenderá el aspecto semi-hu111orística que las colinas a que se 

refieren son n1ontafias. 

4. Se considera que las referencias a la segunda gue1,.a 111undial puedan causar problemas 

Finalmente es in1portante señalar que las predicciones sobre posibles dificultades a causa de 

contenido cultural indican posibilidad de problemas de inte1vrctación más no es seguro que lo 

seiialado sea fuente de problemas. Lo que interesa es la dificultad relativa de los textos y I" 

predicción que el orden de dificultad cultural de Jos textos en el estudio es l. 2. 3. 

Disciio de la sesiones de levan1a111ie1110 de datos. 

En cuanto a decisiones no relacionadas a la selección de textos tomad'1s en el diseíio de las 

sesiones de protocolo de P"VA y MC en este proyecto, la grabación de los protocolos involucra 

otra serie de decisiones. La prin1era decisión imponante es sobre el 111edio de !,.'1·ab:.ición: video o 

audio. Video-grabación es recomendable si el objeto de estudio son las estrategias de red:.icción 

porqué así se log1·0 upreciar cuáles decisiones se ton1aron en las diferentes pu1·tcs de lo:t 1·cdacción. 

En estudios del proceso de comprensión de lectura es 111cnos frecuente el uso del ,·ideo porque 

puede distruer a los sujetos y porque la infonnación extra apo1-iado poi· este nicdio es 

relativamente nienor. Esta infon1iación puede ser. por cjen1plo. de coordinación del texto con las 

reacciones del sujeto. qué pa1-ie del texto sciiala. cón10 avanza. salta y retrocede en la lectura. Sin 

en1bargo las in1ágenes grabadas de páginas i111presas son notoria111ente difíciles de leer. y enfocar 

la c::imara en la lectura necesariamente significa no enfocarla en la cara del sujeto así pe1·dicn<lo 

infon11ación visual imponante de las reacciones del sujeto. Una toma de la cura del sujeto 

adcn1::is le har::i sentir m::is cohibido y por lo tanto no es deseable. 

Una vez tomada Ja decisión de ~.,-abar en audio por las razones antes n1encionadas surge el 

problema de có1110 coordinar los resultados del protocolo con el texto leido para identificar las 

partes problemáticas del texto. En este estudio el investigador sie111pre estuvo presente durante 

las grabuciones de los protocolos Jo cual fue de n1ucha a)'Uda a la hora de procesa1· los resultados. 

Para ton1ar la decisión sobre con10 se presentarían los textos para el protocolo de pcnsan1iento en 

voz alta se consideraron varias alternativas. Hosenfeld (1984 en Rankin 1988) realizó esta 

técnica pennitiendo que los sujetos leyeran y vocalizaran a voluntad propia. si llegara a pasar 
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deten11inado tiempo sin que el sujeto realizara alguna observación el investigador le motivaría 

111edíante preguntas abiertas (¿Por qué te paraste allí? ¿Qué estás pensando ahora? en ,·ez de 

preguntas directivas como ¿Qué crees que pasa ahora?). Upton y Lee-Thompson (2001:473 J 

utilizaron S segundos con10 su líni.ite de tie1npo antes de que interviniera el investigador. aunque 

ciertamente el texto que utilizaron para su estudio fue n1U)' breve (231 palabras) para textos más 

largos el intervalo tendría que ser mayor. El tien1po lin1ite para este estudio se deten11inó en 

piloteo con hablantes nativos de español y se quedó en dejar tt"anscunír 12 segundos sin 

intc11·un1pir al sujeto. 

La ventaja de presentar el texto sin n1arcas que soliciten el comentario es que pc1·mite que el 

sujeto n1isn10 dicte el paso y proceso de lectura. Ja desventnja principal es que puede haber 

problemas de coordinación protocolo-texto debido a que el investigador está i1n·olucrado en el 

proceso. se requiere Ja presencia de otra persona para obscn·"r Ja parte del tc"to en que se 

realizan las observaciones. Asin1isn10 la intervención del investigador mTicsga la contan1inación 

de los datos obtenidos. Para evitar esta conta111inación Block ( 1986 también en Rankin 1988 ¡ 

sugirió la inserción de puntos o asteriscos en el texto para recordar al sujeto que tiene que 

responder al texto. Este n1étodo facilita Ja coordinación del protocolo con el texto hasta el punto 

en que el investigador no necesarian1ente se tiene que estar con el sujeto ;:ll n1on1en10 de gr~bar el 

protocolo. Entre las desventajas inherentes está Ja posibilidad de perder acceso a pensan1icntos 

que ocu1Ten en partes del texto donde no hay puntos: un lecto1· muy i1n·olucrado puede bloquear a 

los puntos: algunos lectores encuentran que los puntos en el texto les distraen de la lectura: y 

finalmente presupone que el lector procede por el texto ele mane1·a lineal lo cual no 

necesariamente es cierto (cfr. Han·i-.A.ugstein & Thomas 1984 ). 

Se decidió no utilizar puntos en el texto durante Ja fase de entrena111icnto ni en las sesiones de 

grab:ición para el experin1ento. ya que el investigador estaria presente en todas las sesiones. Otra 

posible solución sería dejar Jos puntos en el texto pero dar instrucciones a los sujetos de que los 

puntos solai11entc sirven como recordatorios de Ja necesidad de verbalizar Jos pensamientos y que 

es válido externalizar en cualquier punto del texto. 

¡--~-:-:;~---::---::-.:----1 
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Para facilitar Ja coordinación protocolo-texto se les pidieron a Jos sujetos que marc::u·an su paso 

por el texto con el dedo .índic_e _e_n_ Ja __ margei1 ___ de __ la _lectura y _el investigador sien1pre_ estuvo 

presente en las sesiones expeti1nentales con. un texto idéntico a él del sujeto para anotar los 

puntos en Jos cuales se realizaron observaciones y también para hacer preguntas abiertas si fuera 

necesaria. 

Upton y Lee-Th0111pson (2001) con1plen1entaron el protocolo de pensamiento en voz alta durante 

Ja lectura con una sesión retrospectiva inmediatan1ente después durante el cual volvieron a tocar 

la grabación de los pensan1ientos en voz alta parando Ja grabación después de cada comentario 

para que el sujeto explicara que habían estado pensando en este 1110111ento. Esto les ayudó a 

completar Jos datos procedentes del protocolo original y seria nluy importante si el enfoque del 

estudio fueran las estrategias de con1prensión. Se decidió no utilizar esta técnica en el prese111e 

estudio porque el objeto de estudio es Ja problen1ática del texto y porque el tien1po 

inn1ediata111ente después de Ja lectura para protocolo se ocupará para el protocolo de n1emoria del 

contenido. 

Con10 se nlcncionó all"iba es de suma itnponancia que los sujetos practiquen la tarea de 

pcnsan1iento en voz alta antes de realizar f,,>Tabaciones adecuadas para el estudio. Church y 

Bereiter (en Rankin 1988) reco111iendan un procedin1iento en tres partes el cual se llevó a cabo e11 

este estudio. 

procedin1iento. 

Las tres partes son: explicación. n1odelación y práctica supervisada del 

Lafi1sc de explicación. 

Aquí es in1portante que se explique el procedin1iento de n1anera clara y explícita en términos 

generales que no sesguen las respuestas del sujeto en ténninos de sugerirle que espera el 

investigador. Se debe de aclarar que el estudio es una fon11a de tonrn de conciencia sob1·e el 

proceso de lectura que puede servir para varios propósitos. puede 111ejorar el proceso de lectura en 

Jos sujetos por su 111ayor conciencia de lo que hacen con10 lectores. puede que el investigador 

obtenga datos útiles sobre el proceso o las dos cosas. 

¡---
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La.fi1se de 111odelació11 

En esta fase se da una breve den1ostración de la técnica por pune del investigador o de un 

asistente. En la demostración se leerá el texto de n1anera normal, pero se din:í en voz alta todo 

pensamiento que sutja. Esta modelación también se puede presentar en un video (cfr. Upton y 

Lee Thon1pson 2001: 473) lo cual puede asegurar que todos los sujetos reciban In mismu calidod 

de entrenan1iento aumentando la confiabilidad del estudio en caso de requerir n1ás de una sesión 

de cntrcna111iento. Los sujetos en entrenan1iento siguen el texto por su cuenta notundo las pausas 

para co111cntarios. Después de la den1ostración es in1ponante que eJ investigador ucl~u·e <..]UC estos 

eran sus pensan1ie111os o reacciones a panes del texto y que seria n1uy in1probablc que los sujetos 

tuvieran los n1isn1os pensanLientos porque cada ser hu111ano es distinto con diferentes 

experiencias y conocin1icnto del n1undo. Debe quedar 111uy claro que esto no significa <..¡ue los 

pensninientos del investigador sean n1ejores .. única111ente que son di ferentcs. 

La .fitse de ¡Jrúctica guiada 

Durante la fase de práctica el investigador solan1ente intcn·un1pe al sujeto. de manera no 

on1ennzador. si es que el sujeto no verbaliza lo suficiente. Después de la práctica se pueden 

identificar aspectos problen1áticos pora discusión breve. Rankin ( 1988 l ofrece el siguiente 

ejen1plo de un intercan1bio posible: 

1: 

dedo) 

¿En qué estabas pensando cuando te pornste aqui en el texto':' (se1ia/a co11 el 

S: Estaba pensando que está se parece n1ucho a una palabra de holandés. 

1: ¿De veras? 

S: Si, y creo que tienen el 111isn10 significado. 

1: l\1uy bien. Ahora la siguiente vez que se te ocmTe algo así. lo dices. 

S: Ah! Hasta cosas tan sencillas! 't·'a veo lo que quieres decir. 

(1 =investigador. S =sujeto) 
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En el intercan1bio se aprecia que el sujeto no siente que le han reclanmdo ni que hizo algo mal. 

La muy breve discusión le dá la oportunidad de 1nejorar su técnica.~_le_ hizo~tomar ___ conciencia 

sobre algo que para él probablemente pasaba por desapercibido, y _el__i_n~·estigador ·pudo mejorar la 

calidad de respuestas que tendiá en el protocolo. __ 

En la fase de práctica guiada es n1ejor ofrecer oportunidades de: más_ que ardesgar.echar a perder 

un texto en la i:•rabación de protocolos. Entre cuatro y cinco texto-s áyudarán a la nmyoria de 

sujetos a sentirse n1ás cón1odos con la artificialidad de la tarea. Se inicia esta parte con textos 

111ás cortos para proceder a textos de la longitud que se usa en el estudio experimental. También 

se recomienda que la sesión verdadera de b'l"abación se realice justo después de la sesión <le 

práctica. Si no se pudiera hacer esto, como es el caso en esta tesis por el número de textos a leer. 

es in1portante realizar sesiones de recalentatniento con otros textos antes de la gr::ibación de los 

protocolos. 

Se k'Tabaron las sesiones de protocolos finales para el estudio en audio. Para que los sujetos se 

acostun1braran a la grabadora se grabaron todas las sesiones de práctica. También es in1portante 

pensar en grabar n1ás sesiones de los que realmente hacen falta por si hubiera problemas de 

suministro de luz o nerviosisn10 de los candidatos 

Como es posible que los resultados se afecten por la f'amiliarid<1d de los sujetos con el 

procedin1iento en textos que ven después de una o dos sesiones de reporte verbal se decidió ,-ariar 

el orden en el cual se presentaron los tres textos a los tres sujetos del estudio de caso. Una 

limitación del estudio es que mientras esta organización de l<Js sesiones controla el erecto de 

texto. no conll"ola el efecto de la práctica o cualquier otra variable extrat1a como nmyor confim1za 

con el investig<1do1· que pudiera afectar al desen1pefio del sujeto. 

Sujeto 1 Sesión 

1 Texto 1 

Texto 2 

¡Sesión 2 

l Texto 2 
1 

! Sesión 3 

¡Texto 3 

Texto 1 

\-. ----­
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Para Ja transcripción de Jos datos se sacaron copias de Jos casets originales de levantan1iento de 

protocolos. La transcripdónde los protocolos se realizó en un formato de dos columnas_ con una_ 

colunurn para el texto que se leía y la otra para Jos comentarios del sujeto. Las anotaciones sobre 

el texto denotan secciones que se leyeron en voz alta, se saltaron o que se leyeron más de una 

vez. 

En general es importante que durante 'el análisis -de los protocolos que las reacciones de los 

sujetos se entiendan en el contextc:> e.n-C¡ue_Ocun;ó'. El significado que el investigador asigne al 

comentario se debe litnitar al significado __ literal resistiendo Ja tentación de asignar significado 

inferencia!. La recon1endación de. marcar, e.l pas~ con el dedo indice_ resultó no ser necesario ya 

que Jos dos sujetos leían Jo suficiente d-el.texto eri voz alta para poder indicar su lugar. 
,, ', 

4.3.4 Protocolo de n1en1oria del contenido. 

El protocolo de metnoria de contenido se utilizó con10 un 1nedidor grosso n1odo de la 

comprensión del texto que se logró. Esto con Ja finalidad de detenninar Ja fuerza de Ja relación 

entre los resultados de las fónnulas clásicas y los resultados de las caracteristicas del texto 

postuladas en esta tesis con10 posibles indicadores de facilidad. Tan1bién sirvió para respaldar los 

datos del protocolo de pensamiento en voz alta. 

Block ( J 986) utilizó la técnica de protocolo de n1emoria del contenido para investigar las 

estrategias de con1prensión de lectura en una segunda lengua. El proccdin1iento que siguió era de 

tres etapas p1·incipalcs. Después de una prilnera lectura en la cual el sujeto contestó preguntas de 

opción múltiple a Jos lectores se les dio otra oportunidad de leer el texto para fon11:.Jr una idea 

coherente del mensaje global. Posterionnente se les pidió que contaran todo Jo <JUC pudieron 

recordar sin volverse a referir al texto. Los protocolos resultantes se evaluaron cont.-a una lista de 

chequeo del n1ensaje general y las ideas principales del texto para analizar Ja con1prensión 

relativa del lector. 



Moore, Procedhniento ... 1 1 o 

La práctica para los protocolos de 1nemoria de contenido se realizó durante la sesión de práctica 

de pensamientoen voz alta. Después de leer cada texto_eLentrevistador preguntó si se había 

comprendido el texto y si se sentía listo el sujeto para dar un resun1en de lo que había entendido. 

Debido a los problemas que surgieron en la evaluación de los resún1enes del texto en el 

cuestionario, los cuales se describen en la sección 6.1 se decidió cambiar de táctica pan1 producir 

los n1odelos para evaluación de esta parte. Se presentó al panel de lectores .. buenos"' el mis1110 

texto que Jos sujetos iban a ver y en las n1isn1as condiciones .. así que tenían de 30 a 40 111inutos :.i 

leer el texto con la opción de tomar apuntes y utilizar diccionario e inmediatan1ente después se 

grabó su protocolo de n1emoria del contenido. De los cuatro protocolos resultantes se elaboró 

una lista de chequeo de los elementos más importantes del texto Jo cual fue revisado por el 

n1isn10 panel de lectores. 

Adcn1ás es de esperarse que los sujetos no se acordaban de tod::i l::i infon1mción contenida en el 

texto. Can·ell ( 198-1: 458) reporta que las mayores porcentajes de mcn1orí::i del contenido 

encontrados por l\1eyer fueron del 67%, para estudiantes de pOSh,'l·ado leyendo en su lengua n::ith·::i. 

Aunque en aquel estudio los lectores no tenian acceso al texto original y en este estudio se 

peni-1itió acceso. Sin acceso al texto original CatTell. trabajando con lectores de lengua 

extranjera .. encontró valores alrededor de 22º/o en 111en1oria inn1cdiata y l 6'~í.1 en n1cn101·iu diferida. 



CAPÍTULO CINCO 

Resultados de la investigación. 

En este capítulo se presentarán los resultados de la investígacíón en el orden en que se llevaron a 

cabo. Se inicia con los resultados del cuestionario general que se aplicó a toda la población en el 

estudio. En seguida se presentan a los tres sujetos quíenes íon11arían el estudio de caso n1ás 

detallado. Los datos para el sujeto dos son incompletos ya que se tuvo que retirar del proyecto 

antes de realizar las sesiones de PV A y IvlC. La información sobre cada sujeto se presenta en 

tén11inos de 1os datos interesantes recabados en el cuestionario en las entrevistas y en las sesiones 

de PVA y MC. 

5. 1 Los cuestionarios. 

Se aplicó el cuestionario a 41 sujetos quienes representan la totalidad de candidatos a maestría 

que 1on1aron el exan1en de con1prensión de lectura. en .inglés. del área de ciencias sociales. En 

promedio Jos sujetos cotnpletaron el cuestionario ·en· 15-minutos. Sigue una discusión de los 

resultados de la aplicación. 

En general la población es bastante homogénea en cuanto a .edad. La mayoría (63.4%,) son de 26 

a 35 af\os de edad. 19.5% de 36 a 45. 12.2% de 18 a 25 y 4.So/., de 46 a 55. Ningún sujeto era 

mayor de 56. Dados estos resul!ados se iomó la decisión de tonmr para el estudio personas de 26 

a 35. 

111 
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Habían 20 n1ujeres, 20 ho1nbres y una persona que no contestó. Como solan1ente se 

seleccionaron tres personas para realizar los estudios de caso. en un primer momento se ton1ó la 

decisión decontactar a· dos n1ujeres y a un hombre pero los hon1bres a quienes se contactaron no 

respondieron o respondieron de forrna negativa así que los tres sujetos finales eran n1ujeres. 

19 (46.3'Yo) ·cte. los· :;;ujetos deseaban ingresar al posgrado en la Facultad de Administrnción y 

Contaduría. 4 eran para Turis1no. 4 para el Doctorado en Ciencias Sociales. 3 pan.1 Derecho. 2 

para Hun1anidades, 1 para Medicina Legal y 1 para Estudios Urbanos y Regionales. l\1uchos 

candidatos (7) no contestaron esta pregunta. Los estudios de caso eran 1 de Turisn10. 1 de 

Contaduda y ·""dministración y 1 de Lenguas. 

Al preguntar en que grados escolares habían estudiado el inglés contestaron en su 111ayoria que en 

Secundaria, Preparatoria y Licenciatura. Solan1ente un sujeto dijo haber estudiado inglés en prc­

primaria y 3 en Prin1aria. 30 candidatos pusieron haber estudiado inglés en dos o más niveles 

educativos . 

.. A.. continuación se preguntó cuántos años habían estudiado inglés activan1entc. En el sisten1a 

educativo del Estado de l\1éxico una persona quien ha ek'l"esado de Licenciatura tiene que haber 

cursado por lo menos tres afios oficiales de inglés en la Secundaria y un afio y medio en la 

Preparatoria. Por lo tanto. podrian1os suponer que cualquier sujeto. aún sin ton1ar en cuenta el 

tien1po que probablen1ente estudió inglés en su carrera profesional. debería contestar al n1enos 4 

afios y medio. Sin en1bargo n1uchos sujetos contestaron que habían estudiado inglés entre 2 y 3 

af'los ünican1ente. No se sabe si contestaron así por considerar que sus estudios de inglés en 

ulgunos de estos niveles educativos no eran activos o por alguna otro. razón. 

Se pidió tan1bién el nú111ero de afias que habían estudiado inglés en escuelas particulai·es. 20 de 

los sujetos o no contestaron esta pregunta o dijeron que cero afios. Parece indicar que entre la 

población hay poca cultura de buscar instrneción en lengua inglesa fuera del sistema educati,·o 

oficial. 
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La. siguiente pregunta era sobre el tipo de calificaciones que sacaban en inglés. La 111ayoria 

dijeron que sacaban calificaciones altas de 8.6 a 1 O.O, 23 sujetos que representan el 56'~¡.. 2 

personas no contestaron y los den1ás (16) dijeron que sacaban calificaciones regulares en el 1·ango 

de 7.0 a S.5. Nadie ad1nitió haber sacado calificaciones bajas o reprobat01·ias posiblemente 

porque eran candidatos a n1aestría y les seria vergonzoso adn1itirlo o porque las evaluucioncs del 

inglés no cubrían con1petencia co1nunicativa ya que en la siguiente pregunta. auto-evaluación de 

la con1pctencia bastantes dijeron tener poca o nula competencia en varias aspectos del inglés. sin 

nlencionar su bajo rendin1iento en la tarea de resu1nen del cuestionario. 

La pregunta sob1·c auto-evaluación es algo dificil de interpretar ya que no se puede saber cuales 

criterios utilizuban para designar a su cornpetencia con10 bien. regular .. poco o nulo y si estos 

criterios fueron unifo1111es entre todos los sujetos. No obstante. se observan ciertos patrones de 

con1portan1iento. Por ejemplo. una mayor tendencia a designar poco o nulo don1inio de la 

producción oral y el rechazo total a designar las calificativas poco o nulo en respecto a su 

don1inio de comprensión de lectura (la cual era. por supuesto. la habilidad que les acababan de 

evaluar). 

Las siguientes dos preguntas se disefiaron para sondear la actitud de los sujetos hacia la lengua 

inglesa. La prin1era pregunta solicitaba su opinión sobre la in1portancia del inglés con10 lengua 

extranjera para obtener el grado de maestría en l\'léxico. Las opciones de contestar eran: esencial. 

importante. un con1plemento útil o irrelevante. En respuesta a esta pregunta la población e:staba 

bastante dispersa pero siempre del lado positivo o neutro. Un solo sujeto 111arcó ··in·ele,·ante"' y 

esta persona también nlarcó la opción de "'con1plen1ento útil... Los porcentajes de respuesta se 

presentan en la tabla 5. 1: 

Tnbla 5.1: A.ctitud hacia el inglés en la población encuestada. 

El inglés es: Porcentaje de In Poblnción 

esencial 391Yo 

itnportante 34'Vi• 

un con1ple1nento útil 271Vi1 
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En cuanto a actitud hacia Ja lengua inglesa en general la enon11e mayoría (SO'Y.>) contestaron que 

le gustaba y el 12l~-ú que Je era indiferente. No se observó ninguna relación entre actitud hacia el 

inglés y dese1npeiio en las secciones finales del cuestionario donde se media la con1prensión de 

un texto corto. 

En cuanto a frecuencia de lectura los sujetos dijeron leer con may01· frecuencia en espaiiol que en 

inglés aunque 24 señalaron que leían a menudo en dicho idioma. Sobre Jee1· en lenguas aparte de 

espa!lol e inglés 25 dijeron que nunca, 12 que rara vez y solamente 4 que a menudo. Los ou·os 

idion1as que rnencionaron en este aspecto eran Francés, Portugués. Alen1án, Italiano y Náuatl. La 

n1ayoría~ 32 (7Sc~,t1). no rnencionaron ningún idion1a~ 19.5'3-b (8) n1encionaron un idion1a,·y un 

sujeto n1encionó dos. 

Las siguientes preguntas trataron el tipo de textos que esperaban tener que leer en espa!lol e 

inglés para sus estudios de nlaestría. En cuanto al tipo de texto que esperaban Jee1· en espa1iol el 

cuestionario ofreció las siguientes categorías: artículos especializados. libros de texto. libros 

(otros) y revistas especializadas con Ja posibilidad de anotm· otro tipo de texto. Para textos en 

inglés se dieron las n1is111as opciones n1ás Ja posibilidad de n1a1·car ninguno de considerarse que el 

lee1· en inglés no sería necesario durante los estudios de maestría. En las dos preguntas los 

sujetos tenían la opción de n1arcar n1ás de una categoría. 

Las repuestas n1ás frecuentes en espafiol y en inglés eran artículos especializados y revistas 

especializadas. La respuesta n1enos frecuente en los dos casos fue de libros (otros) con 21 sujetos 

para espa!lol y 14 para inglés. La única diferencia notable entre las respuestas para los dos 

idion1as era una ligera tendencia a n1arcar todas las categorías para espailol y on1itir una o <.los 

categorías en inglés. 

En la categoría de otros textos en espa!lol se n1encionaron el interne! (4), cultura general ( 1 J. y 

periódicos ( 1) y para inglés; internet ( 1 ). computación ( 1) y jurisprudencia ( 1 ). ¿Qué Jeer:in en el 

interne! que no serían artículos especializados? Tan1bién hay que cuestionar la p1·obabilidad de 

'·' 
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que encuentran n1ucho 111aterial de lectura en el intemet de nivel maestria que no esté en inglés. 

Un resulrndo interesante fue que ningún candidato .n1arcó la opción de ningún texto en inglés. 

En cuanto a do111inio de otros idiomas, esto parece ser. la excepción y no la non11a. De los 41 

sujetos 32 (78%) dicen no dominar otro idioma aparte del español o inglés. Francés era el idiom:.i 

L¡ue se n1encionó con n1ayor frecuencia .. 5 sujetos (12°/o). luego. en orden de fi·ecucncia .. -\le111á11 

< 2 ). lrnliano ( 1 ). Portugués ( 1) y N:iuatl ( 1 ). A pesar del interés de incluir una de estas personas 

en los estudios de caso para observar con10 éste afectaría a su con1prensión de lectura en inglés. 

la mayoría de los que dije1·on don1inar otro idio1na no ofrecieron n1ayor participación en el 

proyecto y, por lo tanto. no se pudieron contactar. Dos personas quienes se interesaron 

inicialn1ente en involucrarse n1ás en el proyecto y dijeron don1inar otro idion1a se contactaron 

pero rechazaron la oferta por falta de tien1po. No obstante, se pudo obsen·ar una tcndenci:.i hacia 

sacar mejor puntajc en la tarea del resun1en en las personas quienes don1inaban otro idioma. 

La siguiente sección del cuestionario se diseñó para realizar un prin1er accrcun1iento a los 

aspectos de la comprensión de lectura en ingles que les costaba trabajo :.i los sujetos. L:.i primera 

pregunta en esta sección. fue de tipo directo. sobre los aspectos textuales que causaban problemas 

de con1prcnsión. Posterion11cnte se les presentó un texto en el cual se tuvieron que 111arcar las 

palabras o partes del texto que les parecían difíciles. De este n1is1110 texto se pidió un breve 

rcsun1en. La siguiente pregunta fue identificar el área de conocin1iento a que pertenecía el texto y 

finalmente los sujetos tuvieron que exponer las razones por las dificultades que encontraron. 

La razón por la cual se pidieron tantas rnre:.is en esta sección er:.i para asegurarse de la 

conliahilid:.id de las respuestas de los sujetos. Los lectores pueden ercer que uno u otro aspecto 

de texto les es dificil pero esta creencia no necesariamente signilic:.i que en la realidad era dificil 

pan:i ellos. Otro problen1a es la ainbigüedad del tén11ino ··palabra tecnica··: en ocasiones los 

sujetos pueden creer que un elemento léxico es una palabra técnica cuando en realidad es 111:is 

bien un:.i palabt·a poco frecuente o simplemente desconocida por el sujeto. 

La primera pregunta de la sección era sobre Jos aspectos textuales que ellos consideraban 

difíciles. Las opciones. de las que se podria escoger más de una. y la frecuencia con que se 
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eligieron eran; palabras técnicas (29 sujetos), significado global (5). referencias culturales ( 10) y 

enunciados complejos (22). _Tarnbién,hi;ibía_ una opción abierta de .. otro .. para que el sujeto 

pudiera ab'Tegar cualquier aspecto que no se contemplara. Siete sujetos 111arcaron esta y 

especificaron la identificación de sinónin1os (1 ) ... aspectos triviales .. ( 1 ), !rases idion1óticas ( 1 ). 

frases ( 1 ) . .. phrasal verbs .. (1 ), verbos (1) y un sujeto escribió 00na,da ... La frecuencia de respuesta 

en palab1·as técnicas y en enunciados con1plejos no fue particulan1'ente soq:irendente. pero si era 

interesante que 1 O sujetos n~arcaran re!erencias culturales que parecería denotar mayor 

conciencia _sobre Ja naturaleza del idioma. y tan1bién fue interesante que solamente 5 ·n1arcaran 

significado global~ aunque .posteriorn1ente en la pregunta sobre el úrea de conoci111iento al que 

pertenece el texto se.reivindh:ó parcialn1ente esta respuesta. 

La siguiente tarea era niarcar _las palabras o partes del texto que se consideraban dificiles de 

entender. .'\.qui 11 sujetos no n1arcaron nada. No se puede saber si esto ocurrió porque no 

encontraron ninguna dificultad. o porque ya se habían cansado de contestar al cuestionario. o bien 

porque no leyeron o no entendieron las instrucciones. 

En el prin1cr pórra!o se marcaron 15 palabras o frases. Aquí las palabras entre paréntesis fueron 

niarcadas en ocasiones junto con la palabra principal. Las palab1·as que no aparecen entre 

paréntesis !ucron marcadas por todos Jos sujetos. .-'\. continuación se enlistan en el 01·den en que 

aparecen en el texto junto con Ja frecuencia. 

Tabla 5.2: Palabras n1arcadas y frecuencia de 1narcación en el púrrafo 1 

Púrrafo 1 1 

stem ( from) 
fact 

shO\\' 
few 

hon1ogeneous 
n1ajoritv 

killed 
althOU!..!h 
tcnsions 
catalvst 

22 
3 
1 
4 

2 
4 
1 
s 

l 

r---·· -;:;.:,~.~:-· -;:­
\ 
~ ' . 
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Tabla 5.1 (continuación) 
\vorst l 
'''ar l 

hundred l 
dead l 

(communal) riots (in) 16 

Nueve de las palabras. las que están en negritas en la tabla. que fueron ma1·cadas por Jos sujetos 

se encuentran en el listado de las 3,000 palabras de Dale-ChalJ. Jo cual nos en1pieza a sugerir que 

por lo menos la fónnula de Dale-Chall puede no ser el indicador idóneo de comprensión de 

lectura en estu población de lectores. 

La palabra stem aparece en el listado de Dale-ChalJ pero posiblemente se refiere n1ás a su 

significado nucleico cotno sustantivo con si&."Tiificado del tallo de una planta. En la lectL11·u 

aparece con10 verbo lo cual le da un significado n1ás abstracto. .22 sujetos n1arcaron .... ·renz o s1e111 

.fi·om como problcn1ático. lo cual lo hace Ja respuesta tnás frecuente. 1 l personas no contestaron 

esta sección así que solan1ente S de los sujetos no identificaron un problema con la con1prensión 

de stcm una palabra corta y relativamente frecuente del inglés. 

Riots fue marcado por 16 sujetos. Otra vez es una palabra corta y. por desgracia. bastante 

ti·ccucnte en el inglés actual. En cuanto a frecuencia le siguió cara~Psr con S n1arcaciones. No se 

esperaba este resultado ya que el equivalente en español ·eatalista' es bastante sin1ilar. pero 

probablemente demuestra la baja frecuencia del equivalente espuñol y I o su uso de manera 

relativan1cnte abstn1cta en este texto. 

El segundo pán·afo causó más problemas se tnarcaron. 21 palabras o. frases cortas las cuales se 

presentan en la siguiente tabla. Al igual que en la tabla anterior las palabras que aparecen en el 

listado de 3,000 palabras de Dale-Chall están marcadas en negritas. 

.···:.."' ! 
' 1 J. .: 

:... ..... ......l 
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Tnbln 5.3: Pnlnbrns n1arcndas y frecuencia de marcación en el párrafo 2 

Párrafo 2 
rnultiethnic 1 

olagued 1 

ans\\'crs 
outcon1c 

One 
absencc 

that uh:c 
((&:u.rninst) the) t'\TannY 

rule 
darnpen 
t!iving 

lntcrn1a1Tia!..!e 
Thais --·------------
erodcs 

free-rnarket 
tend 

i1Tcdcntist lpollcyl 
nci!..!hborin!..! 

1 ar'-!uahlv 
1 (troal of) ~chieYin!..! 
f \Vesten1-stvle -'--......,-----~-----; 

En este párrafo tan1bién se 1narcaron partes n1ás extensas del texto. ·~1111cr111arriagc . .. differences"" .. 

·~can help ... regional auto110111yu y ··rcnd ro ntitigatc cthnic 1e11~,·io11s··. Lo cual indicu concicnciu 

por parte de los sujetos del papel de las estructuras sintácticas en la comprensión. A pesar de la 

cantidad de sujetos que dijeron tener dificultad con la co1nprcnsión ele palabras técnicas no todos 

n1arcaron irredentist., siendo ésta la única palabra realn1ente técnica en la lectura. 

La siguiente sección fue el resun1en que se trató de la siguiente 111anera. Dos lectores ··buenos·· 

del inglés leyeron el texto: un nativo y un no-nativo con .. Ccnificate of Proticiency in English .. 

de la Universidad ele Can1briclge, an1bos son profesores de la Facultad de Lenguas. De nianera 

independiente realizaron un resumen breve de los puntos principales del texto. las instrucciones 

que se dieron era tratar de reducir el texto a alrededor de 60 palabras. Los dos coincidieron en 

que el texto se con1ponía de seis puntos y estos seis puntos. entonces. representan el resumen 
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n1odelo. Se leyeron Jos resúmenes de Jos sujetos y cada vez que su resun1en coincidía con un 

punto en el resumen modelo se asib'TIÓ un punto. 

Solmnente una de toda Ja población sacó Jos seis puntos posibles bajo este esquema y. 

desafortunadan1ente, esta persona no se ofreció para seguir participando en el proyecto, 1 1 

sujetos no contestaron. Una persona contestó pero no acertó a ningún aspecto del resun1en 

n1oclelo. esta persona se contactó pero rechazó involucrarse n1ás en el proyecto por presión de 

trabajo. El pron1edio de respuesta fue de 2.4 elementos del resumen n1odelo. dispersado de 1:.1 

siguiente n1ancra. 

T:tbla 5.4: Nún1cro de elcn1entos del resun1cn n1odelo que aparecieron en los rcsúrncncs de 

los sujetos. 

Elen1entos :->o. de Su jetos 
o 

6 
1 (l 

·' 9 

5 o 
6 

En esta tarea tan1bién se notó que el segundo pánafo era niás dificil que el primero ya que los 

puntos que faltaban en Jos resúmenes de Jos sujetos provenían de esta parte del texto. Es 

interesante que solan1ente un sujeto sacó Jos seis puntos totales del resumen 111odelo. esto puede 

indicar un problen1a generalizado de comprensión de lectura en la población o bien puede seiialar 

dificultades con el grado de detalle que se espera en el resun1cn modelo en el cu:il de hecho tres 

de los puntos son para ejen1plos que non1ialn1entc no se incluyen en resún1cnes. 

La siguiente pregunta era sobre el área de conocimiento a que pertenecía el texto: 1 9 dijeron que 

Ciencias Sociales: 7. Grupos Étnicos; 6, Sociología: 3. Cultura General: 2. Politica: 2. 

Antropología y Etnologia: 2. Discriminación Racial: 1. Comprensión de l:i Violencia: 1. 

Humanidades: l. Derechos Indígenas; l. Econon1ia y S no contestaron. Los sujetos que 

contestaron ··cultura general", "discri111inación racial", "derechos indígenas" o "Econon1ia·· 

. ; 
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parecerian no haber comprendido n1UY_ bien la lectura o bien haber iinpuesto su propio esquema 

mental a su interpretación. Las de1nás. respuestas_·eran.n1ás __ o n1enos aceptablesJo_que significa 

que la mayoría entendieron ·el signíficád~ global. del ·t_exto _ at.~t~que- no hayan podido entender 

todos los detalles: 

.; :.}>_:: '-·,-: ~---\·_;~/:')·:/(;_.,- -<:_ _. 

Cuando se les pidieron los motivos ·por' las'. dificultades. que· encontraron la mayo ria· señaló 

palabras desconocidas ú olvidada~ (17 riienl:ióriés), 6 rilencionarÓri pal:lbt'as: t~cÍiicas. Estos 

resultados nos recalcan l~ importanc.Ía éle{vocabulario en la c.;mprensión de lectura;·· E11 cuanto a 

vocabulario habían dos con1e11tarios interesantes. Un sujeto comentó qué· .las palabras 

desconocidas interrumpieron su lectura y tuvo que e1npezar de nuevo. Otro habló- ci"e. vo_cabulario 

nuevo o de vocabulario que no podía .. unir al texto" posiblen1ente rcfiriéndose•·aJ sig1iiticado 

periférico de stem como verbo. 

Tres sujetos n1encionaron la redacción o secuencia de ideas en el texto. Una persona. la que 

intentó el resumen pero no acertó a ningún elemento de infon11ación. con1entó que la redacción 

era ··poca clara" y que las ideas eran .. confusas··. Poden1os in1aginar que la redacción que parece 

se1· ··Jineal .. a los nativos de inglés era inesperada para este lector. lo cual es n1UY interesante. 

Otros tres sujetos 111encionaron con10 problen1ática el que su forn1ación inicial no era en este 

can1po de conocirniento (algo sorprendente dado que todos iban a ·estudiar una maestria en el área 

de Ciencias Sociales). En cuanto al tenia de la lectura también. tres st~jetos comentaron que se 

enfrcnta1·on a dificultades porque el tenia era desconocido o fuera de su úrea de interés. 

Finalmente. 3 sujetos n1encionaron la falta de tien1po, aunque no hubo límite de tiempo para 

co111pletar el cuestionario. Uno ha de suponer que tenían algún otro con1pron1iso y una persona 

con1entó que un problema fue su falta de concentración: 

En general. entonces, el cuestionario aportó datos importantes _sobre la población. algunos 

detalles sobre su p1·occso de lectura, y, en adición, .pern1itió establecer los bases para la selección 

de casos para la siguiente fase del proyecto. 
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5.2 Los sujetos del estudio de caso. 

Se presentan a los tres sujetos que fueron elegidos para levantar datos en niayor detalle, Eréndira. 

Eliza y Andrea, los cuales no son sus nombres verdaderas para proteger la confidencialidad de la 

inforniación que ofrecieron. Los datos son incotnpletos para Eliza quien se reti1·ó del p1·oyecto 

después de la entrevista por presiones del trabajo. Los datos que se presentan aquí fueron 

recabados en los cuestionarios y en las entrevistas. Para Eréndira y Andrea se incluye una bre,·e 

resct1a de su actuación en las sesiones de PVA y MC. 

5.2.I Eréndira. 

Eréndira es una mujer de 28 at1os. En el niomento de aplicar el cuestionario era candidato a la 

Maestría en Estudios Turísticos que ofrece la Facultad de Turismo de la Universidad Autónoma 

del Estado de l\1éxico. Trabaja en la Universidad en una posición de confianza. Durante sus 

estudios de inglés sacaba en general calificaciones altas. Desde el prin1er contacto vía correo 

electrónico Eréndira se den1ostró entusiastnada con el proyecto y su desan-ollo. En el 

cuestionario en ln sección de actitud hacin el inglés marcó que el inglés c1·0. un con1plc111cnto útil 

y que el inglés le era indiferente. Durante su entrevista~ sin cn1bargo. dcn1ostró una actitud 1116.s 

positiva hacia la lectura en inglés. sobretodo para fines prácticas aunque. claro está. puede haber 

sentido que la presencia de una hablante nativo de inglés durante el levantamiento del protocolo 

hacia 111iis apropiadn esta actitud. No don1ina ningún otro idion1a y dice leer 1·ara vez en inglés. 

Los aspectos de texto en inglés que se le hacen niás problctnáticos son las palabras técnicas y los 

enunciados con1plcjos. En cuanto a su tratan1ien10 del texto realizó un buen resumen. sacando -1 

de los posibles 6 puntos e identificando con éxito el área de conocin1iento del texto con10 

pcrtcnecieme a las Ciencias Sociales y Sociología. 

En la entrevista en repuesta a la primera pregunta que indagaba su actitud hacia la lectura dijo 

que le gustaba. Con10 no ofreció ninguna otra información se pasó a la siguiente pregunta sobre 

qué tipo de textos lee en el transcurso de un día típico. Estos los presentó en tres categorías: 

·~--------;--:- ~- -;-:-:· --;:.-::-·:·;·---\ 
. r: \ 
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textos relacionados a su fon11ación profesional, textos relacionados n su trabajo y textos 

xelncionados a su interés personal en la religión. Los textos relncionados al trabajo se dividieron 

en dos categorías; textos que lee para poder dar clase y textos que lee para su trabajo de gestión 

que son n1ás bien docun1entación, reg1an1entos .. instructi·vos y n1anuales. En este sentido 

pode111os ver que Eréndira toma conciencia de los textos que Ice en tén11inos del propósito de 

lectura. Los textos relacionados a la religión que lee parten de su 111embresía de una asociación 

religiosa. pero seiiala que lo que le interesa no es teología sino n1ó.s a nivel secular. n1enciona 

especitica111ente el autor Paulo Coelho de quien dice haber leido dos libros y tiene otros dos 

esperando. 

En ténninos de cantidad dice que lee durante aproxin1ndan1ente una o dos horas al dia. lo cual 

calcula en unas veinte cuartillas. Dada la generalidad de esto respuesta se csti111a que hubiera 

sido 111:is conveniente utilizar una técnica más precisa como. por ejen1plo. el levantnmiento de un 

diario sobre la lectura en el transcurso de una sen1ana o más tiempo. 

Se preguntó. también. qué papel jugaba esta lectura en su vida. en particular si discutiría lo 

obtenido de su lectura con otras personas. Eréndira respondió que las cosas que lec no son tema 

de discusión con sus a1nigos~ y recalca que seria 1nuy dificil que llegara a con1entar alguna lcctun1 

con otra persona. 

Para empezar a detenninar el estilo de lectura se realizó una pregunta tipo .. grand tour .. ¿Que es 

leer? Eréndira entiende Ja lectura co1no una mnnera de enterarse. de comprender. de 

··involucrarte asi co1110 en otros niundos"". estar al día y sel'iala la importancin de la lectura como 

fuente de aprendizaje. lo cual parece estar bastante orientado hacia el significado. Otras 

respuestas co1110 la identificación de Ja elaboración de mapas mentales co1110 el aprendizaje 1n:is 

i111ponantc que ha recibido sobre el proceso de lectura parecen respaldar la decisión de clasificar 

a Eréndira co1110 lector centrado en el significado. Siente que los mapas 111entales son útiles 

sobretodo para Ja identificación de las ideos principales de una lectura. 

Eréndira no tuvo clases de comprensión de lectura durante sus estudios de licenciatura. Al 

respecto dice ''generalmente esto ha sido. pues. a través de que vas teniendo la necesidad de 

-. 
' 
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hacerlo y pues ni 111odo ¿no? ... Al no tener un curso explica que el desarrollo de la comprensión 

de lectura fue_ a pai:tirde .. tips" y orientaciones qu_e le dieron sus Í1iae;;tl"()S y compañeros. A 

continuación menciona el curso de c01nprensión de lectura que tuvo con10 parte de la Maestría en 

el cual' aprendió a elaborar niapas 111entales y que ella ahora. pasa_-·con10 ''tip .. ·a sus alun1nos. 

Siente que cürsos específicos son niás adecuados co1no fon11a de aprendizaje de esta habilidad. 

La primera cosa que dice hacer al entrar en contacto con un texto es ver la portada y el índice (en 

el sentido de capitulado). En adición a esta ínforrnación verbal durante la entrevist::i hojeó el libro 

que le había dado para ver sus reacciones a un texto, aunque no lo mencionó específican1entc 

parece ser una conducta bastante con1ún. .A... veces hojean1os un texto tanto para ver contenido 

con10 p~u-a ver la fon11a de presentación de un texto, respondiendo de esta n1aneru u preguntas 

sobre la utilidad del libro para nuestros propósitos de si tiene dibujos, k't"áficas, estadísticas etc. 

Eréndira con1enta tan1bién que tiene el "mal hábito" - en sus palabras - de revisar el final de un 

cuento antes de tenninar. lo cual de cierta manera con1plcn1enta su respuesta a la siguiente 

pregunta con10 su patrón de n1ovin1icnto en un texto. 

En seguida se preguntó si leía de manera lineal o si se n1ovia dentro del texto. A pesar de su 

respuesta a la pregunta anterior que parece indicar bastante movimiento en el texto asevera que 

lee de tnanera lineal~ a n1enos que esté buscando alguna inforn1ación especifica. .~grega que en 

ocasiones lee partes del texto n1ás de una vez para asegurarse que entendió lo que quería 

transn1itir el autor. El rechazo in1p1ícito al 111ovi1niento dentro del texto es interesante y es algo 

c¡ue ,·crcn1os con1parte con Eliza~ así con10 con algunas de las personas con quien se piloteó la 

guia de la entrcYista. El no proceder de 111anera lineal en un texto parece ser un con1portn111icnto 

proscrito de la lectura en Toluca y en la UAE!Vl aunque nosotros no ven1os el problen1a con 

n1overse dentro del texto. 

Al encontrarse con palabras desconocidas en español Eréndira dice que trata de relacionar la 

palabra con "toda la idea" - o sea. adivinar por niedio del contexto - pero solamente si no tiene a 

la 1n:mo el diccionario. Palabras desconocidas en inglés se buscan en el diccionario - a veces 

intenta utilizar el contexto para adivinar pero de todas maneras. aunque haya adivinado un 

significado que parece factible. regresa al diccionario para ·averiguar el significado. i'vle pareció 
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interesante tanta dependencia en el diccionario así que pregunté si buscada en el diccionado 

aunque sentía que ya había logrado la idea y Eréndira comentó que en este caso no utilizaría el 

diccionario. Las obsen.'aciones IJevadas a cabo para pensan1iento en voz alta desn1ientan esta 

tiltin1a dcclan1ción. en la realidad lo que se encontró era que adivinaba, en algunos cusas. pero de 

todas maneras acudió al diccionario. 

Por lo 111ismo de la frecuencia con que utiliza el diccionario los c¡ue tiene son pcquciias de tipo 

bolsillo. para an1bos idionias espa1iol e inglés. son del niisn10 editorial. En su opinión un 

diccionario es para conocer el significado de las palabras. Cuando se le pidió si tenia algo más 

que O,kTJ.·egar con1entó que el uso del diccionario sirvió para aun1entar el acervo Ue vocabulario. 

No 111enciona el papel del diccionario en cuanto a aclarar cuestiones de deletreo o p1·onunciación. 

probablen1ente porque estos son de mayor interés cuando uno va a producir la palabra por escrito 

u oralmente. aunque tan1bién puede indicar que su prioridad en el conocimiento de las palabras es 

el significado. 

Non1ialt11ente ton1a apuntes sobre lo que está leyendo porque .. la 111ayor parte de n1is lecturas 

están enfocadas a (.) a: (.) pues a obtener conocin1ientos e infonnación"'. Los apuntes se toman 

en fon11a de resún1enes, cuadros sinópticos, listado de ideas principales o niapus nientales si 

dispone de tien1po para realizarlo. Dice que utiliza los apuntes después con10 referencia para sus 

clases o trabujo. 

La traducción al espmiol juega un papel Ílnponante en su lectura de inglés aunque asevera no 

traducir todo el texto sino solan1ente las ideas pdncipales que está sacando. Pone mayor énfasis 

en la importancia de traducir la idea principal exactan1ente para guiar su con1prensión del texto. 

La idea de traducción para la comprensión se reto111a por Eréndira después de te1111inar el texto :.'\ 

(véase Apéndice D: 180-2), donde aclara que sentiría más satisfecha con su con1prensión de esta 

lectura si había tenido el tiempo de traducirla palabra por palabra. 

Utiliza las gráficas y dibujos que contiene un texto para con1prende1· mejor el contenido. Dice que 

se siente niuy visual en cuanto. al aprendizaje. Conducta posterior en la lectura de los textos del 

estudio sugiere que más bien es auditiva. Lee en voz alta largas secciones del texto porque dice 
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que así siente que lo puede c0111prender mejor, lo cual, además, podría identificarla con10 lector 

centrado en los sonidos entre los niodelos de Can·ell (1988). 

Le pregunté que hacia al tenninar de leer un texto y dice "lo cien-o y lo guardo"' y luego se ríe 

con10 si sospechara que esta no es la respuesta hcorrecta"_\ Luego con1enta que reflexionaríu 

sobre el contenido solan1cnte si el texto había sido sobre su réligión. La siguiente pregunta era 

sobre su caructeristica niás positiva con10 lector,, con10 no lo podía contestar se pasó a la siguiente 

que era sobre los aspectos de la con1prensión de lectura que necesitaba n1ejornr. Siente la 

necesidad de mejorar todo. Comenta que, en su opinión le cuesta lo doble de trabajo que sus 

con1pafi.e1·os de n1aestria co111prender un texto,, aquí reton1a lu idea de que quiere toni.ar cursos 

para mejorar su lectura y practicar n1ás para fonnar el hábito de lectura. Parece que tanto la 

dificultad de encontrar una característica positiva y la rapidez con que declara que todo requiere 

mejorar establece aún 111ás el patrón de baja confianza en su propia habilidad con10 lector. 

Una vez identificada aspectos en los que quiere mejorar - también es importante señalar la falta 

de precisión en este respecto - se retomó la pregunta sobre su mejor caracteristica. Para Eréndira 

lo más positivo en su lectura es su interés en lo que escriben los demás. Admira a los que 

escriben textos y nienciona que su experiencia con10 autora en la redacción de su tesis le ha 

aportado una visión del trabajo que se involucra en la redacción. Aunque un trabajo parezca 

sencillo ella está consciente del esfuerzo que ha costado al auto!". 

Los datos levantados en PVA y l'v!C revelaron algunas cosas interesantes sobre el estilo de lectura 

de Eréndira. Su csu·ategia preferida para palabras desconocidas es el diccionario. con frecuencia 

adivina el significado de una palabra desconocida pero casi sicn1pre con1prueba el significado 

adivinado en el diccionario. a pesar de que consistenten1ente encuentra que el significado que 

adivinó era cotTecto. Esta falta de confianza en su propia habilidad de leer inglés sin recu1-rir a 

una autoridud n1ayor .. en fon11a del diccionario ya que no se Je pen11itin aclarar dudas conn1igo. es 

una de las cosas que distingue 111ás el estilo de lectura de Eréndira de la actuación de-..!\.ndrea. 

Debido a que no confia en su habilidad de leer sin comprobar el significado de las palabras que se 

le hacen dificiles no avanza lo suficiente en el texto para detenninar si una palabra es necesaria 

r------
¡ ,, 

·~--~--1 

- ! 
· . ..: ~·k~ t 



l\1oore. Procedin1iento... 126 

para comprender el texto o no. Por ejen1plo. en el texto 3 (véase Apéndice D: 1 80-2) ella busca 

rhrolvback. a pesar de que esta palabra aparece solamente con10 un vinculo entre partes del texto 

y aporta relativa111ente poco a la comprensión global. Tmnbién cuando se confronta con frases 

non1inales co1110 utight~v 111anaged processH tiende a buscar la prin1era palabra .. aut~que esta sea 

adjetivo y por lo tanto de rnenor importancia que el sustantivo. 

Parece no almacenar mucho del texto mientras procede en la lectura. esto puede ser a causa de 

sus pausas frecuentes para buscar palabras en el diccionario. Tanto Andrea como Erendira 

refieren a n1cnudo a contenido textual anterior pero n1ientras .L\.ndrca "'n1cncion:.1 infon11ución 

anterior sin referirse fisicamente al texto. Eréndira de hecho regresa a la hoja o al p:íi-rafo donde 

apareció la infonnación para confin11ar que es co1Tecto. Los resultados sugieren que Andrea si 

procede con un "estado de discurso .. con10 lo plantea Sinclair ( 1994 y Sección 1.1 de este trabajo) 

n1ientras que Eréndira lee texto de otra manera. 

En ocasiones se quejaba de falta de conocimiento del tema para explicar los problemas que tiene 

en la comprensión de lectura. parece que a falta de medios lingüísticos para entender el texto se 

apoya fuerten1ente en su conocimiento del inundo: una prueba quiza de la hipótesis interactivo­

eompensatoria de Stanovieh ( 1980. en Alderson. 2000: 18). 

5.2.2 Eliza. 

Elizu es una mujer de 29 afies. En el mon1ento de aplicar el cuestionario era candidata a lu 

i\1aestria en Ad111inistración de la Facultad de Contaduría y Administración de la UAEl\,l. 

Trabaja en la Universidad con10 maestra de asignatura y aden1:is trabaja en el diseño de páginas 

web. Eliza fue de los pocos candidatos quienes habían ton1ado clases particulares de inglés y 

tiene una in1agen positiva de su nivel de inglés - se calificó como buena en producción oral y 

co111prensión auditiva y regular en producción escrita y con1prensión de lectura. Su actitud hacia 

el inglés es positiva. y dice leer a menudo en inglés pero n1:is en español. No don1ina otro 

idion1a. 
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En la entrevista recalca su gusto por la lectura y lee una variedad considerable de textos: revistas. 

periódicos. libros y novelas (por lo menos tres al año) aunque opina que deberia de leer más. Al 

realizar la pregunta sobre tipo de textos leidos Eliza ofrece tipos. en compan.1ción con Eréndira 

quien inmediatan1ente señala razones. Se pidieron los motivos por la lectura en su caso y Eliza 

comentó que mucho de lo que lee está relacionado a su trabajo de diseñadora. Para ella el 

sib'llificado de la lectura es la obtención de infon11ación y el entretenirnicnto_ ag1·ega lu idea de 

cultivarse a través de la lectura. Dice que no platica mucho de libros con sus amigos pc1·0 este 

con1entario está en conflicto con un co111entario anterior sobre su selección de novelas en base a 

recon1endaciones. En resuinen estas respuestas den1uestran que tiene una visión de la lectura 

menos utilitaria que Eréndira. 

El apt·endizaje más in1portante sobre el proceso de lectura ha sido la prioridad de la con1prensión 

sobre la rapidez. Articula opiniones niuy claras sobre el tipo de educación que recibió en la 

prin1aria en comparación con la Preparatoria y la Facultad. Comenta que ahora está intentando 

mejorar los dos aspectos con un curso que promete aun1entar tanto su comprensión de la lectura 

como la velocidad con la que Ice. cosa que considera in1portantc por estar en1pezando una 

tnaestria en que siente que las exigencias de lectura serán considerables. Co111entu que el curso 

trabaja sobre movitnientos oculares y reconocimiento de la forma de palabr'1s. !Vlc parece 

interesante '1si que le pregunto si aplica las técnicas que le enseñan para español en su lectura en 

inglés. pero ella explica que prin1ero las tiene que don1inar en español para después intentar en 

inglés_ aunque siente que nunca leerá tan bien en inglés con10 en cspafi.ol. 

Al ofrecerle el texto y preguntar que seria la primera cosa que haría con un texto Eliza revisó la 

portada. dijo que lo prin1ero que hada seria ver el indice (en el sentido de C'1pitulado) y las 

p1·i111eras páginas .. cornentó que hojearía para ver cuantas páginas tenia .. que vería la introducción .. 

los capítulos. finaln1ente mencionó que leería la sinopsis en la contraportada. 

En cuanto a la lectura de 111anera lineal o con niovin1ie11to en el texto ella con1enta que salta 

pán-afos. explica que por el curso que está tomando ella sabe que esto es nialo pero no puede 

ron1per el hábito. Su movhniento en el texto es tanto para adelante para revisar la extensión de 
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texto faltante o saltar partes irrelevantes con10 para atrás para volver a leer partes del texto que 

siente que no Je han quedado claro. 

Cuando encuentra una palabra desconocida en español intenta adivinar del contexto el 

significado. solamente si falla esta estrategia Jo busca en el diccionario. En inglés dice que en 

general trata de adivinar el significado "por Jo que dice alrededor"". Agrega que el uso del 

diccionario está condicionado a la in1portancia de Ja palabra para entender el texto. El 

diccionario que utiliza en español es tipo enciclopédico y grande. En inglés utiliza un diccionario 

bilingüe de dos ton1os. Estos datos coinciden con relativa baja frecuencia de uso de diccionarios. 

entre 111ás grande el diccionario n1enos consultas. Según Eliza un diccionai-io sir,·e para encontrar 

una ··1·eferencia más acertada"" o ""exacta .. sobre el si.gnificado de una palabra. lo que Je conduce a 

consultarlo únican1ente si no tolera Ja incertidun1bre inherente en sus suposiciones sobre el 

significado posible de una palabra. Además Ja frase que usa - referencia sobre el significado - es 

interesante ya que den1uestra el reconocimiento. consciente o inconsciente. de lo relativo de los 

significados del léxico. 

Cuando Je pregunté si ton1aba apuntes durante la lectura declaró que no. que tenia la ""inquietud 

de hacerlo"" y Juego se ríe consciente de que lo que ha dicho es una respuesta ""equivocada ... 

Durante Ja Licenciatura dice que tomaba apuntes de tipo técnico. resúmenes y 1·epones de lectura 

que le servían para repasar las n1aterias que cursaba pero que no Je quedó el hábito. 

Al preguntar sobre el papel de la traducción en su lectura en inglés explica que ya traduce el texto 

sin darse cuenta de ello. Calcula que traduce aproximadai11ente 80%, del texto. Siente que el 

proceso de traducción le da la oportunidad de aun1entar su vocabulario y que lo usa más cuando 

el texto es dificil. Las gráficas y dibujos en el texto Jos usa para apoyo visual en Ja con1prensión 

del contenido. 

Al ten11inar de leer un texto que es para propósitos de estudio escribe un resun1en y Juego \"uelve 

a leer el texto para. verificar el resun1en. En cuanto a lectura de novelas dice que ciena el libro y 

ahí tennina su procesainiento. si acaso se pone a pensar en Ja 111oraleja del texto es de manera 

ocasional. 
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Eliza~ al igual que _Eréndira encuentra dificil contestar acerca de su característica 111ás posith .. a y 

asevera que no es 1nuy buen lector. Al igual que con Eréndin.1 se pusu a la siguiente pregunta 

sobre aspectos a mejorar en Ja con1prensión de lectura. En su opinión su peor canicteristica con10 

lector es Ja falta de atención, se distrae niucho y con frecuencia durante la lectura se pone a 

pensar en otra cosa. Siente que la lectura se Je hace n1uy pesada y que Je hace falta una rutina de 

lectura para no dejar libros a n1edios. Regresando a la característica 1nás positiva. esta vez con 

mayor éxito. señala que Je es niuy in1ponante comprender Jo que ha leido .. a fondo... Tan1bién 

seiiala la importancia para ella de aplicar el conocin1iento que ha adquirido de su lectura. 

Eliza es interesante por n1uchas razones pero principalmente porque es una n1ujer que desea 

1nejorar su con1prensión de lectura, al n1omento de realizar el estudio estaba tomundo un curso 

para acelerar su con1prensión de lectui·a. Su trabajo es diseiiar páginas web. y requiere leer 

bastante en inglés sobretodo de esta área. Desafortunudan1ente por presiones del trabajo Eliza 

tuvo que retirarse del proyecto antes de poder realizar sesiones de lectura en voz alta. 

5.2.3 Andrea. 

Andrea es unu n1ujer de 25 ·alias y es un caso especial. No proviene de la muestra original del 

cuestionario pero si cu111ple con las características de esta 111uestra. Es alumna de la l\1aestria en 

Lingüística Aplicada a la Ensei'ianza de la Facultad de Lenguas. Se seleccionó a este sujeto una 

,·cz que parecía obvio que no iba a haber niás sujetos disponibles cíe la muestrn 01·iginal. Pyescma 

dos problcmus por el hecho de que los alun111os de esta maestría se utilizaron parn el piloteo del 

cuestionario en un;:i versión previa. sin en1bargo. con10 no vieron la segunda versión del 

cuestionario no se considern 111ayor proble111a. También Andreu ayudó en el piloteo de la sesión 

de practica para las técnicas de investigación donde demostró que se le facilitaba la técnica de 

pcns::m1iento en voz alta. Este problema se resolvió a través de lin1ita1· el tien1po en su sesión de 

practica para el proyecto para que esto no afectara de111asiudo u los resultados. 
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Estas desventajas se con1pensan en el hecho de que Andrea es otro tipo de lector. Acostun1bn.i 

leer bastante_en inglés porque trabaja con10 1naestra de inglés en la Facultad y por sus e-stu_diosde 

n1aestria. ."\. pesar de su capacidad en la lectura en inglés al contestar el cuestionario solan1ente 

sacó 4 de los posibl-es 6 puntos en el resu1nen, lo cual a lo mejor refleja que los_ seis puntos del 

resun1en 1nodelo requieren 111ayor detalle que lo que se espera en un resun1en. Estos datos deben 

de to111arse en cuenta si se.planea utilizar la técnicn de resun1en con10 técnicu de ev¡_tluación. 

Andrea llenó el cuestionario y aportó los siguientes datos. Estudió inglés en Secundaria, 

Preparatoria y Licenciatura y dijo haber estudiado inglés activa111ente durante 13 años lo cual es 

notablemente n1as alto que la población en general. y seguramente se afectó por el hecho de que 

su liccnciatui-:1 1·equirió el estudio de inglés en los cinco aiios. a di fcrencia de n1uchos prohri·an1as 

de 1 iccnciatura en la UAEl'vl que requieren inglés en solan1cnte uno o dos años. Sus 

calificaciones en inglés eran altas y se auto-evaluó como buena en todas las habilidades excepto 

con1prensión auditiva. Su actitud hacia el inglés es muy positiva y dice leer con la niisma 

frecuencia en inglés que en espafiol. No don1ina ningún otro idion1a. ha estudiado francés 

durante dos scn1estres pero nunca lee en este idion1a. 

En cuanto a problen1as con la lectura n1enciona las palabras técnicas y agrega u111odisn1os"'" a los 

aspectos problematicos de los textos. En el texto del cuestionario subrayó una sola palabra. 

da111pe11. y posterior111ente co1ne11ta que cree haber entendido su significado del contexto. 

Identifica el arca del texto con10 Antropología y. como se mencionó anterionnente. identificó a 

cuatro de los seis puntos posibles en el resun1en niodelo. 

A ."\.nJrea le gusta 111ucho leer y divide el tipo de textos que lee en tres grandes di\'isiones: textos 

académicos. textos de diversión y textos literarios. Señala dos propósitos principales por leer 

textos acadén1icos. prÍlnero los textos que lee para preparar sus clases y segundo los textos que 

lee para la 111aestria que esta estudiando. Los textos de diversión son principalmente revistas y 

periódicos. en inglés y español. sobre deportes o culturu general (por ejemplo. National 

Gcographic). En cuanto a cantidad de lectura, pausa bastante antes de contestar y parece insegura 

de su respuesta pero ofrece un estinmdo de alrededor de 5 cuartillas diarias mas :?O para la 

111aestria. Hubiera sido mejor pedir a los sujetos que llevaran un diario sobre su lectura. por lo 
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menos los datos hubieran sido más fáciles de comparar. La lectura juega un papel n1ás 

importante en la .vida social de Andrea, ella platica, con sus an1igos .y compañeros sobre lo que 

está leyendo, recomienda lecturas y con1parte éhisn1es que ha leído en revistas. 

Lo 1nisn10 se refleja en su respuesta a la siguiente pregunta sobre que es leer. Explica que es un 

proceso de la vida~ una n1anera de endquecer el acervo. de conocer cosas nuevas y una 

herran,ienta para 111.antenerse ... en contacto con el n1undo0
. De n1anera inte1·esante. aunque hay 

referencias in1plicitas a la obtención de información no hay ni una sola n1ención de con1prensión 

ni de significado. Para Andrea podría ser que estas palabras no merecen una 111cnción. su proceso 

de lectura \'a n1ás allá de preocupación con el logro del significado que es algo que ella ton1a por 

dado. 

Para ."'.ndrea leer en inglés es un evento 111ás frecuente que para los otros dos sujetos lo cual 

queda claro cuando al responder a la pregunta sobre la enseñanza n1ás in1portante que ha recibido 

en cuanto a la co111prensión de lectura pri111ero refiere a la comprensión de lectura en inglés ~ 

luego al espm1ol. A lo n1ejor esta respuesta se debe tan1bién al hecho de que. debido a lu 

naturaleza de su licenciatura ha recibido n1ayor cantidad de enscñunza explicita en cuanto u lu 

comprensión de lectura en inglés. Con1enta que el aprendizaje 111ás útil en inglés ha siclo no 

intentar traducir el texto al leer. en sus palabras ""leer. eupta1· y ya"". Solan1ente utiliza el 

diccionario después de la prin1era lectura del texto. En español lo más itnponame ha sido la 

indicación de no utilizar el diccionario para cada palabra desconocida porque ""pierdes tien1po y 

pierdes el hilo del texto ... 

La prin1era cosa que hace cuando lee es ver la portada y luego el indice (en el sentido del 

capitulado) para ver los contenidos, pero solamente si piensa leer todo el libro. Si va a utilizar el 

libro únican1ente para encontrar un dato especifico, entonces va al indice y luego busca la púgina 

exacta. En cuanto a su 111ovin1iento en el texto señala que si CI texto es !iterado procede de 

manera lineal pero tiende a tener más 111ovimiento en su lectura .de textos académicos porque le 

gusta dar seguim.iento a las referencias, dicho movim.iento puede ser para atrás o para adelante. 
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Cuando encuentra una palabra desconocida en español señala que, en general. intenta deducir el 

significado del contexto. Si adivina un significado que le parece exitoso lo deja asi. agrega que 

puede llegara buscarla en el diccionario después, pero esta búsqueda será bastante tiempo 

después de la lectura inicial. Para textos acadé1nicos dice que es n1ás probable que busque la 

palabra en el diccionario parece que en este tipo de texto siente n1enor tolerancia para la 

u111bigüedad en el sibTJ1ificado. En inglés procede en la 111is111a n1anera. Los diccionarios que 

utiliza .-\.ndrea son grandes~ enciclopédicos~ su diccionario en inglés es bilingtie. El dicciona1·io 

sirve. en la opinión de Andrea. para ''despejar la duda" acerca de palabras que más o n1enos sepas 

y ·"si no tienes ni idea que significa para encontrar el significado~". 

No ton1a apuntes cuando lee textos literarios pero cuando lee textos acadén1icos ton1a apuntes al 

niargen del texto, generaln1ente palabras sueltas. Entre 1nás familiarizado está con un tema n1ás 

apuntes toma. Usa estas notas al 1nargen después para realizar apuntes ·n1ás completos en su 

libreta y los usa con10 referencia cuando da clase. 

Niega rotunda111ente utilizar la traducción n1ientras lee en inglés. Dice que antes traducía. 

sobretodo textos literarios pero encontró que no funcionaba para ella. Ahora - asevera - lec en 

inglés y piensa en inglés y solan1ente traduce partes 111uy dificiles de textos literarios. A los 

k'Táficos y dibujos solan1ente pone atención si ve que son n1uy in1portantes para entender el texto 

o si cree que puedan aportar infonnación co1nplementaria para entender el texto. 

Cuando termina de leer un texto literario evalúa su avance en la lectura. a veces reflexiona sobre 

el contenido del texto ( .. ¡pobre cuate!") y cuando comparte con an1igos siente que procesa n1áS el 

contenido. AJ tern1inar de leer textos acadétnicos empieza a hacer apuntes en su libreta y piensa 

en aspectos del texto que le podrán servir después. 

En contraste con los otros sujetos a . .>.ndrea no le costó trabajo decir cual era su característica n1ás 

positiva como lector. Para ella es "que reahnente leo a profundidad". tiene una buena men1oria y 

capta la idea general rápidmnente. en una lectura. se con1p::11·a favorablen1ente con compañeros 

que necesitan leer tres o cumro veces el texto para comprenderlo. Está iguahnente consciente de 

sus problemas en la con1prensión de lectura e identifica el principal proble111a como su tendencia 
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a sacar conclusiones antes de tiempo y en segundo Jugar a realizar preguntas que no son 

esenciales a Ja comprensión del texto. 

Después de haber levantado los datos de PV A y MC quedó bastante· claro que Andrea tiene niás 

procesos automatizados en su lectura de inglés que Eréndira. Lee niás rápido. pausa con nienor 

frecuencia y durante nienor tiernpo. La autoniatización de estos procesos libera capacidad 

cognitiva lo cual Je pern1ite e111itir juicios de evaluación frecuentes sob1·e el comcnido del texto 

(cfr. Segalowitz, en Alderson 2000). 

Cooper ( 1984:128) encontró que los lectores menos hábiles niostraron una tendencia a utilizar 

conocin1iento i1Telcvante al contexto para interpretar textos. .A..ndrca. a pesar de no ser un lcc101· 

n1enos hábiL con frecuencia llega a conclusiones de poca relevancia e invertir n1ucha energía en 

discusión de clen1entos de poca importancia. por ejen1plo. durante la lectura de /11 1··;c1111c1 (texto 

3: véase .-"..péndice D: 180-2) se n1olesta n1ucho porque el autor clasifica Ja pro\'isión de nienús 

bilingües y áreas de no fun1ar con10 concesiones a los turistas lo cual tiene poca i111portancia ~n el 

texto total. En contraste. ella se pen11ite ignorar aspectos que son in1po1·tantcs en el texto. 

ofreciendo excusas co1no '"pues allá hay de estas cosas que no conozca·· o ··no sé alemán y no 

"ºY a entender eso... La segunda excusa se ofreció para explicar que saltó casi todo el primer 

pán·afo del texto 3 durante J\1C. Esta introducción a la lectura presenta una breve explicación de 

una can1paña publicitada que se estaba llevando a cabo en Viena para intentar can1biar la visión 

pcsin1ista del 111undo que. según~ tienen los Yienescs. La can1pafia utiliza un juego de pulub1·as en 

alen1án - ¡Vichrra1111=cr=one (zona de no quejarse) con 1\licluraucher=onc (zona de no fun1ar) -

para Jar Ja idea de que los vieneses han can1biado. Es cierto que, a lo mejor. esta info1111ación es 

de mayor in1portancia para alguien que ya ha estado en Viena o conoce el estereotipo Yienés que 

para Andrea pero de todas fon11as la excusa de que no iba a entender el juego de palabras en 

alemán es bastante débil ya que el texto está escrito en inglés y se podría esperar alguna 

explicación. 

----¡· 
1 
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5.3 Los protocolos de pensamiento en voz alta y de 1nem0Iia de contenido. 

Durante las prin1eras dos sesiones si hubo intervención con preguntas abiertas sobre partes 

específicas del texto por parte nuestra, pero para las últin1as cuatro se decidió no intervenir por el 

riesgo de contan1inar Jos datos. En una sola ocasión se tuvo que decir a Eréndira que vocalizara 

más después de una pausa de 13 segundos, Jos protocolos de Eréndira tienen algunas pausas 

mayores a 13 segundos pero estos eran nlomentos en que estaba buscando palabras en el 

diccionario y. por lo tanto, no hubiera sido apropiado Ja intervención por parte nuestra, 

El hecho de haber realizado intervención en las priineras sesiones creó la necesidad de 

intervenciones en sesiones posteriores por el can1bio de orden de los textos y para asegurar la 

con1parabilidad de algunos datos. Por ejemplo. Andrea leyó pri111ero el texto 3 (véase Apéndice 

D: 180-2) sobre \/iena. Empezó refiriéndose a ausrriacos pero con10 a la mitad del P\'A en1pezó 

a hablar de australianos~ después de cuatro n1enciones de australianos. llegué ni lín1ite de 111i 

paciencia e intervine con la pregunta ··¿Realn1ente serán australianos?"". .~ndren reconsideró y 

auto-corrigió a ausrriacos lo cual siguió utilizando para la duración de la sesión. Esto pod1·i" 

haber causado problc111as de co111parabilidad con Eréndira así que se marcó el punto de 

intervención para que en caso de que Eréndira cayera en la n1isn1a conducta se pudiera con·cgir 

en exactan1ente el 111isn10 punto. Eréndira desde el inicio de la lectura. después de una solu 

ocurrencia de austriacos. can1bió a australianos y así se n1antuvo hasta }:J. intervención del 

invcstigaUor. realizada de exacta111ente lu 1nisn1a n1anera. en el n1isn10 punto en el texto y con las 

mismas palabras que se usaron con Andrea. Después de la intervención auto-con·igió u 

austriacos para dos n1enciones y luego revirtió a aus1ralia11os para la duración de lu sesión con la 

excepción de la últin1a 111ención que fue .. co1nida australiana(.) ay no austriaca ... 

Los protocolos de 111en10ria del contenido se transcribieron, Para procesar la cantidad de 

infonnación recordada en el l'\1C se volvieron a leer las transcripciones en conjunción con 1"s 

listas de proposiciones y se codificaron las proposiciones que se n1encionaron por el sujeto tanto 

los que estaban iguales al contenido del texto como los que eran diferentes. Se dctern1inó. como 

una hipótesis de trabajo la cual se postuló después de un análisis somero de los datos. que un" 

oración compleja tendria w1 valor 111ayor que 6.5 para palabras por proposición que parecía ser.--~ 
r - \ 
\_r'f~~~--..:: _ _:~---'--__ i~~J 
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inicialmente un buen estin1ado del punto en que una oración empieza a causar dificultad. Sin 

embargo. al ter:n1inor el m1álisis esrn hipótesis parece funcionar de nianera tan parcial que exige 

niayor estudio. Los datos resultantes de Ja presente tesis están muy contan1inados por muchas 

variables. en una oración dada es imposible deten11inar que ha sido Ja fuente del problenia, 

sintaxis. léxico o cultura. Los problemas que he encontrado en el análisis de Jos datos solan1ente 

se solucionarán con trabajo de precisión en el que las variables identificadas se 111anipulan. Esto 

no invalida el trabajo realizado aqui puesto que fue it:nponante para establecer el comexto de 

futuros estudios. 

5.3.1. Vocabulario. 

En tén11inos cuantitativos se contabilizó cuantas palabras causaron dificultades a los sujetos. Se 

contaron todas las palabras que el sujeto repitió, pausó niás de un segundo para procesar o buscó 

en el diccionario y se anotó cual estrategia pareció utilizar para aclar~u- el significado de estas 

palabras. A continuación se presenta el concentrado de palabras ''dificiles" por sujeto y por texto. 

prin1ero se presentan todos las ocasiones en que el sujeto tuvo problen1as con el vocabulario y en 

Ja segunda colun1na se presentan cuantas palabras se buscaron en el diccionario. Ta111bién se 

incluye lo etapa en Ja cual se presentó el problenia; durante Ja etapa de pensan1iento en voz alta 

(PVA) o en Ja etapa de nie111oria del contenido (J\1C). Para efectos de claridad de exposición la 

tabla vuelve a niostrar Jos valores encontrados en índices de con1plejidad léxica. especifican1ente 

la razón "'tipo-n1uestra" (TIT) y densidad léxica (DL): 
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Tabla 5.5: Concentrado de problemas encontrados con el vocabulario de los textos. 

TEXTO SUJETO 

Texto 1 Eréndira 

Generate Lots of 

Ideas Quickly 

TIT = 34.91 Andrea 

DL = 51 A'X. 

Texto 2 Eréndira 

\Vhen Politics is 

Personal 

TIT = 49.26 Andrea 

DL= 49.3% 

Texto 3 Eréndira 

In 'Vienna 

T/T = 52.76 Andrea 

DL = 55.7tX, 

P\' A: Protocolo de pensmn1ento en voz alta 
i'vlC: Protocolo de n1emoria del contenido 

PALABR.--\$ 

PROBLEJ\·IA TI CAS 

EN GENERAL 

PVA 16 

MC o 
Total 16 

IPVA 4 

MC 6 
1 
¡Total 10 

IPVA 10 

MC o 
jTotal JO 

IPVA 6 

MC 1 

!Total 7 

l~"t 
55 

2 

Total 57 

IPVA 25 

9 ¡MC 
Total 34 

PALABR.--'\S 1 

PROBLEi'\'1.-'TlCAS 

BUSCADAS EN EL 1 

DICCIOi'.".·'\RIO ! 

PVA 11 
1 MC o 

Total 11 

PVA o 
MC 4 

Total 4 i 
1 

PVA 9 

MC o 
Total 9 

PVA o 
MC 1 

1 
Total 1 

PVA 37 

MC 1 

Total 38 

PVA 7 1 

MC 1 1 

1 
Total 8 

De la infon1iación presentada en la tabla 5.5 se aprecian varios patrones. Por un lado. y de niayor 

importancia para el trabajo actual se nota claran1ente que, por lo n1enos para este conjunto de 

datos la razón ••tipo-muestra .. (T/T) es n1ejor indicador de dificultad relativa de textos pero no 

¡--_ ,------- ------:-·- ·----~ 

L?i~.:h:~~~:~. -. 
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refleja el orden de los textos en cuanto a su dificultad. Este dato debe ser interpretado con sun10 

cuidado ya que parece claro que lo 1nedido en~T/T no es directa111ente Ja causa de Jos proble111as 

de vocabulario, aunque es cierto que una palabra frecuente en un texto causará menos proble111as 

de inte1vretación cada vez que aparece, no obstante, las palabras frecuentes en el texto. como la 

palabra brai11sror111i11g en el texto 1 (véase Apéndice D: J 72-(l) no ez·an las palabras que los 

lectores encontra1·on dificiles~ sino que en gran n1edida eran palabras que ocun·ian una sola vez en 

el texto. como flipclwrts en el texto 1, srruggling en el texto 2 (véase Apéndice O: 177-9) y 

/i11geri11g en el texto 3 (véase Apéndice O: 180-2). Srr11gg!i11g es una palabra n1uy intez·esante en 

este respecto. a Eréndira le causó tanta dificultad que la tuvo que busca1· dos veces en el 

diccionario en el espacio de cuatro minutos. no obstante el problema <le Ez·éndir:.i con Ja palabrn 

struggling era un problen1a de contexto y no de léxico. En uquel n10111ento su esqucn1a n1cntal 

del texto era de un político itnportante quien estaba hablando con gran carifio sobre su hijit:.i de 

ocho afies: dado esta interpretación del texto la palabra srruggling simplen1ente no cuadraba y. 

por Jo tanto. fue extremadatnente dificil de interpretar. 

Para rcton1ar la discusión previa de sentido nucleico y sentido periférico se considera interesante 

el hecho de ~¡ue los dos sujetos interpretaron 111al una frase que se babia conteznplado con10 

improbable fuente de dificultad. En el texto 3. oración 17. Exhibir space se usa para referirse a 

espacio para exhibiciones. pero an1bos sujetos entendieron ··una exhibición sobre el espacio". 

Esto agrega co111plejidad a Ja noción de sentido periférico ya que es n1:ÍS probable que la palabnz 

spacc tenga el significndo de espacio tc1Tcstre que espacio cxtratctTCstre. sin cn1bargo. en el 

contexto de 111useos y exhibiciones an1bos lectores sintieron que en1 111ás probable que se tr:Jtabó.1 

de espacio cxtrate1Testrc. En el texto Eréndira tan1bién se mete en problen1as en !u 

interpretación de sentido periférico al intczvretar Ja oración 8 "To achieve this a frec-wheeling 

atznosphcre is critica!: there should be no criticis111 ... ". EJla leyó esta oración con10 "tiene que 

haber una atn1ósfera c.-itica" lo cual causó un problenrn al seguir leyendo "therc should be no 

criticisn1 creándole Ja necesidad de interpretar Ja segund:.i ocurrencia de criricism de otrn 

manera: "o sea no criticón, sino que critica abierta". El problenrn se da porque para Eréndira 

tanto critica! con10 criticis111 tienen el sentido nucleico de critica y no distingue aspectos más 

periféricos. 
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En adición a los problen1as de orden de dificultad arrojado por T/T hay una diferencia de 15 

puntos entre texto 1 (34.91) y texto 2 (49.26) lo cual no refleja que los lectores. de hecho. 

encontraron niayor nútnero de palabras dificiles en el texto 1. Asimisn10 entre el texto 2 y 3 hay 

una diferencia de solan1ente 3.5 puntos pero los lectores encontraron cinco veces niás palabras 

dificiles en el texto 3. 

En el sentido de predecir el grado de diferencia en dificultad de los textos densidad léxica se 

ajusta nl:ÍS a los datos porque DL predijo correctatnente poca diferencia entre los textos 1 y 2 en 

tén11inos de dificultad y niostró que el texto 3 sería marcadamente más dificil lo cual fue cierto y 

además predijo correctamente el orden de dificultad de los textos como 2. 1. 3. 

La tabla también demuestra claratnente la diferencia en uso de diccionario entre los dos sujetos. 

Eréndira busca nrnyor porcentaje de las palabras que le parecen dificiles en el diccionario. esto en 

ocasiones aunque haya adivinado anterion11ente la palabra correctan1cnte. Andrea busca 

relativan1ente pocas palabras en el diccionario y prefiere avalarse de otras esu·ategias parn 

encontrar el significado de una palabra desconocida. por ejen1plo. adivina y utiliza contexto para 

confin11m· esta suposición. descotnpone las palabras en panes. sigue leyendo aunque no conoce 

una palabra para ver si el texto subsecuente aclara el significado y en general utiliza una ga111u de 

estrategias mucha más an1plia que la de Eréndira. Con la excepción del texto 3 And1·ea no busca 

en el diccionario hasta después de haber leido por prin1era vez todo el texto. los datos muestran 

que no recurre al diccionario hasta la etapa de n1en1oria del contenido. El texto 3 fue el primer 

texto que leyó Andrea para el estudio y, por las diferencias que representan los protocolos en 

comparación con otro nion1entos de lectura. su patrón de conducta probablen1e111e no relleja sus 

costumbres non11ales al leer. No obstante. a pesar de que los datos de111ucstran que Andrca 

estaba haciendo uso del diccionario durante el PVA un análisis del protocolo revela que 

solamente acudia al diccionario al final de las secciones del texto. 

\ 

.----\. 
l 

-.-\! \ 
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5.3. l. l. Vocabulario en relación a las fónnulas de facilidad. 

En esta sección se con1paran los resultados de las fónnulas Dale-Chall, Flesch, Fry y FOG con la 

dificultad encontrada por Jos sujetos en cuanto a vocabulario. Para este p1·opósito nos 

'1cordaremos que el orden de dificultad de los textos es 2, l. 3 y que el texto 3 es marc'1dan1cntc 

más dificil que Jos otros (los datos completos aparecen en Ja wbla 4.1 y 4.2). Dale-Chall es la 

fórn1ula que ref1eja n1ás adecu'1damente este patrón. porque predice que Jos textos 1 y 2 son igu'11 

de difíciles. y de hecho la diferencia es poca. y predice que el margen de diferencia entre estos 

textos y el tercero es bastante grande. La única fónnula que predice el orden cotTecto es S:\-10G 

pero ésta no predice el krrado de diferencia que existe entre el texto 1 (véase ApénJicc D: 1 72-ü l 

y el texto 3 (véase Apéndice D: 1 80-2). En resumen ninguna de las fó1111ulas esta m:ís cerca de la 

orden de dificultad real que la medición de densidad léxica. 

I;:;~-. ----1 
o-.,,. 1 
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5.3.2. Complejidad sintáctica. 

Como se 111encionó anteriorn1ente se contabilizaron el nún1ero de proposiciones recordadas 

correctan1ente durante el protocolo de n1emoria del contenido. Los resultados se presentan a 

continuación en la tabla 5.6. Para cada texto se anota el total de proposiciones y la densidad 

proposicional (DP) que es el promedio de palabras por proposiciones, donde suponíun1os que una 

densidad proposicional nmyor a 6.5 indica complejidad info1-n1acional: 

Tabla 5.6: Nún1cro de proposiciones incluidas en protocolo ele n1cmoria del contenido. 

TEXTO 

TEXTO 1 
DP=7.I 

SUJETO 

Eréndira 

Total de Proposiciones Andrea 
'= 147 1 

¡coRRECT.-\.S 'Yc1 

25 
1 

17°/o 

89 
1 

60'~;1 

:!::! 10~o 

l INCORRECT.-\.S 
1 

5 3.-P~ú 

7 4.S'!u 

2 l .O~o 
1 

59 
1 

28 1 ~·0 2 1.0'~í. 

1 TEXTO 2 1 Eréndira 

1 

DP=5.14 ~~.,--~~~~~~~~-+-~~.,,-~~.,-~e-=-,,-~~~~-::-~--;~-,---.,,.,~--; 
Total de Proposiciones 1 Andrca 

¡_=209 ~~~~~~~---+~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~--+~~~____, 
1 TEXTO 3 Eréndira 
J DP = 5.41 
i Total de Proposiciones 1 Andrea 
¡ = 172 

57 
1 

112 
1 

33~·(, 15 8.7'Yt, 

65 1 ~--é1 5 2.9 11
/(1 

La tabla 5.6 muestra claramente que Andrea logra entender más del texto de una manera que 

puede recontar. En cuanto a proposiciones recontadas correctan1ente Andrca rebasa a Eréndira 

en todos Jos textos que leyeron. en cuanto a c1Tores de l\·IC en el texto 1 (véase Apéndice D: 172-

6) And1·ea tenia niayor número de errores que Eréndira. pero dos de los errores se presentan en el 

intento de explicar oraciones clasificadas como con1plejas por densidad proposicional. la oración 

26 y la 46. las cuales no son intentadas por Eréndira. Aunque son escuetos los resúmenes de 

Eréndira también den1uestran 1nayor procesanúento, Ja infon11ación no se presenta en el orden en 

que aparece en el texto original. su l'v!C. en particular del texto 2 (véase Apéndice D: 1 7"7-9 ). 

empieza con la conclusión del texto y va agregando infonnación hasta que se siente satisfecha 

con su resumen. Cabe aclarar que no hubo ninguna diferencia en el tratamiento que recibieron 

los dos sujetos. ambas recibieron las niis111as instrucciones -- ·•dáme una idea general del texto 

' ry:;_~si>·~-· r· .· .. 

\ i~' ' ~ ·-
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que acabas de leer"' - no hubo presión de tiempo en ninguno de los dos casos y al llegar al final 

de su resumen recibieron la 111isma oportunidad de profundizar - .. algo que agregar?"' y ··estás 

satisfecha con esto?". 

En cuanto al poder predictivo de la densidad de proposiciones por oración esto no sic111pre fue un 

buen indicado1· de donde encontrarían dificultad de procesan1icnto. En el texto 1. por ejen1plo. 

an1bos sujetos se equivocaron en la interpretación de la oración 55 - ··conccaling the ideas by 

any other n1cthod of recording - a secretar)' or a tape recorder - is counterproductive··. !'inguno 

de los dos sujetos identificaron la negatividad en esta oración. que está marcada de manera léxica. 

y entendieron que tanto ta ~rrabación co1no el uso de una secretaria eran n1étot...los viables de 

registro de las ideas. El autor recalca la i111portancia de no esconder las ideas en las oraciones 53 

y 5-L pero de estas tres oraciones solan1ente la 54 se identifica con10 dilicil en nuestro análisis. 

Andrea intenta oraciones más con1plejas que Eréndira. generahnente con éxito. Por ejemplo. en 

el texto 3 (véase Apéndice D: 180-2) Andrea incluye la oración 15 (OP = 9.67) en su totalidad sin 

equivocarse a pesar de su con1plejidad. Intenta también la oración 16 ( DP = 9.C>7) pero se 

equivoca en la proposición b ººThe museun1 houses a World leading collection or thc works or 

Schicle and Klin1t'" probable111ente por la complejidad de la frase nominal. Se vuelve a equivocar 

en la siguiente oración (17: DP = 3.75) por Ja interpretación de exhibir space que se discutió 

anteriorn1ente. 

En resumen. el uso de densidad proposicional como indicador de dificultad no se puede 

considerar exitoso y habr:i que conte111plar otras n1edidas para resolver este aspecto de texto. 

La discusión del papel del conocimiento previo del tema que se realizó en el apartado 2.2.6. de 

este trabajo se ve con1pron1etido por estos datos. en particular. a la luz de los protocolos de 

Eréndira del texto 3 .. In Vienna'". Ella ya contaba con un conocimiento profundo del área de 

turismo. se sentía n1otivada para la realización de la tarea de interpretación. sin embargo. la falw 

de procesos ascendientes de reconocitniento automático de palabras, entre otros. se entorpeció 

tanto su comprensión del texto que se frustró y tardó 1nucho en la lectura. Se sugiere que el 

conocin1iento pre,·io del terna podría haber causado su aparente disponibilidad a ton1ar riesgos en 

·--- -·---
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In interpretación del texto, lo que conduce a que tenga un nú111ero relativamente nito de "errores .. 

de interpretación (S. 7o/o del total de proposiciones en el texto 3 en con1pnración con 3 .4% y 1 .0'}';, 

en los textos 1 y 2). Se invita al lector tnn1bién a con1parar In actuación de Andrea y Eréndira en 

el texto 1 y 3. ren1arcando el hecho de que Andrea no se acuerda de n1ucho 111ás del texto 1 que 

del 3. 60'Yo y 65º-"• respectivan1ente. pero Eréndira se acuerda de notablen1ente mayor número de 

proposiciones del texto 3 (33o/o) que del texto 1 ( 17%) posiblemente a causa de que el texto 1 

sobre la técnica de lluvia de ideas no procede de su área de especialidad. 

5.3.3. Organización retórica. 

En cuanto al efecto de organización retórica; aunque J'vleyer encontró que los textos con 

organización de con1paración .. problen1a-solución y causación er.o.n niás fáciles de recordar se 

encom1·ó que el texto 2 (véase Apéndice D: 177-9). el único que pertenecía a estas estructuras 

\siendo de comparación) era el protocolo más corto, los sujetos lograban concenu-:ll' 111ucho más 

la infon1iación lo cual condujo a que los detalles del texto original se perdieron. por cjcn1plo. 

ninguno de los dos sujetos n1encionaron durante el protocolo de men1oria de contenido que el 

no111bre del asistente del senador era Meredith, ni que el senador era originario de Nuevo i\'léxico. 

a pesar de que elara111ente habían asin1ilado esta infon11ación en el protocolo de pensan1iento en 

voz alta. En contraste durante el protocolo de 111en1oria de texto 1 (véase Apéndice D: 1 72-6 l. 

Gc11crali11g Lo1s of Ideas Quick~1·. ninguno de los dos saltaron algún paso. En el protocolo de 

111en1oria del texto 3 (véase A.péndice D: 180-2), In Vie1111a. los dos sujetos saltaron partes del 

texto. pero de todas fon11as se acordaron .. o bien creyeron in1portante n1encionar. n1ayor grado de 

detalle que en el texto 2. 

Los protocolos de n1en1oria de 111 Vie1111a también fueron interesantes porque los sujetos 

on1itieron secciones de texto o elen1entos de infor111ación que no habian entendido durante el 

protocolo de pensnn1iento en voz alta. ni.ientras que en el protocolo de n1emoria de lí'71e11 Polirics 

Is Personal la inforn1ación on1itida fue con1prendidn elaran1cnte durante la primera lectura y 

probable111ente se omitió porque los sujetos lo consideraron infon11nción superllua. Esto resulta 

de la organización de IVllen Polirics Is Personal como una serie de secuencias de causa-efecto -

1-------·--
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el contacto personal con el fenón1eno de enfermedad mental y posterior apoyo. para legislación 

relacionada - para apoyar un solo argumento. y la provisión de. mucha. descripci.ón densa sobre 

los caracteres principales para lograr silnpatía con los lectores;·· lo. cual no es ésencial a la 

comprensión del texto como una totalidad. 

5.3.4. Distancia cultural. 

En cuanto a este factor la interpretación de los protocolos se volvió n1ás dificil. Es relntivan1ente 

fácil decidir si hubo un problen1a o no si el sujeto c01nenta directamente sobre el punto que se 

predijo como factor obstaculizador. pero si no hay algún con1entario directo no se puede saber si 

es porque sin1plen1ente no causó ninguna dificultad al lector o si el lector no percibió la 

existencia de un problen1a. 

Otro tipo de problen1a se eje1nplifica en la actuación de Andrea en el texto 1 (véase Apéndice D: 

1 7:?-6). donde Je fue in1posible hacer el vinculo entre trabajar en iniciativa privada en l:i cual ,·eia 

Ja importancia de este tipo de actividad y trabajar un Ja universidad pública en Ja cual no le 

parecía necesario. Para otros lectores. con10 Eréndira. la experiencia de trabajar en puestos de 

confianza en Ja universidad Je dice que este tipo de actividad es igual de útil en la unh·ersidad que 

fuera de ella. Eréndira también enfrentó a problemas con10 éste en el texto 1 donde Je fue muy 

difícil interpretar Jos puntos 1 al 4 que son anteriores a entrar a Ja sesión de lluvia de ideas en si. 

Se comemó esta dificultad después de Ja sesión y Eréndira sugirió que su problen1a era a causa de 

haber tenido experiencia previa con este tipo de sesiones y en su experiencia norn1aln1entc se 

empezaba con la actividad de lluvia de ideas propian1ente dicha. 

A pesar de que la velocidad de generación de ideas es in1portante en Ja técnica de lluvia de ideas 

el autor del texto 1 sugiere realizar algunas actividades de preparación antes de entrar de lleno a 

la actividad. esto no se señala explicitan1ente en el texto sino de nrnnera indirecta dentro de los 

primeros cuatro puntos. Esto causó dificultades en Ja interpretación de Eréndira quien supuso 

que la sesión tendría que en1pezar con Ja generación de ideas y no con replantea1niento de 

proble1nas que Je pareció retrospectivan1ente ser un desperdicio de tiempo. Este tipo de 
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problema no es cultural en el sentido de que no causa problen1as por ser toluquei'ia o n1exicana. 

sino que se requidó de otro tipo de conocimiento previo no necesarian1entc con1pat"tido por la 

mayoría de los 111ien1bros de un grupo cultural, pero ta1npoco cabe en otros rubros. ~También es 

dificil de p1·edecir por ser algo basado plenamente en las vivencias y experiencias de cada quien. 

Con10 estas eran las pm"tes proble111áticas de interpretación en el texto 1 podríamos decir que con 

éxito se predijo que no había ningún obstáculo de índole cultural propiamente dicho~en este texto. 

En el texto 2 (véase Apéndice D: 177-9) ninguno de los puntos que el panel deten11inó como 

posibles aspectos problemáticos rcaln1ente causaron problemas de comprensión. El pri111er punto 

que era el hecho de que el protagonista era republicano y estaba esposando temas 

tradicionaln1cnte liberales fue identificado con éxito por pat"te de Jos dos sujetos. a pesar de que 

no hay ningún sefialan1iento explicito en el texto sobre este punto. Cada sujeto durante PVA o 

lv!C con1entó que era interesante que un político de este pal"tido lidiara por el tema de 

cnfen11edades mentales. El segundo punto de que Ciare. Ja hija del senador. salió de su cusa a los 

1 S aiios tampoco causó problemas evidentes. pe1·0 en este caso los sujetos no hicie1·on comentario 

alguno al respecto. Co1110 Jos sujetos si entendieron esta sección de texto. Jo cual se demostró 

con traducciones acertadas entonces hen1os de suponer que no era un problen1a. 

En este texto un punto de índole cultural llegó a causar dificultad pero no fue identificado en 

nuestro an:.ilisis anterior. En una parte de Ja lectura se 1·cfiere a que Rivc1;s. una politica 

involucrada en Ja lucha para el reconocin1iento social y legislativo de las enfen11cdades mentales 

extrajo de su bolsa un --an1ber vial .. (un frasquito de n1edican1cnto ). Un miembro de Ja culttll"a 

estadounidense. y n1e parece que de Ja cultura anglo en gene1·al inevitablemente sabe que lo que 

viene en frascos color ó.n1bar tiene que ser 1nedicina~ sin en1bargo en la cultura 111exicana lu 

n1cdicinu \'icnc en n1uchas clases de cn1balaje. y de hecho. casi nunca \'iene en frusc..¡uitos de estc­

color. Eréndira tu,·o dificultades con toda esta sección de texto. al fin logró entenderlo y durante 

l\'IC agregó la infon1mción que la senadora to111ó el medicamento lo cual no aparece en el texto. 

Andrea se cuestionó sobre el significado de amber pero casi inn1ediatan1ente accedió a Ja palabra 

en espaiiol. que es muy parecida. No tuvo problemas aparentes con Ja comp1·ensión de esta 
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sección de texto en PVA pero lo saltó en MC. Jo cual podria darse porque era problemático o 

porque no le pareció n1UY in1portante. 

En el texto 3 (véase Apéndice D: 1 80-2), In Vienna, el primer punto que se identificó fue lo de 

S1arb11cks. Durante su PVA Eréndira dijo esta palabra y Juego en i'v!C dio a entender que ellu 

pensó que S1arbucks era uno de los atractivos específican1ente vieneses. Entender Swrhucks en 

el contexto era i111portante porque facilitaba Ja comprensión de Ja idea cont1·astante de l«!ffe•elwus 

en la misma oración, Ka.ffeeha11s es la única palabra alemana que aparece en el texto sin que se 

siguiera inn1ediatan1ente por su traducción a inglés, y por lo tanto Starhucks es lu Linicu pista en el 

ce-texto que ayuda a descifrar la palabra. Andrea también encontró dificultades con la 

interpretación de ka.ffeelzaus y, de hecho no logró su significado hasta después cuando apareció 

kt!(feelw11s en conjunción con la palabra cap11cci110. Durante su PVA leyó esta p:.trte del texto en 

voz alta y en i\.·IC s:.tltó toda esta sección del texto y el pá1Tafo que le seguía. C:.tbe destacar que 

esto no necesarian1ente se debe a que no lo entendió con10 esto fonna parte de la introducción a 

la ciudad puede haber sido on1itido en base a que era de poca importancia. 

El segundo clen1ento de contenido cultural que se consideró potencialmente dificil fue la 

influencia italiana sobre la cultura vienés. Ninguna de los dos sqjctos lo comentaron. puede ser 

que les pareció lógica por Ja cercanía de Italia o puede no lo consideraban digno de comentarse. 

El tercer punto - el cotncntario sobre ''heading for 1he hi/ls" - fue interpretado literaln1ente sin 

demostración de notar el humor en Ja referencia. A111bos st~jetos identificaron claramente que se 

trataba de n101uañas en vez de colinas. Eréndira tradujo este segmento de texto desde el P'\'A 

como ··Jos vieneses se van a las montañas". En el PVA Andrea leyó esta parte en voz alta en 

inglés y durante el MC dijo "los vieneses van a las colinas I a las montañas". Así que esta 

predicción ta111bién fue, por Jo 1nenos parcialn1ente, en-ónea. 

El cuarto punto - las referencias a Ja segunda guen-a n1undial - causaron problemas en algunos 

casos .. '\.ndrea sintió Ja necesidad de comentar directamente sobre el papel de la guen-a. diciendo 

que había sido n1uy dificil para los europeos. Mencionó tener problen1as con la inte1vretación de 

.-111sc/1!11ss. ya que no estaba segura si era conflicto o alianza que prevaleció entre los alemanes y 

---~:::­
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los austriacos. Andrea "también encontcró dificultades con la con1prensión de la palabraflaktiirme. 

la cual aparece en el textco junto a la traducción al inglés de --anti-aircraft to"'ers .. _ Le quedó claro 

que era algún especie de defensa contra aviones de guerra pero no podía decidir si eran seis torres 

(interpretación correcta) o una "totTe con seis plataforn1as. Este problema que ella resolvió con 

infon11ación nlorfológica y sintáctica probable1nente no fue por causas culturales. 

Eréndira no realizó ningún con1entario directo sobre la guerra, y la palabra .·l11sch/11ss no se 

nlencionó ni en PVA ni en MC. La palabraflaktiirnte Je causó muchos problemas que parecerían 

haber sido causados por no utilizar la idea de la segunda gue1,-a rnundial paru apoyar en su 

comp.-ensión. A pesar de que reconoció que flaktürmc era una palabra alcn1ana (dijo --esta no 

debe venir [en el diccionario]") Jo buscó de todas formas en el diccionario y ul encontrar flak 

con10 ··fuego anti-nérco'"'" realizó una evaluación negativa - ""no (.) pero esto no es·· - porque no 

logró hucer el vinculo. En conclusión Ja predicción de problen1as a causa de las referencius a la 

segunda guerra n1undial se coni.probó correcta. 

En este texto se presentaron vados problemas que no fueron identificados inicialn1ente por el 

pune! de lectores. Pri1nero todos los problemas que se presentaron poi· las palabras en ulcmán. no 

solamente A11sch/11ss y flak1iir111e pero también Nich1raun=er=o11c. Nicl11raucher=o11e. ka_ffeelwus_ 

heurigc. Reise11rad y los non1bres de calles. En la revisión inicial se sintió que estas palabras 

eran obvian1ente alen1án y que el hecho de que casi todas se seguían inn1ediutan1ente por la 

traducción al inglés otreceria suficiente infon11ación para su inte1~retación. ...\.ndrca sola111entc 

acudió al diccionario con una palabra alemana heurigc. al cuestionarle después de la sesión 

nlencionó que las palabras como 11ich1razm=er=o11e y ka_f}cclwus eran obvi:.t111cntc palabras 

alemanas pero que hcurigc se le hacía posiblen1eme una palabru inglesa por parecido ortográfico. 

Eréndira ucudió al diccionario para tres palabras. ka.ffeelwus. heurigc y flak1iir111c. aunque con 

.flaktiirn1c identificó inicialn1ente que no era inglés .. esto parece ser coherente con la conducta de 

Eréndira en que el diccionario es Ja autoridad máxima sobre el significado ele palubrus en todos 

los casos y coincide con otros aspectos de su co111portan1iento como voh·e1· a buscar palabras en 

el diccionario nlás de una vez y confirnmr suposiciones sobre el significado en el diccionario 

aunque Ja suposición inicial fuera consistentemente correcta. 

\--;-í-::-::-:: ... 
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Tampoco se identificó previan1ente la posibilidad de un problema con la Riese11rad. una rueda de 

fortuna 111uy f"an1osa vienesa. En el texto aparece la palabra Ricse11rad. la traducción al inglés -

Ferris whcel - y finalmente para ubicar aún 1nás al lector el hecho de que la Ricse11rad apareció 

en la película de .. The Third l'vfa11"". Ninguna de las dos lectoras identificó que se refería a una 

rueda de fortuna. Este punto es parcialn1ente cultural por la existencia de la últin1a pista del 

significado. "The Third lvfan" es una película 111uy famosa y la n1ayoria de la gente de cultura 

anglo lo habrán visto - a lo n1ejor varias veces - y se acordarán de la sección de persecución en 

que el protagonista salta de un can·o a otro . 

.. A....ndrea en1pezó por construir un n1odelo o i111agcn n1ental de la Ricsc11rad con10 un tren que se 

subía a la montaña. después de haber leido .. riscs more 1han 200 fecl abow.> rhc ci1_,-·- y 

'--pa11ora111ic vieu··· decidió que esta construcción era insostenible y ca111bió u que fuera un 

funicular. Intervinin1os con "Entonces que tipo de cosa es el RicsenradT" y AnJrea respondió 

que. a lo n1ejor~ era un funicular. agregando Hla cosa es que allá tienen un 111ontón de esas cosas 

() que aquí no tenen1os (.) y no conozco". Este con1entario es interesante porque den1ucstra la 

rapidez con que Andrea está dispuesta a tolerar que desconozca una palabra por n1otivos 

culturales. Eréndira saltó la n1ención de Riese11rad en el P\/A - con la excepción de utilizar 

,,·lleel para decir que tenía algo que ver con ruedas - y en el l'vIC intervinin1os con la 111is111a 

pregunta que se utilizó para .L\.ndrea pe1·0 Eréndira indicó con expresiones de la cara que no lo 

entendía y que no quería hablar sobre esto. Hay que acordar que para Eréndira era 

particulan11ente frustrante y algo vergonzoso (desde su perspectivu) tener problen1::is con la 

inte1vretación de este texto ya que procedía de su propia área de especialización. 

Otro problen1a. que probablen1entc es n1enor en tén1únos de afectación al significado. es que los 

dos sujetos utilizaron australianos en vez de austriacos en el PVA para la traducción de Austrians. 

Por otros aspectos de su PV A y JVlC, con10 menciones de n1ontañas. referencias a gente del norte. 

entre otros. no parece que realn1ente creían que se trataba de Australia. i'Vlás bien esto es un 

asunto cultural. .L\.ntes de realizar este proyecto estaba consciente de la inte1·cambiabilidad para 

111uchos mexicanos de las nacionalidades suiza y sueca. pero no babia encontrado la confusión 

entre austriacos y australianos. Como no afectaba en gran medida la comprensión del 1cx10. ya 
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que por referencias a Italia y la segunda guen·a n1undial los sujetos han de hubcr estado 

conscientes que_ se trataba de una nación europea,, nada n1ás representa un dato extraño. 

Otro punto que probable111ente se hubiera considerado eran las referencias en la descripción de 

restaurants de horas de apertura. lo que en el texto no está 111areada con horns sino con la 

aseveración que se abrían para la co111ida y la cena. Uno de los restaurants no abria los fines Je 

se111ana que. por lo 111enos en el caso de Eréndira, parecia extrai'io. Tanto E1·éndira como Andrca 

intentaron realizar algl111 especie de aproxin1ación a cuales serían los horarios de la con1ida y la 

cena, que pueden o no haberse acercado a la realidad, pero. ·de n1anera significativa. no utilizaron 

los horarios n1exicanos para esta suposición. 

En conclusión para esta sección de conocin1iento cultural, parece claro que se subestimó la 

cantidad de conocimiento cultural con que contaban los sujetos. faltaría ver si este i,.'l·ado de 

conocin1iento cultural se n1antuviera igual para la población de candidatos al exan1en en general 

para que pudiera forn1ar parte de las decisiones ton1adas en la selección de textos y el disei'io de 

reactivos. En ocasiones también la identificación especifica de pumos fue en-"da. sin embargo. el 

orden de los textos en térrninos de la dificultad del contenido cultural fue con-ccta. 

5.3.5. Habilidad del lector 

Los datos le,·a1nados en los protocolos PVA y iVIC parecen indicar que Andrea es mejor lector 

que Eréndira. Para t0111ar esta decisión se basa en que Andrea lee el inglés con 111ayor velocidad 

<véase tabla 5.7) e incluye n1ayor porcentaje del texto en protocolo MC. a pesar de que Eréndira 

parece procesar a el texto a mayor profundidad exten1a. de manera coherente. 111enos del 

contenido. 
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Tabla 5.7: Tiempo de lectura de los textos. 

TEXTO SU.JETO PVA* 

TEXT01- Eréndira 

- ._- Andrea 

TEXT02 Eréndira 

Andrea 

TEXT03 Eréndira 

Andrea 

* PV A: Protocolo de pensamiento en voz alta 
** MC: Protocolo de 1nemoria del contenido 

50 

12 

37 

13 

54 

12 

149 

MC** TOTAL 

5 - 1- - 55 

20 32 

6 43 

11 24 

17 71 

19 31 

Parte del problema de comparabilidad entre las lecturas de Eréndira y las de Andrea es a causa de 

que entendieron Jos dos tipos de protocolo de manera diferente a pesar de haber recibido Ja 

misma cantidad y calidad de práctica e instrucción en el manejo de las técnicas. Eréndira ponía 

todo su esfuerzo en el protocolo de pensan1iento en voz alta y cuando IJegaba el mon1ento de 

relatar lo que había entendido en el protocolo de memoria del contenido tenía relativamente poco 

que decir. Andrea leía de barrida en Ja fase de PVA y se enfocaba durante la tarea de MC a la 

comprensión de Jos detalles del texto. A pesar de estas diferencias se puede apreciar de los 

tiempos totales de lectura que Eréndira requiere mayor tie111po para llegar a entender Jos textos. 

A diferencia de Eréndira. Andrca nunca se quejó de que la falta de conocimiento del área 

afectaba la comprensión del texto. Esto podría reflejar que su nivel de conocimiento de inglés 

compensa la falta de conocimiento del área apoyando de cierta manera la hipótesis interactivo­

compensatoria de Stanovich ( 1980. en Alderson :!000: 1 8) que competencia en un área puede 

compensar una falta de conocimiento en otro. En cuanto a la hipótesis de Shuy ( 1977) Andrea 

recurrió a estrategias de comprensión ascendientes con 1nayor frecuencia que Eréndira. Por 

ejemplo. para visualizar mejor jlaktiirme Andrea utilizó inforrnación morfológica - el uso del 

111arcador del plural le ayudó a decidir si se trataba de seis torres o de una torre con seis pisos o 

plataformas. Los datos arrojados en este estudios sugieren Ja necesidad de mayor investigación 

para averiguar los patrones de uso de la inforrnación en lectores con competencia variable. 
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Aden1ás Eréndira den1uestra una tendencia más niarcada a recun·ir a estrategias descendientes 

aún desde el cuestionario, donde con1enta que los problemas que enfrenta en la elaboración del 

resun1en son a raíz de su falta de conocimiento del tenia. En la mayoría de los casos de palabras 

desconocidas en el texto recune al diccionario. lo que a falta de reconocin1iento <iuton1ático de 

palabras parece ser casi su única estrategia. En dos ocasiones notables durante b lectura del texto 

1 sobre la técnica de lluvia de ideas intenta descomponer elementos léxicos en sus partes. L<i 

prin1era vez con éxito .. en brainstornting .. reconoce el elen1ento s1or111 con10 ton11cnta y hace la 

relación de srornz con lluvia., un procesani.iento COb,'llitivo bastante co111plcjo. En la segunda 

ocasión encuentra a la palabra resrare111ent e intenta descon1poner en rcst y t11e-111e111. lo cual no 

logra hacer significativo. Cuando se le señaló que este elcn1cnto se dcscon1ponia en re y 

statc111e11r, encontró con éxito el significado. sin embargo. su inhabilidad de realizar la 

descomposición de manera independiente probablen1ente refleja su falta de conocimiento de est:.is 

partes. 

~----,:-. --:-:.:---. 
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CONCLUSIONES 

A continuación se presenta. a n1anera de conclusiones. las aponaciones que se han logrado en 

esta tesis. Jos problen1as que quedaron sin resolver y algunas in1plicaciones a futuro para Ja 

evaluación. Ja docencia y Ja investigación del proceso de comprensión de lectura. 

La prin1era aportación al campo de conocimiento que representa el trabajo de esta tesis es en 

cuanto a Jos cuestionarios aplicados a Ja población de candidatos a ex::in1enes de comprensión de 

lectura para ingreso a 111aestría en la UAEl\1. A panir de Jos resultados de éste contamos con una 

idea n1ucho n1::is clara de quienes ton1an los ex::in1encs de con1prcnsión de lectura y. a u·a,·és de 

sus respuestas al ejercicio de resmnen incluido en el cuestionario. la habilidad de comprensión de 

lectura. 

En cuanto a la cuestión de si es el lector o el texto que causa problcn1as en la comprensión de 

lectura. parecen ser los dos en alb..ina n1edida. Las diferencias entre individuos que se 

encontraron no ocultan del todo la presencia de efectos fuertes por parte del texto. Los 1·esultados 

presentados en las tablas 14 y 15 demuestran que. a grandes rasgos. las diferencias entre los 

textos leidos son relativan1entc constantes a pesar de que la habilidad y estrategias de los dos 

sujetos eran n1arcadmnente diferentes. Esto ofrece en cierta n1cdida esperanza para el trabajo de 

producir un índice o n1anera de deten11inar dificultad relativa a partir del estudio del texto. Se 

encontró en este pequeño estudio de tres textos y dos lectores un efecto de texto claro. a pesar de 

Ja c1·eencia de 111uchos qué texto es el menos imponante de Jos factores y claran1ente secundario 

al lector en sí o a la tarea a realizarse con el texto. Sin atrever una generalización fuera de la 

población estudiada Jos resultados sugieren que el texto es un factor in1ponante en la 

con1prensión de lectura. 

151 
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En relación u las características de textos los resultados fueron n1ixtos: los indicadores de 

densidad léxica y organización discursiva fueron exitosos paru los textos y lectores muestreados. 

el indicador de distancia cultural requiere de refinatniento pero parece que se pudiera espe1·ar 

éxito con algunos ajustes y un acercanúento n1ás profundo al conocin1iento cultural de l:i 

población. El indicador de densidad proposicional no funcionó en este estudio y habría que 

buscar otro técnica de n1edición para este aspecto. 

La hipótesis más firme resultante de este trabajo es que densidad léxica es niejor indicador de 

dificultad de vocabulario que los utilizados antcrionnente. ya que parece predecir tanto orden de 

dificultad entre textos como el grado de diferencia que existe entre estos textos. Confirn1ar esta 

hipótesis requiere llevar a cabo trabajos n1ás precisos con poblaciones mayores que las que se 

utilizaron en este estudio exploratorio. También sería in1portante llevar a cabo trabajo en el 

sentido de la frecuencia relativa del vocabulario para con1plcmentar el uso de densidad léxica. 

No debe subestin1arse tampoco el efecto sobre el lector de infon11ación culturnl. lo cual. a pesar 

de las dificultades en la 1nedición se comprobó ser una fuente notoria de dificultad de lectura. La 

única hipótesis que se puede postular en cuanto a complejidad sintáctica es que la densidad de 

proposiciones no es una n1edida factible o. por lo menos. predictiva de este aspecto. Las 

hipótesis que surgen de este estudio no son necesariatncnte generalizables u otras poblaciones. 

aunque éstas sean si111ilares. 

Otra aportación 1nuy in1portante es el procedi1niento que pueda e111pez::ll" a esclarecer dificultades 

de lectura en una población dada. siendo esto el producto principal y el objetivo de esta tesis. Se 

sugiere que la n1etodologia de investigación que se 1Jevó a cabo en el presente trubujo puede ser 

de utilidad en circunstancias parecidas. Se hace énfasis en lu necesidad de conocer bien a lus 

caractedsticas de la población a e,·aluar y los propósitos paru los que requieren de lu evaluación 

para poder producir instrumentos acordes a estas característicus. 

Dentro del trabajo ya se han mencionado algunos de los aspectos del proyecto que no lograron 

los resultados esperados. En esta parte de las conclusiones se abundará más sobre este aspecto. 

En la discusión de los características textuales cuantitativas se· babia n1encionado que 

probablemente los párrafos tnás largos del texto 2 causarían dificultades de interpretación. sin 
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e111bargo, lo opuesto parece ser cierto. Los pá!Tafos largos del texto 2 probablen1ente indicaron 

n1ayor cohesión organizacional, lo cual facilita su comprensión. Otro~ resultado enóneo era la 

predicción de problemas de conocin1iento cultural ya que los sujetos~ eran n1ás conscientes de la 

cultura anglófona que se predijo y algunos elementos que no se identificaron como problcn1áticos 

resultaron ser fuente de problenias. 

Los resultados de la investigación parecen apoyar, en parte. que el proceso de co111p1·ensión de 

lectura es demasiado individualizado para que una fónnula sea útil lo cual parece hacer in1posible 

el trabajo de detenninar aspectos difíciles de un texto antes de que se confronte este texto con un 

lector. Sin embargo. también hay puntos en los que coinciden los lectores los cuales pueden 

indicar que la fuente de dificultad reside en el texto en sí. 

Parecería inicialn1ente que Jos textos seleccionados eran demasiado diferentes en todos los 

aspectos a analizar para poder detenninar en un caso particular exactan1ente que aspecto causó Ju 

dificultud. Aún usí se considera Ja realización de este proyecto con10 un primer puso de 

in1ponancia porque nos en1pieza a acercar al estilo de lectura de Ja población estudiada. por lo 

tanto. es posible que un indice puede ser un objetivo después de muchos uccrcan1ientos hacia el 

p1·occso de comprensión de lectura complementado con trabajo más controlado. con10 el estudio 

de CaiTcll ( l 9S4 ). en el cual se controlan variables textuales para observar n13s de cerca el 

con1portan1iento de estos aspectos textuales y con estudios de sujetos de una g:m1a n13s an1plia de 

habilidud en la lengua extranjera. en particular. personas a quienes se les dificulta n1ucho Ja 

lcctur~ de textos en inglés. 

Algunas de las diferencias entre los datos de este proyecto y los de trabajos ameriores se pueden 

explicar por cuestiones de diseño. Aquí los textos a leer eran auténticos. escritos con un 

propósito vcrdadera111ente con1unicativo y de n1ayor extensión que en investigaciones anteriores. 

La complejidud que se presenta es in1ponante porque nos den1uestra Jo que ocurre en situuciones 

reales de Jecrnra. no obstante. la precisión que se puede lograr a través del control de variables 

tan1bién es importante. En resun1en, ambas tradiciones investigativas son necesarias y deben 

llevarse a cabo de n1anera con1plen1entaria. 
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Otro aspecto de diseño que difiere marcadan1ente de estudios anteriores es el hecho de que los 

stüetos todavía tenían acceso al texto original durante el levantan1iento del protocolo de memoria 

del contenido. No se pueden con1parar los datos generados en este estudio de número de puntos. 

recuperados con los de otros estudios sin1ilares por este aspecto del diseño, sin emburgo. por la 

naturalezu de la población estudiada se sintió la necesidad de ofrecer este apoyo al lector, en 

cualquier caso lo que se niidió en este proyecto fue lo con1prendido en contraste con lo 

n1en1orizado. 

Finalmente, se presentan las in1plicaciones de los resultados de esta investigación para trabajos 

futuros. Estos se exponen en tres campos principales, las implicaciones para la é;:·alLÍ?ción de la 

comprensión de lectura, para la docencia de con1prensiónde lectu.ra·ypara'Ia investigación sobre 

el proceso de comprensión de lectura. 

Los datos sobre lo con1prendido según la organización discursiva tienen impucto sobre lu 

selección de textos y diseño de reactivos para exámenes de con1prensión de lectura. En este 

sentido una pregunta sobre el non1bre del asistente del senador o el estado natal del senador para 

el texto de IYhe11 Politics Is Perso11al no se respalda por los resultados generados. El lector 

reconoce la poca importancia de esta infonnación para la interpretación del texto. lo que 

con·esponde en acción a la no-inclusión ele esta infon1mción en el protocolo ele memoria del 

contenido. Por otro lado. en el texto ele Ge11erating Lors of Ideas Quick~1· cada paso. aunque 

parezca ser a nivel ele cletalle·es in1portante ya que sin entender cada paso no se llcvarú a cabo la 

técnica según las recon1endacioncs del autor y esto se refleja en el hecho de que esta infon11ución 

se incluye en los protocolos de men1oria del contenido ele los dos lectores. En ténninos de 

aplicación. un paso en la validación de constructo de un instrumento para evaluar la comprensión 

de lectura debería ser el levantan1iento de protocolos con n1ien1bros de l::t poblución a evaluar 

para clctenninar la in1portancia relativa otorgada a cada punto evaluado. 

Otra aportación al ca1npo ele evaluación sería sobre la cuestión de lu utilidad de resún1enes como 

tipo de reactivo. Lo que se ha encontrado aquí es que hay maneras de evaluar resúmenes ele 

forma relativan1ente confiable pero que es esencial tomar en cuenta algunos factores. El fijai· 

como criterio de evuluación el logro del cien por ciento del texto en un resun1en es. en la n1ayoria 
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de los casos. irreal. Los criterios sobre el porcentaje del texto a cubrir en el resun1en dependerán 

de la organización discursiva que tenga, con10 se notó en los resultados de este estudio l::i 

organización discursiva de con1paración arroja resún1enes n1ucho 111ús condensados que otros 

tipos de organización como la colección de descripciones. sobretodo si la colección de 

descripciones carece de vínculos causativos o cronológicos. En parte estas problen1as pueden sc1· 

resueltos por la técnica de panel de lectores expenos que fue utilizado en esta tesis. Seria 

importante que los lectores expertos realizaran la tarea de resumen bajo las misn1as condiciones 

que los candidatos a exmnen para que el resun1en modelo resultante fuera un criterio confiable. 

Los resultados tan1bién tienen implicaciones para la docencia de la comprensión Je lcctur::i. En 

este sentido cabe señalar que la excesiva dependencia de Eréndira sobre el diccionario parce.: 

rep1·escntar un obstáculo a su lectura en vez de un apoyo. esto indica Ju necesidad de enscfiar unu 

gama niás amplia de estrategias de comprensión de palabras desconocidas. por ejen1plo. adivinar 

el significado de las palabras desconocidas del contexto en que aparecen. ignorar palabras 

desconocidas hasta que se con1prueba que son esenciales a la con1prensión del texto. 

descomponer las palabras en sus partes. buscar parecido con palabras ya conocidas en la misn1a u 

otras lenguas. todas ellas estrategias utilizadas por Andrea. 

Sin cn1bargo. es in1portante reconocer que no saben1os si el uso de estas estrategias en el caso de 

Andrea es lo que causa su n1ayor fluidez en la comprensión de textos o si 111ás bien son síntomas 

del hecho de que ella es un lector n1ás practicado. Además sería un en-or c1·eer que cualquie1· 

lector principiante beneficiaria de tnanejar estas estrategias o si solan1ente los lectores que tengan 

altos un1brales de tolerancia a la vaguedad pueden sentirse cómodos con estas estrategias. 

El trabajo realizado ta111bién señala posibles direcciones futuras que serían provechosos para la 

investigación del proceso de co111prensión de lectura. 

En prin1cr lugar. se vio que lo que dicen los lectores sobre su proceso de con1prensión no siempre 

coincide con lo que realn1ente hacen. Por ejemplo Eréndira usa ciertos 111arcadores en la 

entrevista que parecen indicar que su proceso de lectura se centra en el significado según Devine 

( 1988). Sin en1bargo el proceso de lectura que den1uestra en los protocolos parece ser más bien 

r -· ~ ::;::--·--; -··-:-· ; 
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centrado en las palabras. Se sugiere que ruturos trabajos en este tenor deberán incluir tanto la 

indagación de creencias sobre el proceso de lectura con10.una: obsen:ación· de lo que el lector· 

hace al confrontarse con un texto para evitar este tipo de perspectiva parciaL 

Como seguimiento. los mismos protocolos de pensamiento en voz alta que fueron levantados en 

este estudio deberían ser analizados en cuanto al uso de estrategias de con1prensión. Este tipo de 

trabajo. aunque queda afuera de los limites de Ja presente investigación tiene gran in1portancia 

tanto para Ja comprensión del proceso de lectura con10 para Ja docencia de éste. Las 

in1plicaciones tentativas presentadas anteriorn1ente para la docencia podrían ser confirmadas o 

rechazadas a la luz deo dicho análisis. Asi111ismo los datos encontrados en este tesis sugieran que 

In imponancia de diferentes factores en la lectura se encuentra invertida en el modelo de Shuy 

( 1977 ). con10 por ejen1plo. que Eréndira. ""el lector novato"" en este caso. por carecer de procesos 

auton1atizados o controlados para la decodificación a partir de conocin1iento propian1ente dicho 

lingüístico tiende a utilizar en mayor medida conocimiento extra-lingüístico como conocimiento 

del ten1a y conocilnicnto del 111undo. deberán ser complen1entados con otras investigaciones del 

proceso de lectura en vivo. 

Será necesario. también. realizar estudios similares con más textos para evitar posibles efectos 

encontrados en esta tesis del efecto idiosincrásico de textos. con10 lo señalan Alderson y Urquhart 

( 1988: 1 82). sin embargo. también es importante que al utilizar muchos textos no se oculte 

precisan1ente este efecto de texto que nos interesa. En particular se sugiere la i111portancia de 

realizar estudios que utilicen textos con mayor variedad de fonnas de organización retórica para 

comprender n1ás sobre las diferencias en grado de detalle recordado en los tres textos utilizados 

aquí. 

La población en estudio representaba únicamente el área de ciencias sociales. Hace falta trabajo 

con las otras áreas de especialidad en la UAEl'vl. como ciencias médicas. ciencia y tecnología y 

ciencias naturales. para determinar si los resultados de esta tesis son válidos o si solan1ente 

reflejan idiosincrasias y. por lo tanto. patrones de experiencia. de la población. Es importante 

tan1bién acordarse de que los sujetos seleccionados representan los 111ejores lectores en inglés de 

la población. el resultado en trabajo con sujetos de menor habilidad podría confim1ar la 

suposición inicial. 

-~ 
--- --··--·· 
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Es por eso que un indicador de facilidad de lectura no es generalizable a otras poblaciones. ni a la 

misma población e_n el momento que estén leyendo con propósitos diferentes. A tal grado que 

probablemente el indicador que funcione para predecir dificultad en una situación de examen no 

necesariamente dará buenos resultados en la selección de material de lectura para los cursos de 

maestría aunque los alunmos del curso sean los mismos que la población de validación. Es 

demasiado temprano para hablar de la producción de un indicador para detenninar la factibilidad 

de utilizar fórnn1las para esta población hacen falta más estudios en el mis1no tenor en el sentido 

de levantar n1ás protocolos de PV A. con mayor variedad de textos y con textos que tienen 

características controladas en uno u otro aspecto textual. 
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APÉNDlCEA 

Cuestionario 

Este cuestionario está diseñado para apoyar a una inYestigación del proceso de con1prensión de 

lectura de hispanoparlantcs. Se agradece 1nucho su participación en el proyecto. Las respuestas 

al presente son confidenciales. 

1 Edad: 1 1 S-25 
'~6-35 

36--15 
-l6-55 -----
:'6 o 111aYor 

! Prourn111n de Posgrado al que dt:sca in1!rcsar 

Indique en cuo.ilcs grados 
<.:scolarcs t.:studió el ldio111a 
in~ICs: 

: Prc-prin1aria 'K ind~r 

! Scc:unJaria 
! l'reparatoria 
L_!-iccnciatura 
iNin~~-

En gt..'llL-r;JJ );J.S calificaciones que sacaba en inglés eran: 

'alta~ (8.6-10.0) 
, ret?ularcs ( 7 .0-8.5) 
bajas ( 6.0-6.9 l 

~ Reprobatorias 
1 ------1 

1 Sexo: 

Nún1cro uproxin1~u..lo de 
afias que hu csttH..liadL) el 
inc1és acti,·an1cnte 

f Nún1ero uproxin1aJo de 
¡años en clases paniculurcs 

En el siguit.:ntc cu;J.dro clasiti'-1uc su don1inio de inglés en cuanto u aspecto y grado de don1inio: 

-------~~---~-~-~----~-.,-----, 

.-\s 11..:ctu !.!r~H..h.1 i bien regular oco nulo 
Producción oral i 
l't·oducción escrita l. 1 

-~~~~-'-~~---;-~~-, 

Com irensión auditiva 1 i 
Com _ nensión de lectura 1 



Apéndice A 16::' 

En su opinión el inglés con10 lengua extranjera pura obtener el gnido de n1aestria en I'V1éxico es: 

esencial 

El inglés ... 

! le !.!USta 

importante un complemento 
útil 

l le es indiferente ¡le dist!Usta 

¿Con qué ti·ecuencia lee en los siguientes idion1as? 

: Espaiiol 
· ln>.!Iés 
, Otro 

sicn1pre 
sicn1prt: 
sicn1prc 

a n1enudo 
a n1cnudo 
n 111cnudo 

rara vez 
rara '-'CZ 

rnr.:i 'ez 

irrelevante 

--.-----
1 . 

nunca 
lllllH.:a 

nunca 

¿,C-uiilcs tipos de textos cree que necesitará leer para sus estudios de 111aestria'.' 

; .-\rticulus especializados 
! Libros di.:: texto 
: Librc-.s (otros) 
i Rc,·istas especial iz:.ldas 
(JtroCsJ: Es "'ll!L'itil. t1L": 

(·.c·uúlcs tipos i..it...' 11...."\.tns cree que necesitará leer en inglés para sus cstuUios de 111:.H.::stría'.' 

: .-\rticulo!-- L'S ,i.:cializados 
'Libros di.." tcxtl) 

'Libro~ corros> 
l\.i.:\ i~tas T...·:-'pt.:(.;i~1_l i_z_,_1c_l_a_s ___________________________________ ~ 
;--...:¡11!...!lllll) 

l >tn~::_!_:_l~_:--:_J_~T...~·itlqui.:-: 

, Franc0-s 
' ltnl i.:1110 

Portu!..!uCs 
-~-------------~ 

.·\len1~'in 

:"ahuatl 
C.Jtn-iCsl (t.:spcc.:itiqu~) 
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¿Cuándo lee en inglés que aspectos le cuestan trabajo? (se puede marcar más de uno) 

Palabras técnicas 
Significado general 
Referencias cultun1les 
Enunciados co111plejos 
Frases idion1úticas 
Preposiciones 
Otro( s 1 Especifique: __________________________________ _ 

En el siguiente texto marque las palabras y/o secciones que le son difíciles de entender . 

•••• 

Ethnic Groups in thc ''-'orld 

166 

1\lany ofthe \\orld's problems stt:m from the fact that it has 5.000 cthnic groups but onl~ 190 
countrics. Studit:s sho\\· that fe\v states are ethnically ho111og.encous and that 111any. particularly in 
A frica. have no majority ethnic group. Since 1945 some 15 mi Ilion peopl.e have been killed in 
contlicts Íffvolvinc. ethnic violcnce. althouch ethnic tensions havt: not th:cc-ssarilv bt:en th~ 
catalYSt. .·\11101H! the '' orst incidents ,,·ere tl1e 1 qq4 civi 1 \\·o.r in R ''anda. \\ h ich 1=csu ltcd in 111orc 
than ·a n1illi011 cfcad and thrcc.: 111illion refucees. and the 19-l7 con1111unal riots in India. \\hil.:h left 
Sl.:!'\'i.::ral hu111...Jn.:d thousand di..:;.1d and I ~ 1nillion refugees. 

\Vhy arto: son1e 111ultic1hnic countries plagucd by violent~ persist~nt cthnil.: contlict ;.tnd othl.!rs 1H.1t'~ 
l~hcre are no con1ph.:tt.:ly sa1isfacto1·y ans\\ers. but it is evidt:nt that severa! fr1ctors atl~ct thc 
outconh:. One of tht:se is the prcsence ar absence of political institutions that gh t.: 111 inoritíl!'s 
prott:ction against tht: tyranny of 111ajority rule. Federal systc1ns. such as tht..: 0111..: inst itutt.:d atit.!r 
1C)...f7 in India. can help dan1pcn cthnic tensions by gh·ing n1inoritii..:s n.:gional autl)llt.1111~. 
Intc.:rn1;_1rriage--bct\\c,:en ·rhais and C~hinese in Thailand. say. or Tai\\;.Uh."!->t.: and \.1ainlande1·s in 
i·aÍ\\all--c..:ro<.h.:s c.:thnic diffi..:rcnct:s .. ~nd frec--rnarkct tOrct:s tt.:nd 11..1 111itigatc- ~thnic t~n::-.ion:-t. Fur 
instancc.:. l~ussia h;.1s not adopted an irrcdentist polic~--thcre an.: ni.:arl:- ~5 n1illit)n Ru~sians in 
neighboring rc-publics--arguably because it \\Otdd intcrferc '' ith the goal 0f achie,·ing a \\'cstern­
style 111arket cconon1y. 

• ••• 
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Escriba un breve resumen del texto en español: 

¿,.A.. qué área del conoci111iento pertenece el texto? 

A continuación. comente las razones de las dificultades que encontró: 

LE AGR.~DEZCO SU COOPERACIÓN 
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De est::ir interesado en participar n1ás en este proyecto indique ::i continuación su no111bre e 
infornrnción para contactarlo. 

Nombre: 
Teléfono(sl: 1 Trabajo: 

¡Correo 1 
Electrónico: 1 

iCasa: 

168 

·---. 
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APÉNDICE B 

Carta de pri111er contacto 

Estimado X. 

Rccientcn1ente presentó usted un exa111en de cornprens1on de lectura en inglés para entra1· a 
estudios de maestría en la Universidad Autónotna del Estado de l\1éxíco. Al hacer el examen 
tuvo la amabilidad de contestar una encuesta de datos como parte de un proyecto ele i1n·estigación 
que estamos realizando en la Facultad de Lenguas y señaló que tendda interés en panicipar más 
en el proyecto. 

Le agrudczco su apoyo al llenur el cuestionario y le infon110 que por sus c::11·actcristicas nos 
gust31·ia que pa1'ticipara en la segunda fase del proyecto. 

La segunda fase del proyecto consta de una entrevista sobre sus hábitos de lectura en espaiio1 e 
ing.lCs con una duración aproxin13da de 45 n1inutos y tres sesiones de lectura con1entada con 
duración :iproxin1ada de 45 n1inutos cada una. Todus las sesiones serán grabadas en audio pun.l 
su análisis posterior y. para su con1odidad_ se podn.in llc\·ar a cabo en el lugar. fecha y horario qu~ 
usted cstin1c conYcnicntc. Se rescr\·a usted el derecho de retirarse del estudio en cuak¡uic1· 
1110111cnto sin alCct;.ir de ah!una n1anera su relación con el invcsti!..!;:Jdor. la Facultad de Lcn!.!uas o 
la L" . .\.E:'\l. Los datos qL;C aport:.l se tr:.itar:in con estricta cont1dcncialid:.H1. Su non1bn.:: -no se 
asocia1·:.i de ninguna 1110.ncra con los resultados y scr:.i conocido únicun1cntc por el tituh1r del 
proyecto. 

Si cstú dispuesto(a) a realizur este trabajo que le puede ayudar a n1cjorar su con1prcnsión de 
lectura en ing1és por faYor responda a este cotTcol)o cual no crea ninguna obligación de su parte l. 
Por fa,:or no dude en hacer cualquier pregunta o pedir cualquier aclaración untes de participar o 
durante su participación en el proyecto. ="os daría n1ucho gusto con1partir los resulta.Jos del 
proyecto una ,·cz tcn11inadu. En el caso de que no sea su voluntad participar en el proyecto Je 
1·citt.:ro n1i sincero agradccin1iento por los datos in1portantcs que ofreció a u·a,·Cs del cuestionurio. 

Quedo de usted . 

. -'\tcntan1cntc 

P;..iu l ine ;'\loo re Hanna 
Profcso1·a de Tietnpo Con1pleto de la Facultad de Lenguas de la Universidad Alllónoma del 
Estado de !\'léxico. 
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APÉNDICEC 

Guía de las entrevistas 

PROTOCOLO DE ENTREVISTA 
PRO't'ECTO: DIFICULTADES EN LA COMPRENSIÓN DE LECTURA. ACADÉMICA EN 
INGLÉS POR HJSPANOPARLANTES. 

Hora de la Entrevista: 
Fecha: 
Lugar: 
Enu·c,·istador: 
Entn.~\·ist: .. u.lo: 

( Brc,·e descripción del proyecto. No puedo responder a preguntas o resolver dudas durante esta 
entre,·ista pero si gusta poden1os concertar una cita posterior. Tratur de tú o de usted) 

Preguntas: 

J. 

-'· 

4. 

5. 

6. 

s. 

9. 

10. 

1 l. 

¿Te gusta leer? 

¿.En el transcurso de un dia típico que tipo de textos Ices. porque. y cuanto? 

¿Qué significa .. leer"" para ti? 

Supongo que durante tus estudios has ton1ado varios cursos sobre con1p1·cnsión de 
lectura. de todo lo que te han dicho ¿Cuál ha sido la enseñanza más in1ponantc o útil 
que has recibido sobre el proceso de lectura? 

¿.Qué es la primera cosa gue haces cuando tienes que lce1· algo? (SI TU\/IERAS QUE 
LEER ESTO QUE HARIAS ((Se entrega un libro en inglés al sujeto))) 

¿)vlicntras estás leyendo procedes por el texto en manera lineal o n1ucvas dentro del 
texto? 

¿Qué haces cuando encuentras una palabra que desconoces en español? en inglés? 

¿Usas un diccionario? en espatiol? en inglés? (qué tipo de diccionario? para que sirve 
un diccionario?) . 

¿Tomas apuntes n1ientras lees? (de qué tipo?, qué tipo de lectura? los usas después?) 

¿Cuándo lees en inglés traduces al español? (todo o·pane?. cuáles partes·n 

Si el texto tiene gráficas o dibujos/ visuales, los tomas en cuenta? (de qué manera?) 

-------· 
·\ . 
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12. ¿,Qué haces cuando tenninas de leer un texto? 

13. ¿Qué consideras que seria tu característica n1ás positiva con10 lector? 

14. ¿Cuáles aspectos de tu comprensión de lectura crees que necesitas mejornr? 

(Dar las b'racias. Asegurar confidencialidad, Confin11ar siguiente sesión. Que trnig:.in su 
diccionario para usa1· en las sesiones.) 

171 
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APÉNDICED 

Textos utilizados 

Texto 1 

Generate Lots of Ideas ·auickly 

The BuildingBrands Guide to Effective Brainstorming 

lntroduction 

1-., ,_ 

Brainstorming is a mu ch :talked' al:>out and mucti misunderstood technique for generating 

ideas. To get the best value frorrÍ brainsto~ming it needs to be fully understood and 

carried out properly. 

Let·s define it first: 

'Brainstorming is a means of getting a large number of ideas from a group of 

people in a short time.' 

Note the careful choice of words: 

"A large number of ideas' makes no mention of quality - we are simply after quantity. 

We should get many ideas__: we.may get winnei-s. 

. . 

'A group of people' implies·that e.ver)Íbody hás an equalopportunity to contribute. 
, -·· :_ ···":</:···-. . >::._ .. ,... .·. - .. _ ·' 

'In a short time' means ~~~~tl~t~ai.::.this is not aitechnique_ where. ideas follow long 

periods of contemplation~ \t'i~-a inea;,s of getti~g id
0

eas fast ... there should be a storm of 
' - ' . - ' . ' . 

ideas! 
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To achieve this a free-wheeling atmosphere fs critica!: 

there should be no criticism--- · 
•' - - . . 

no interpretation, 'eval_uation orcommenton the ideas at all. 
_· :.-:,·- -, '::_. ,< ~ .... -

This is about divergentt~i~~-ng; i~~as sp_arking ideas and leading to still more ideas. 

173 

The problem is t~at p~b°pÍ~- s~iz~ on this í'~(:{ of discipline and either run with the 

apparent anarchy, or c;iti.é:Úze A a'5 frivo1ous:· :'l-iie rea1ity is that the best brainstorming 

sessions are, in fac;t, ~omething of
0 

<ii :6réati;,;~ paradox: they are a tightly managed 
>. -- ·- -· .. ,.,,. :" ". ·- _, .. -··-· " 

process, to facilitate free and divergerit thinkÍng.' 

;?i~~t ~¡J~es•of brainstorming 

There are eightstages that sh~~l~;~e:~()1\'~wed to maximize productivity in brainstorming: 

1. State the problem 

2. Restate the problem 

3. Select a restatement 

4. Warm-up 

5. Brainstorm ideas 

6. Brainstorm the wildest idea 

7. Thanks and next_ steps 

8. Idea evaluation 

1. State the problem: Everyone needs to know what the problem is. However. 

the amount of information that is common to the group is the critica! factor. In 

most corporate groups, there will be sorne who are the "experts" and sorne 

who are on the fringes of the problem. This m~ture, and the controllingof it, is 

critica! to the success of the session: the common knowledge _shared by the 

group should be sufficient to understand, but not so much that the group is 

inhibited in developing ideas. The expert is less likely to put forward "silly'· 
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ideas: outsiders are generally more comfortable doing this, and it is in this 

synergy.that the creative spark will be generated. 

2. Res tate the. prC>blem: The key. here is to start by asking the group to develop 

a numbE!r ofr~statementsof the problem, starting with the words 'how can 

we .. .'. The cÍa~ger'•lle~e is:tllat people want to start brainstorming on the 

problem as ~taieci.11Vt1~~e~s'thé key to plenty of ideas is having different ways 

of looking at the probl~m.and restating it. For example: 

3. 

Problem statement: 

'How can we increas~ ~rofits?' 

Possible problem restateme.nts: 

'How can we ... make existing business more profitable?' 

'How can we ... cut our overheads?' 

'How can we ... get more bLJsiness from existing clients?' 

'How can we ... win new profitable b~siness?' 
'How can we ... deveÍop n~IÍll ~ore; ~rbfitablelines of business?' 

etc. . , ·' :.: .. )~}\·: ;.;_~: '.~ -._ 
-":···!- ,·:;.,./.'_'.\". 

The use 6f'How~'a'n ~~:::·:Gr~Jehts ;~ep1reíi,~¿re production of ideas. lf it 

makes sen se wlth the\;:.;ór~~~:f-lc:;¡;¡, ~.irí\iV;,;:'.?.::i'ri'rrarit 6r it. it is a restatement: if 

it doesn.'.t it is possÚ)1y.!J.!io1Útibn;•Ttlis stage.is:C::ri:;C::ial! .• 

All restatemen1:s ·:;ft~itten•Cio~~-~~d;~·~&ben3d. We should belooking far at 

least 20 restat~~Jllt~; ) . '. : .".IJ2 " > .··. .. ' . .· .. 
Select a restatenient: ~n!:.~/1""o restat_ements should be selected by the 

group as a· 1E!a'd-in to the actual brainstorming session: this selection can be 

---,-:f::i;-:S~1;:'2~· --:~:::". .... ;-::~· -

~---



Apéndice D 175 

done either by vote, having the participants call out the numbers of the 

restatements that they favor, or.autocratic~lly, by.the.lea'der. 
. . - -

Too detailed a discussion of the ~es~aterne~ts sh~~ld be avoided. The rea son 

is that the restatément de.;;~loph:;·e¡:;t ~·e:ssio¡:;_has helped to move the group 
. - - < •. ,- ",_.' . -·-·,, .. , ~ -·-· ... , ....... --, ·.· ;o.. -

into divergent creative thinkihg:~·: Tpp,;:rnuch ,·discussion ánd defense of the 

merits of a particular restate~e'nt'rú'~sthe'2:ansiderable risk that the group will 

lapse back intó analyti"cél1; 'cori'v~rg'e~t;•thÍ~king. . 

4. Warm-up session: The pJ;~os~ h~~~ i~ sT~¡:ily to get people free-wheeling. 

lt may not be necessarywitti t8ex~i;;r~ group that is totally comfortable with 

each other ánd is familiar with th'e·'. pf6cess. But far most groups there is 
,-,---. ' . 

benefit in spending a . few minUtés '}is_cussing ideas on sorne non-related 

subject. •.': 
~:< -, ' <· 

... ~ 

'How mar¡y uses ~éln .we:·think ó/fC>~ ar{;,;~htráy?', or 'What if we ali woke up ene 

morning and found thélt•tt:i~ \ivfiole ~6hci'h'~ci ()~ei'r~Íght developed six fingers on ea ch 

hand?' ...,... anything to get the creative ball rolling: 
-~--- :: ~} -. ·> : •. ,_:.';·:.~~-~~:; >_-.;'.' '._~;~:~y~~-,: 

5. Br~inst~rii)~;;:~; ::r~~. 1j3_¡;¡d~_r.!.~~\f;¡ writes down ene of the selected 

restatemerlts,''ai-icifnowthÉipattem t)ecomes,'·1.n how many ways can we ... ·. lt 

is import~n~ th~t th~ ;~~tatériient i~ ~;itte:n d~wn and kept in front of the group, 

becausé ·' of/;th·~·· risk 'of<losing ; tráck '(>¡.: the.:. problem in the free-wheeling 

discussion:: ¡::¡~ tt1~~ a~k~ t~r ideas:i : 

As ideas are generated, they are writter,i 'down on flipcharts by the leader and 

numbere:d. This display ~fid-~a~ ¡~·Írnportant. The visibility of the ideas is a 

challenge tofill the room; a!Íci a ~p¿rtóadditional ideas. Concealing the ideas 

by any other method of reco;din'~ --;'a secretary ar a tape recorder - is counter 

productive. 
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6. Wildest idea: = Starting with a_ freshsheet, ask the p_articipants to select the 

'wildest idea'. Now ask the group for ideas to turn the wildest idea into 

something useful and r.ec.ord them. Usually around 10 ideas will be produced, 

sometirnes verygc>0d enes. Occasionally: no more ideas will be forthcoming, 

although.·the.concepLof.taking the .wildest idea will .at least leave the group 

feeling'good ab¿~Í:'thesession's produé:tivity. 

':>·~~ '. '. . . ' '. . :.---~ __ :· :, ' :_· . 
7. Thanks and nex~ steps: The issue here Is tohave the participants leave the 

meeting fé~ling tha"t ff has be;!".n time well ~pent.: . . . . 

8. 

Thankthemfo~.thElir,cont~ibuti'ón.;s, and ~xplairlthat ther~,;_,ill be· an evaluation 

of the ic:Íeas .3nci' the; tí~st onE:i wiil be selected fer fi.irüi'er. dev(;¡lop~Eint. 

of participants;c;The te~m approach can be.done by a r~~i~wrr.;eeting, using 

the origina1 ;v..,;.\11~~ iCiéas. cons1~t1n9 of. those tr()m tt1e group who 'are 

committEld t~ i~h1eiri'i'~~Ú~g a soluti6n. •· 

The obje~ti0~··¡;s Í(). ~elEl~t ·~ few .. g()~d 
participants thé3t action h~s been taken. 

www.buildingbrands.com 
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Texto 2 

When Politics Is Personal 
By DEBORAH SONTAG 

177 

My daughter Ciare, and it's spelled c-1-a-r-e, she's my fourth child of eight," Senator Pete 

V. Domenici began reluctantly, his voice soft and gravelly. "Ciare was a beautiful. 

beautiful girl. Now she's ali grown up, and she's, well, she's struggling. Struggle is a 

good word for it." 

Domenici had been sitting beside me in an armchair in his Washington office, chatting 

about a re-election race that is causing him little anxiety. But when the conversation 

shifted to his family, and then specifically to his 40-year-old daughter, Ciare. he rose 

abruptly and moved away, putting his salid senatorial desk between us. Sitting beneath 

a Navajo wall-hanging from his native New Mexico, he absorbed himself lining up pens 

on a yellow legal pad. A 70-year-old Republican, Domenici is not a soul-baring, 

confessional type, and he has zealously guarded his family's privacy during his nearly 

three decades in the Senate. "Personal stuff," as he calls it, makes him squeamish; he'd 

rather talk about taxes or nuclear energy or almost any piece of pending legislation. 

With what looked like a nod to himself, however, he _continued. "Ciare was a very 

marvelous gifted athlete," he said. "In her best year in high school, she was district 

champion in tennis; she was a catcher on the baseball team; she was an absolutely 

outstanding guard on the basketball team." During her freshman year at Wake Forest in 

North Carolina. however, Ciare started to lose her zest, growing "fu=y" and inordinately 

indecisive. She would call home frequently for guidance on simple issues, "like what 

kind of patato to have," Domenici said. "She was ali out of whack. Then my wife, Nancy, 

went down there to help her and ended up bringing Ciare back home. That's when 

things got really out of hand. Her temperament totally changed. She became angry, 

mean. Throwing things at mirrors. Cussing, swearing. Crying, shrinking into a shell. 

taking to her bed. And that started two novice parents down the strange path of having 
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to believe something we didn't want to believe. And to really believe it, to acknowledge 

that Ciare was mentally ill, took a long.time." 

As Domenici exhaled, his assistant tiptoed in to give hirn a note, and he asked her 

hopefully, "Meredith, do. I have to go to an appropriation meeting?" The assistant shock 

her_·head, but Doménicihad-revealed ali he wanted to about Ciare for·th.,,;·mome-nt.·:So 

he switched gears a~d taiked, inhis distinctively folksy and rambling way,k'l:>ó&{iio\N the 

happenstance of Clare;s illness had redirected his political agenda;.:l·f~it:,'\lv~r~.:not fer 

Clare's struggle _with what was finally diagnosed as atypical ~s.chfzop~~eni~/ it is 

improbable that Pete Domenici, Mr. Fiscal, would have assumed:·the:uniú~ely 'role of 

champion fer the mentally ill; "I don't believe the subject ever would ha\/e·'2'a;;.;e up," he 

acknowledged. 

Domenici had made a name fer himself as the Republican Party's budget expert. He 

was a gray, pragmatic fiscal and social conservative who opposed abortion, gun control 

and same-sex marriage and supported school vouchers. tax cuts and mandatory three­

strikes sentencing. He was no bleeding heart, no cause-pleader. But Clare's troubles led 

Pete and Nancy Domenici into what, 18 years ago, seemed almost like a secret world 

inhabited by ali those whose lives had been touched and ineluctably changed by mental 

illness. "And once 1 got into it, 1 wouldn't have gotten out of it even if somehow Ciare 

would have come out of my mind," Domenici said. "You get into the world of these dread 

diseases -- you hear stories -- they're terrible from the standpoint of what's happening to 

these people and what's happening to their families. Society was just ignoring them. 

denying them resources." 

lt is strange to think that government works that way. that the fact that a senior senator 

has a mentally ill daughter can spur govemmental action on mental illness. Yet on many 

issues, politics really is that personal and lawmaking that arbitrary. "You'd be surprised 

how often legislation is directly informed by our lives,"_ Lynn N. Rivers, a Democratic 

member of the House from Michigan, says. "In the field of mental tiealth, 1 think it's 

possible that nothing at ali would have been done by Congress if it weren't fer legislators 
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like Domenici who were galvanized by personal experience." Rivers herself has had 

very direct personal_experience; she is a manic-depressive. Ata committee hearing this 

spring, after a couple of _Vvitnesses suggested that mental illnesses were not really 

illnesses, she snapped o¡:íe,n her p~rse and extracted an amber vial -- the pills that keep 

her healthy -- and shook _it like ~ maraca as if to wake them up. 

Over a decade ago, wtie¡:_;··oarii-enlci embraced the issue, mental illness was not on the 

national agenda. Americáris __ dldn't'like to think about it. Even now, although the subject 

has come out of the shadows and Prozac is in many an American medicine cabinet, 

Americans remain skeptical and judgmental. Domenici knew that he was growing 

impassioned about an issue ttiat many of his colleagues would consider marginal, even 

distasteful, and that he néeded colleagues who had been shaken personally, too. He 

ended up joining forces wit_h a quite liberal Democratic senator, Paul Wellstone, whose 

older brother had grappled with severe mental illness for many years. Together the "odd 

couple," in Wellstone's words, nurtured bipartisan alliances with former Senator Alan 

Simpson, whose niece committed suicide, and Senator Harry Reid, whose father killed 

himself, and Tipper Gore, who has suffered depression. and Representative Marge 

Roukema, whose husband is a psychiatrist. and Representative Patrick Kennedy. who 

has also battled depression, and Senator Edward Kennedy, Patrick's influential father: 

and Rivers. "There has been a personal, crystallizing experience in each of our lives," 

Wellstone says. "You almost wish it didn't have to work that way, that all of us would 

care deeply anyway about people who were vulnerable and not getting the care they 

need. But this kind of thing happens a lot in politics for fully human reasons." 

http://www.n:í,rtimes.com/2002/09/15/magazine/15DOMENIT.html?pagewanted=5 
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Texto 3 

In Vienna 

By ERIC PFANNER 

A new advertising campaign throughout Vienna urges the Austrians, famous far their 

melancholy, to cheer up. "Grumbling is bad far the economy," it says, declaring Austria a 

Nichtraunzerzone, ar no-grumbling zone - a pun on Nichtraucherzone, German far a 

no-smoking area. 

Leading advertising organizations and media companies are sponsoring the campaign, 

an effort to counter the effects of the global economic downturn by putting advertisers 

and consumers in better spirits. 

"The Austrian mood has a tendency toward 'pessimism," said Mariusz. Jan Demner, 

whose Vienna-based advertising agency created the spots. "lf things are bád::we tend to 

see them worse." 

Starbucks may have arrived in the capital oLthe kaffeehaus, a·big modern:art complex 

has opened anda few skyscrapers now.dot the c'it/ but'it ~illtaken1ore than. superfii;;ial 

change to alter Vienna's psyche. 

Not that visitors have much to complain ab()~tH~utiJra(sel~~ti~l)S ';emain impressive for 

a city of more than a million and a half;:effide;nt ·rnass tíansit makes getting to them · 

easy, and sleek new. ltalian-influencec:J'.restau~a~ts;hav~ lightened upVienn~·s Jormerly 

stodgy cooking. And an excellent fl¡;CÍ~~¿~'riirolC~'~s"t;;i'i, ~~l~ed · the. city escape significant 

damage when the Danube b.L.Írsths'.~~~ks~lsewtí'~~J·i¡, Austria in August; 
:':,~;;<· ~·~,,<~;-

On weekends, when the Vienn~s~ hea'd !()r thé hills, the. streets are eerily deserted. But 

that makes the inner city a pleasure to stroll around, the better to hear the music that 
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seems to pour .forth from any place where the remaining residents gather - violins in 

the _ Stadtpark, the chill-ou't:souílds of __ the_Viennese DJ duo .Kruder & Dorfmeister in hip 

clubs or Mozart at_the Musikverein: 

Autumn also· is "~;o~-Um~ L \lisit a heurige, the rustÍc wine .bars on the outskirts of 

town that se..Ve:the C>utput:of their own vineya~ds. The accordion music may be .kitschy, 

but the moód i·s.festlve; 

Sightseeing 

The MuseumsQuartier, at Museumsplatz 1 intended to consolidate Vienna:s- dispersed 

modern-art sites in the cid imperial riding school and stables,. opened _ last_ year. Beca use 

protests against the bold design fer the new museums forced the architects -lo scale 

back their plans, the preserved Baroque facade gives little hint of what it con_ceals. The 

bright and airy Leopold Museum houses one of the world's leading collections of. the 

works of Schiele and Klimt, while a basalt bunker contains the Modern Art Museum. 

There is also an exhibit space, the Kunsthalle, a tobacco museum and sever~I sleek 

cafes. This month the MuseumsQuartier opened new space for shops, studios ·and 

cultural agencies' offices. Museumgoers can rest outside on foam blockS'· placed il"l .the 

courtyard to encourage lingering. The Leopold Museum is open_ 1 p ca~m,~ t?,_?:P·m. 

Wednesday through Monday, 9 p.m. Friday; admission S9. The Modern ~rt'J\11l.lse'um is 

open 1 O a.m. to 6 p.m. Tuesday through Sunday, 9 p.m. Thursd_ay; SB.::- / 

_,--· 

The squat, gray Museum of Modern Art; its• plain facade cl.lt only by na~r6vviight ~hafts; 
resembles a more prominent featur~. odth~' Vie~íla skyline; the six flaktürme, or 

antiaircraft towers, built during IJl..lorld yY~r_ll. jhé~e ~einforced concrete behemoths rear 

up incongruously in several_ dty green.spaces, irícÍuding the Esterhazypark not far from 

the MuseumsQuartier. After the w~~,':t.f;~:flaktürme preved difficult to dismantle, so they 
:"" ,_ >: < ·.'·. : .~ • ". _:' 

remain as ominoús legacies of.t_he·p;u_i:¡trian Anschluss with Germany. Though most of 

the towers stand empty, the Esterhazypark· tower has been converted into an aquarium, 

with a climbing wall on one side; open daily from 9 a.m. to 6 p.m.; SS. 
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A more lighthearted throwback. is .the Riesenrad, or Ferris wheel, built in 1897 in the 

Prater amusement_park. The red wooden cars, which starred in _''The Third Man," climb 

more than 200 feet above the éity,' providing a panoramic-view: -¡-he Riesenrad ($7 .50) 

operates 9 a.m. to midni~ht th~ough September;-1b a:m~ to 10 p.m. in October. 
:·-· ·-. ·'- .. __ .,_ -.. • ... · ... , . . ·,_ . __ .. 

One of the best way15 to seE;l.Viennél is. ~o.VIÍatch othérs see it, preferably from the terrace 

of a kaffeeh'aus wl1e;~;:tr~d{ti~:/!1~i'{~r~ciuiari pick Ci~t ~ newspapér, arder a melange (the 

Austrian version '6.f .C:;élppÍ.J~tinb) /élnd lfllhile away the hours. Sorne have made 

concessions t~-- rnod~.rnity.: and · the;- tourist trade, adding no-smoking sections and 

bilingual menus. But·Cafe Sperl, Gumpendorferstrasse 11-13, is the real thing, with 

faded .velvet banquettes,•smoke-stained walls and famously slow service. Viennese are 

fond of. saying that if three requests far the check are ignored, the customer has the right 

to leave without paying - which'is why the third time usually brings the tuxedoed waiter. 

As the name implies, the Kleines Cafe, in the ltalianate Franziskanerplatz is tiny, but in 

good .weather you can sit in the cobblestoned square near a bubbling fountain. 

Where to Eat 

Anyone in Vienna can-teÍí y.ou the name of the city's top restaurant - the Steirereck, 

Rasumofskygasse: 2. has ,had · that reputation fer years. Námed _ áfter. the southeastern 
- ~ . ., - ,,- - ,. ; -- ·;;:;-- ' .~. - -- . - - .- - ' - -

province of Styria;¡t_offers:a fi1,te-course men~ of new Vieinnese di.shes with French 

influences. Game anc:l seafooé:Lare afien featured; the wine list and selection of-Austrian 

cheeses are reno~he~·:·.[)¡\;,·~~r: fer two _ with wine, at leas! s2sci.• Qpe;n ·'f6~ 1Ur1ch and 

dinner: closed w~~k€ln'ci~-({ ~> . - ' · 

A flashier crowd frequenX_ Sky Restaurant, Karntnerstrasse_·19. situ.a.ted_. unpromisingly 

on top of a shopping center: But the reward fer the ride up .the. exterior elevator is the 

view over central .Vienná, including the colorful chevrons of St. Stephen's. The food is 

not bad, either - a mix ~f intemational cuisine and t~aditional Austrian specialties with a 

light touch. Dinner far two with wine, about 511 O. Lunch and dinner, Monday to 

Saturday. 
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Análisis de los textos en proposiciones 

Texto 1 

Ccncratc Lots uf Ideas Quickly 

The BuildingBnmds Guide to Effectivc Brn.instonning 

lntrodui..·tion 
( 1 )8r;.11nst"ir111111g is u n1uch rnlkt..•d about ;md much 111isunderstood technique for generating ideas. 

a. B1·ainston11ing is a techmqut: for generating ideas 
b. Brainstonning is n1uch talkcd about 
c. Brainstorn1ing is n1uch n1isunderstood 

( 2 )To get the best ,-~1lue fro1n brainstorn1ing it needs to be fu11y understood und can·it:d out properly. 
u. to be wor1hwhi le brainston11ing nceds to be understood 
b. to he '"'ot'tll\vhih..· bramstorn1ing nc:eds to be ca1Tied out properly 
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( ~ 1Le1·s dt:lint..· 11 fírst: · Brai11storn1ing 1s a 111c;.ms of getting a large nu1nber of ideas fron1 a group ot" people in 0.1 sho1"1. 
lllllC. 

0.1. \\"hat folh.n\S 1s 0.1 ddirntion 
h. Bro.unstonning 1s a 111cans of gctt111g a large number of ideas 
c. The l<.ffgL." nt1111bt:T ofidcas come from a group ofpeople 
d. Thc: Jargc numbe1· of ideas will be gencratcd in a short ti1ne 

(-l)'."ok th~· can:ful ch01ce of \\.OH.is: 'A largt: nun1bcr ofidcas' n1akes no n1t:111io11 ofquality- \\.t: are simply ;1fter 
quantit:-. 

a. the \\nrds o.in.· chl.lSCn carefull:-
b. .-'\ l•.u-ge nun1bc:1· of 1de-.1s n:fers to quantlty 

A largc.: nu111ht.:1· of ideas doi:=s not refrr to quality 

(5l\\"e should gt:t rnany idc-.1s - wc nrny gct winners. 
a. There \\ill be: 111any ideas 
b. Somc: of thosc: iclc:as will he vcry good 

( 6 )' .-\ gxoup of pc:ople' in1plics that t:verybod~ has an equal opponunity to contributc:-. 
Thcn: 1:... an 1111placation in tht." '\'\Ords a group ofpcople 

b. thL.· 1111plt..:-a11on 1s that 1..•vcrybody has an cqual opportunity to p~rticipatc 

(-; r 111 0.1 shor1 un11.." 111cans c.\.actl:- that - th1s 1s nota tcch111que '\vhcre idt.!'<.IS follo\\ long pcriods oí Cl."lnten1plation. it 
1s a mcans ofl!t!'ttlll!.! ideas f~1st. .. thcn: should be a stonn ofideas! 

Bnti1~slorn~111g should bt!' cmTied out in a ver) short tin1c 
b. Ideas 111 brainstonning do not follow long periol-is ofconten1pla1ion 
c. Bra111storn1ing is fast 
d. l31·~Jinstonn111g p1·oduces lots of ideas 

( S )To ¡1i.:hic\'L.' th1s -.1 fn:t.•-\\ ht:ding atn10spherc is critical; therc should be no criticis111 no intcrpreto.1tion. t:\ alu;1tíon 01 
co111111cnt on th1..• rdcas at ~ill. 

a. I3r¡11nstonn1ng n:qu1res a free atn1osphere 
b. A free atn1osph!!re rt!quircs no criticism 

TESIS 
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c. A free atmosphere requhes no interpretotion ofideas 

(9)This is about divergent thinking. ideas sparking ideas and leading to still 111ore ideas. 
u. Brainstonning requires divergcnt thinking 
b. In brainstorn1ing ideas Jead to other ideas 
c. These other ideas lead to mon: ideas 
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( 1 O)The problen1 is that people seizc on this lack of disclplíne and either run ·with the upparent un:1rch). or criticizt: i1 
as frívolous. 

a. Thert> can be a problem n·ith ht·a111ston11ing. 
h. People thmh. that the h1c~ of d1sc1pl111e n1cans they c::m do anything. 
c. Pcoplc- thmk that the h1ch. of di~..:ipline means that it 1s 1101 serious 

( 1 1 )Tht" re::i!ity is that the best brainstonning sessions ¡ire. in tbct. s01nething of ;a creativc p¡inldox: they are u tightly 
rnunag:cd p1·ocess. to facilttate free and dl\ crgent thinkmg. 

u. Bn1inston11ing sessions art!' a creative parudox 
b. Brainstorming st:ssions an.: a tightly m:magcd proccss 
c. Oratnstorming sessions focilitatc frct: thinkmg 
d. I3rainstorm111g scss1ons t'a.:1J11atc- dl\crgent thmking 

l I::?: >Thc:rc ;.ll'C t:ight stagi..·s th;lt should he follo"· ed to n1;1x1mize productivity in brainstonning: 
ProductÍ\ u-.. 111 brainstonn1nc can be n1a:\.in1ized 

h. ~laximizJtion is ach1c,·ed b)o-following eight stages 

( 13) 1. Statt: thc p1·oblt:n1 
J. Swge one 1s to statc thc: probk111 

( 14)2. Reswte thc p1·oblcn1 
Swgi:::?: 1s to n!statc: the problem 

( 15).3. Sclect ;.1 rcsrntcnH!llt 
St;.igc thrt:'c is to sclcct u n:statcment 

( 16)..=.. \\';.11"111-up 
a. S1;.1gc fom· is to warn1 up 

( 1f1:-. Brninston11 idt:as 
a. St;.ige five is to brninston11 ideas 

( 18 )6. Brainstorn1 tht: \Vildcst idea 
Swgc s1x is to brainstonn the wildest idea 

( 19 f7. Tlwn ks and ncx t stcps 
Stage sc,·cn is to thank people 

b. Stagc se\'en is :1lso to discuss what comes next 

120)S. ldea t!v:1hmtion 
a. Stugt." eight is thc eva)uation ofthe ideas 

t 21 1Sru1c t he pruhlcrn: Everyonc needs to know what the problen1 is. 
a. Thc problt!'n1 niust bt: stuted 
b. E"eryonc needs to kno\v ·what the problem is 

(22)Ho\\cver. thc an1ount ofinfon11ation that is comn1on to the group is thc critica! f::tctor. 
a. the mnount ofinfonnation common to the group is critical 

--. 
' 

.-.! ; 
--~~--:-;_·:_!..j 
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(23 )In most corporate groups, thcre will be sorne who are the hexperts .. and so1ne '':ho ure on the fringes of the 
probleni. 

a. In 111ost groups sorne \Vill be experts 
b. In n1ost groups son1e will be periphernl to the probletn 

(24)Tl11s 111ixture. and thc controlling ofit. is critica) to the success ofthe session: 
a. The n11xturc of people is crÍtical to success 
b. Connoll111g the nlixture ofpcople is cnucul to succcss. 

(25)The cummon knowledgc shure<l by the group should be sufficient to understund. but not so rnuch thm the group 
is inhiblted in de"cloping 1dcas. 

Thcn: should be enough con1111011 knowledge that thc group c¡m undcrst¡md the problcn1 
b. Therc should not be so 111uch common knowlt:dge that it inhibits the 1noccss of idea production. 

(:!ll)Thc c:'pc..·rt 1s Jess Jikc:ly to put fon\ard .. s1lly"" idi:as: outs1dt:1·s an.• gt!nt:n1lly more con'lfot1.able duing this. and it 
1s 111 th1s syni::rgy that thc: cn:;1tl\ r: sparJ,. wdl b~ genr:r;ni::d. 

a. E'pl!11.S ; . .irc IH>Lllh.t:I~ to pul fc1r".ard \\ili.! 1dc:us 
b. Outsidc:rs to tht: problcn1 111:.1y suggest \',:i\d 1di::as 
c. Svncn..!v wi 11 be crc~ltt:d h\ this mi:\ 
d. Ti11s s~~nergy will incrcas~· the crcativity ofthe group 

(:?7)RL"sUatc: thc prohlcrn: Tht: key hi:n: is to s1a11 by askmg. the group to dt!'\ clop :.1 nun'lber of n:.·sta1cn1ents of thc: 
problcn1. sta11111g wuh thc ''ords "how can \\C •.. •. 

:.t. \\'e 111ust rcstatc: the problt:n1 
b. :\. 1u1111b1..·1· of restat1..·n1t:nts shnuld be pHlduc<.·d 
c. Ali n.:st~1tcn1c:nt~ should start \\lth thr: \\Ord;;; ho\\ c.·:.m "e 

( 28 lThe d~mgt.·r hcn:· is that p1...•oph..· \\ ant tn stan bramstornling. on the prohlen1 as stated. whereas the key to plcnty of 
ideas 1s ha\ ing d1fft.:rcnt ways of look111g at the problcn1 ;md n.:stating it. 

:.t. P~·oph., "ant to start b1·a1nston11111g on thc problcn1 s1~11e111ent 
b. Sta11in~ wllh thc ong1nal swtemt:nt Jin1us the proccss 

D1ffon:n1 ways or lnoking ;\l thc problc111 will Cl't!'~lh..' n1on: id1...•as 
d. D1fft.:rcnt "ª~s ofn.:stat1ng th1...· p1oblcn1 \\lll cn.:atc 111on.!' ideas 

e :?<J )Fui· c'a1nph.·: Problt"111 stat1..·n1cnt · · 110\\ .. ·~in "e 1ncn.:asc...• profitsº.'" 
a. Thi..· foll<Yw111g 1s an c.,an1plc of a problr:n1 statcn1t:nt 
b. ..l low can \\.c ... 1ncrc;1st.• protitsº.'"" 

(30)Possiblt..· probh:n1 n:stutcmcnts: 
Thc following are exa111plcs of problem restutcments 

(31 r Ho" cun \H: .. _ nia.k<.· c7'.isting businl!'ss n1ore profitablcº?" 
Rcstatc111cnt l use c.,1st1ng business 

(].:?)"Ho" can \\C .•• cut Cllff o\'crhcadsº_,-
:.1. Restatcn11.:nt 2 reduce costs 

( 33 r HO\\ c:.m \\C. - .gel 111orc business from c~isting cJients?" 
u. Restatt:!'n1ent 3 incrcasc business from cxisting chents 

(34 )" How can we ... win nc'v profitable business'!" 
;1. Restatcment....;. increase business by finding new clients 

( 3'5- )" Ho\\ c;m \\t!' ..• de' elop m:w n1on: profitable lines of business'!" etc. 
u. Rr:statt!n1ent 5 incn:;1se bus111ess through devdopn1ent 
b. There urc n1ore possible n:staten1ents -~. 

; - ' 
-·~~:~~-'i\{ -~ 
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(36)The use of • J-low can , .... e ... • prevents the premature production of ideas. 
a. 1 t is in1portant to use the words ho\v can we 
b. This strategy prevents the pren1ature production of ideas 

C371lfit n1nkes sense with the words ·How can we ... · in front ofit. it is :.1 restutement: ifit doesn·t it is possibly :.1 
solution. 

a. Onlv restatcments \'-'Ork \Vith the words how can \Ve in front 
b. Sol;llions \vould not ·worh: in this \vay 

(38)This stugc is crucial! 
:1. Th1s stage is crucial 

().9)All rcsuitc111ents ¡ffe writteri down und numbered. 
Ali n!statc1111;;'.'llts are ''Tillen d0\\11 

b. All n:st:.1tcmcnts :.1n~ nun1be1·ed 

(40)\\'t: should bt.• looking for ut lea.st 20 n.~staten1ents. 
a. At least 20 n:stutenlt:'llts should be found 

(41 )Sclcct u rc~tutcrncnt: One or two rcstatements should be selt:cted by the group as a lead-in to the actu:.sl 
brainstonnmg session: this sclcction can bt!' done c1thcr by vote. lmving the participm1ts c:.111 out the nu111bt::rs of th~ 
res1a1c111ir.!nts that they favor. or uutocratical1)-. by the Jeader. 

:.1. 
b. 
c. 
d. 
~. 

r. 

This stage is the sdt:ction of ~1 n:staten1ent 
Thi;: group should sch:ct onc or t''º restatt."111cnts 
Thest." are to bc uscd to st:.irt tht:> sc..·ss1on 
Tl11. .. • n .. •statt.."ments can he sr..·lc..:-tt."d l-n ,·ott." 
To 'ott: tht.: g.ruup ca lis out nun1bt.:1:s 
Tht..• rt.:st:.uen1t:nts can be- selcctt:d bv tht.." Jeadt!'r 
Tht.· lt:adc.:rs sdt.:ct1on '' ould he :.u1t~1.::Tatical 

(4~)Too dc:taih:d a d1scussion oftht.: 1·c-statt:n1cnts should br..• avoided .. 
Detailc-d d1scussion of the rt:st:.1tc1ncnts should br..• avoided 

f~31Thc: n:a~on 1s th:.11 thr..· n.~statt..·int:nt d!;"'\t.•lop1nt:nt ~css1on has hdped to n1ci\·c tht." group into divt!'rgent cre:.stt\t.: 
th111J..111g. 

Tht..· n.:~t:.Jtctm .. ·nt dc" clopmt:nt sr..·ss1on has hclpcd 1110\ e tht: group into divergent think111g 

(..l41Too 111uch d1scussion and dcfcnse of thc 111ents of :.1 p;u-ricuhlt' rcstatcn1cnt nms the considcr:.1ble risk that the 
::roup \\ i ti lapsc back in to anal)-1ical. •con' ergent" thmking.. 

D1scussion and defensc of punicular idr..•as 111ay lead the group to think in 1norc an:.tlytic~tl con\ ergcnt 
\\:.1)-S. 

b. Thmking in ana1ytic:.tl and con' crgent w:.1ys is bad for brainstonning 

(-15)\\ . .ann-up !'>C!'>!'tion: Thc purposc: hcn: is sin1pl)o to get people free-wht!'cllng. 
Th1s stagt.• i~ thc wann up St!'SS1on 

b.. Tht." purposc i.s to gct pcople thmking freely 

(46Jlt tnay not be nccess:.iry 'vith the ran: group thut is totally con1fortuble with eHch other and is fan1iliar \\ith thc: 
process. 

a. 
h. 
c. 

This n1ay not be nccessary if the group is con1fortabJe with e~1ch other 
This n1ay not be necessary if the group is fmniliar \Vith the proccss 
Groups like this m·e rare 

( 4 7 10ut for 111ost groups therc is bc:nefit in spending a fe,,· minutes discussing ideas on son1e non-rch1ted subjcct. 
a. i\.·tos1 groups benefit fro1n a few n1inutes discuss111g ideas 
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b. Thesc ideas should be non-related 

(48)"1-lov .. · n1any uses can we think of far un ashtrayT or ·\Vhat if \\e all_\\·Oke up one 111orning and fuund 
thut the whole ''·orld hud ovemight developed six finge1·s on each h01nd·.r - unything to get the cre¡_1lÍ\ e hall rolling. 

<.l. Exan1ples of non-related tapies for '\.VUrm-up 
h. How n1uny uses for an ashtray 
c. \Vhat \VOuld change ifwe ali had six fingers on each hand 
d. This ¡1ctivity pron1otes creativity in the group 

(49)llrainstorrn idc:is: The leade1· no'' ''Tites down one ofthe selected rest¡1ten1cnts. ;.md no'' the p¡1tt\!n1 become;:os. 
· tn hov~. n1anv '"'¡l\'S can "'c ... ·. 

a. 
0

This- st~1ge 1s to b1·ainston11 1deus 
b. The Je;1dc:r ,, .. rites down u selected restate1nent 
c. The qucstion changcs to In how many ways can \Ve 

(50)1t is in1portmll that the rcstatcn1cnt is \\Tillen down and kcpt in front of the group. beca use- of the risk of 1osing 
track ofthc probkn1 in the frce-,vhccling discussion. 

u. Tht: rcstuten1cnt should be writté'n down 
b. Thc rc.:stakn1cnt should Ue \ is1blc to thc group 

1f1101 thc problt:111 n1a~ gel lust dunng thc:- bn.1instonn 
d. l.os111g 11·~1ck ofthe problcn1 ''ould be bad for the session 

(51 )He then asks fo1· idt:as. 
The lcuder asks for ideas 

(52)As ideas are gcnenned. they art: writtcn down on flipclrnrts by the leader and numbered. 
ldc~1s are t!cni:n.1ted 

b. Ideas ~1n: ~\ nttt:n up on flipcharts by thc li:;.idcr 
c. ldc.:us ~fft::" nu111hcrcd hy thc lc~1dcr 

(5~ tTJ11s d1spJ~1). of 1d~as IS in1portant. 
~1. Th1s 1.ltspla: of 1dc;.is is important 

(54)The \'isibiltty of thc:- ideas is u challt!nge to fill thc room.anda spur to ~1dditional ideus. 
a. Thc displ:.i.y ofidc;.is constitutc a challeng.e to fi11 the roon1 
b. Thc display of idc:.i.s 111ay generate otht:r ideas 

( 55 •C«.u1cc:-¡1hng thc ideas by ~my othc1· 111cthod of rec01·d111g - a sccretary or ¡' t:.i.pc rccorder- is cornller producti\·c. 
a. ClH1cc~1hng thc ideas 1s i.:ountt:r-producti\e 
b. l s11H.! a ~ccn:tan \\ould 111can conce:.i.hn!.! thc ideas 

l ~1ng ¡1 t¡1pc rec~ndcr \\ould mean conce;ling the ideas 

(36)''ºildcst idc:1: Staning w11h ¡1 frcsh shet!'t. usk the participunts to select thc ·wildest idc~1·. 
a. Th1s stagc is the wildcst idea 
b. A fn:sh shec.:t of papcr should be takt:n 

Thc gruup is uskcd for the '" i ldi..·st idea 

( 57lSo" ask thc group fo1· ideas to tu111 thc wildt:st idea into so1nething useful and record then1. 
~t. Thc group is askcd for· ideas 
b. Thcsc ideas should conver1 the wildcst idea into son1ething useful 
e. Thc-se ideas urc 1·ccordcd 

(:'S)Usually around 10 idcu.s will be produced. son1etimes very good ones. 
You can expect ubout 1 O ideas at this stage 

b. Son1e of these ideas wi11 be very good 
•.-•- -- or-~ 
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(59)0ccasional1y. no 111ore ideas will be fonhcoming.. although the concept of taking the "vildest idc:.1 \\ ill <.lt le:.1st 
leave the group feeling good about the scssion~s productivity. 

a. You n1a\· not uet anv n1ore ideas 
b. Leaving- the n:;--eeting \\•ith the \Vildest idea n1akes the group feel productivc. 
c. Productivity will tnake the group feel good. 

(60)Thanks :.1nd ncxt stcps: The issue hen:~ is to huve the participants lea ve the meeting feeling that it has been time 
''di spent. 

u. This stugc is thanking 
b. This stuge is describing what comes next 
c. Tht: pm-i1cip~mts should leave the meeting feeling good 

(61 )Thunk thcn1 for thcu- contrihut1ons. and explain that thcre will be un evuluation of the ideas und the best OIH! '' ill 
be selcctcd for fu11.ht:r di..•\ elopmcnt. 

Th¡111J.. tht: panu.:1punts 
b. Tell thc-111 thcn: will be mt c,·aluation process 
c. Tht: bcst idea\\ ill bt: sclt:ctcd for further developn1ent 

(C1:?)Evnlu:ition: Thc C\ aluation following a brainstorn1ing session can be h:.indled in one of"two \\ays - l!ither by tht.: 
p~lrticipants 111d1\'idually. or by ¡1 sn1all tc:un1 ofparticipants. 

u. This stagc is thc t.•valuation 
b. Th1..• t:\'aluat1on cun be curried out in two different ways 
c. Thi..· panii:1pants c;.111 e\'alu~1te indiV1dua1ly 
d. A sn1all tc¡1111 ofpa11.icipants cun e\'aluate 

(6~ )Tht! 1c¡1111 uppruach c~m be done by ¡1 re\·1e'"' meeung. using the original \\.Titten ideas. consisting. of those from 
the group "ho un: con11111ncd to i1nplemcnting a solutlon. 

u. For t:\'alu;:1t1011 tcan1s a n:' ic\\ n1eet1ng is useful 
b. Thc origm;:tl idc¡1s should be usc:d 
c. Somc- n1crnh1:rs of tht: group will be con11111ttcd to in1plementíng a solution 
d. The 1..·\ aluauon tcan1 should contain those n1e111bt!rS 

((,.l)The objcctl\ e 1~ to sckct ¡1 f1,.•\\ gllCh.i 1dc;.1s. and to demonstrate to thc: pm-iicipunts that action h~1s bc:en tuken. 
Th1..· obn.:ct1,·c: i~ to s1..·lcct a fcw ~ood idt!<.lS 

b. This ~il.so ch:n1onst1·atcs that ;.1cti;;n has been tuken 
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Texto 2 
'''hcn Pulitics Is Pcrson;al 

By DEHOl{All SO="TAG 

( J )l\,1y duughter Ciare. und it's spelled c-1-a-r-e. she's 1ny fourth child of t::ight." Sen mor Pete V. Do111enici bt:g¡m 
reluctantly. his voice soft und gruvelly. 

a. Pete V Don1enici suid this 
b. O is ~' senmor 
c. Ciare is scnutor D.s dauuhtcr 
d. Her nnmc is spcllcd c-1-;-r-e 
e. D. hus eight chi ldrcn 
f. Ciare is nun1hcr four 
g. D. 1s n:lucwnt to spcuk 
h. D.s voicl.! is soft 
i. D.s ,.oicc 1s gn1' t:lly 

(::!)"Ciare '"ªsu be:.1utiful. beautiful girl. 
a. D s<.lid this 
b. Clurc w:.1s u very beautiful girl 

(3):"'o\\ shc:'s all gnlwn up. und she's. well. she's struggling. 
n s:.11d tl11s 

b. Cbr~· ha~ gnnvn up 
c. Th1ngs :.in: difficult for Ciare 

(~)Strugglc is a good wo1·d fo1· it." 
u. D said this 
b. Strugglc 1s ;.1 good word for Clare·s life 

(5)Don1cnici h<.1d bccn sin1ng bcsidc 1llt!' in an unnchafr in his \Vashington ofticc. clmtting ;,1boul :.1 n:-elcctu.111 ra.:1..• 
that 1s causmg h1n1 little ;.111.,iety. 

D. h;,1d bc.:1..•11 Sllting bcside thc reponer 
b. D. h:.1d hct.:11 s1tt11H! in ;,m an11ch;11r 
c. D. h<.td bt:t.:11 t:dkir;-u about a rc-dcction race 
d. Tlu.: n.:-ekct1on n.tc-c causcd hi111 son1e anxiety 

((1)But wh1..•11 th1..· co11vt.•rsatu..1n shiftcd to his fan1ily. and then spccifically to his 40-).e:.ir-old daughter. Chtre. he 1·osc...• 
:1bn1ptl) and n10\. cd awa:-. puttmg his !-.ol1d senatorinl dcsk bt:tween us. 

Th1.: •• :un\. crs¡1t1011 sh1f1cd to h1s fan1ih 
b. Thc ,,:n1l\. e1·sat1un sl11 fted ll.1 thc top1c -uf Ciare 
1...·. CJa1·1...· 1s h1~ <.bu~htt:r 

d. c1 .. 11c 1!-o -to )t.•a1·~ old 

f. 

h. 
l. 

D. nJ..,t.· .. 1bn1ptl:­

n. Tllll\. cd ª""ª'" 
D. sat bdl111d l;is dt:sk 
1 hs dcsk w¡1s '-'t!T"\ sol id 
\\·c.:: would C:\.pcc¡ a scnato1"s desk to be solid 

(/)S1tting bcnt:ath a S<.1vaJO wall-hanglng fron1 his native Ne"v 
ycllO"\\. kg;tl p~ld. 

~1. D. sut beneath a waJl-hancinu. on the ""'ªti 
b. Thc wall hanglng '-''as 111ade by Navajos 
c. Thc: senator is fron1 Ne\.v ~lexico 
d.. The wall-hanglng is from New l\·1exico 

Mexico. he ;1bsorbr:d hilnsclf lining up pcns on ;..i 
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e. D. started to line up pens on a yello\v legal pnd 

(8)A 70-ycm·-old Rcpublicun. Do1nenici is not u soul-bearing. confessiontll type. and he h<.tS zeulously gu<.1rded his 
fun1ily's priv<.1cy during his ne<.irly tluee decades in the Senute. 

u. D. is 70 vears old 
b. D. is u R

0

epublic<.m 
c. D. is not the soul-bearing. confessionul type 
d. D. IH1s continuously protected his fumily"s privacy 
e. D. has been in the scnute for nearly thirty years 

C9)"Persotrnl stuff." us he culls it. n1akcs him squeun1ish: he'd ruther tulk ubout tnxes or nucletu encrgy or ;:.llmost an) 
pu:ce of pending Jegislution. 

a. T;,.ilking ¡1bou1 pt:rsonul stuff makes D. feel squeamish 
b, Personal stuff is D.s choice of words not the reporters' 
c. lJ. "ould pn!fer to talk abollt taxes 
d. D. would prcfc1· to talk about nuclear energy 
e. D. would prefcr to talk about aln1ost any p1ece ofpending legislation 

( 10)\Vith ''"hat lookcd 1ikc u nod to hin1self. however. he continued. 
a, D. seC;;!'mcd to nod to hin1self 
b. D. continucd to speak 

( l 1 )"Clan: wus a \"t!TY n1¡u-n:lous gifted athlete." he said. 
u. D. said this 
b. Ciare was ¡t verv n1an·clous athlete 
c. Ciare was a gift-ed athlete 

t 12)"ln her best year in high schoot she "as district chan1pion in tennis; she was ¡1 caicher on the haseball tean1: shc 
was an ¡1bsolutely outstanding gwnd on the basketball temn. 

a. D said this 
b. She h~td an c~ceptional yc;ir in high school 
c. she '" us d1stnct chan1p1011 
d. shc "as (."¡1tchc.:I' on tht: haseball 1ean1 
(.• shc.: ''as ou1swnding on thc.: basketball temn 

< 1:. )'Du1·ing her fn:shnHm year at \\'¡tkc.: Forest in Z-..:onh Carolina. howcvcr. Ciare startcd to lose her zest. growing 
"fuzzv" and inordinatclv indecisi\"I.:. 

¡;_ D s;iid thi~ 
b. 

d. 
c. 

At col11.:cc Ciare started 10 lose her zcst 
Clan.: w;s t1 frcshn1an at \\'ah.e Forcst in Sorth Carolina 
Clan: becan1c.: fuZ7)-

( 1 ~ )She- "ould cal! h<.Hnt.~ fre-quently for guid;111cc on sin1ple issues. "like what kind ofpotato to huve." Don1enici s01id. 
¡1. D. said this 
b. She \\Ould c;tll hon1e frequently far guidance on simple issues 
c. \\'h•:it kind ofpotato to havc is a simple decision 
d. Ciare wus un;1blc to take this decision 

( 1 :O )"Shc w¡15 all out of whack. 
¡t. D said this 
b. Shc was ali out of whack 

( l 6)Then n1y wife. Nancy. went dov .. ·n there to help her :md ended up bringing Ciare back hon1e. 
a. D said this 
b. D.s 'vi fe is ca1led Nancy . -·- -¡ 

\ 

·.-.·~!.._.:.J 
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c. N. 'vcnt to North Carolina to he1p C1are 
d. N. eventually brought Clare home 

( 1 7 )That's when things got rea ti y out of han d. 
a. D said this 
b. At hon1e things got worse 

( l S >Her tcn1pera111ent total1y changed. 
a. D s;.1id this 
b. C.s tcmpcran1ent changed totally 

( 19 JShe bcc;1111e angry. n1can. 
a. D said this 
b. e becan1c: angry 
e. e becan1e n1ean 

(.:!U >Tlnowmg th1ngs m n1irrors. 
a. D s;11d this 
b. C bt!'gan to tllrO\\ things at lllilTOTS 

(21 )Cussing. swc.:uring. 
a. D s:.lid this 
b. C. beg.:m to use bad Jang.uage 

(22 >Crvm!.!. shrinkitH! into a shcll. takint: to her bed. 
:1.. - D s:ud ihü. -
h. C · hegan to cry oflen 
c. C s~ctnc:d to retrem into a shdl 
d. e "ould n.:n1;1in in bcd 

(23 )And that staned h._o nffv1ce purcnts down the strangc path of having to believe so111ething \\.-t." didn't want to 
be-he, e. 

:.1. D s:.ii<l this 
b. D :.1nd '."-: didn"t ha\'e any expericncc \Vlth this 
c. Thi:y found 1t hard to believe 
d. Tht.·~ didnºt want to bclieve what was happeníng 

Tht.·~ \\en: ª'"':.in: that thcy \\Ould ha...-e to bdie\ e 

(24 L.\nd tc..l rc:.ilh bclil.·\t" ít. to acknO\.\.lt:d!.!.~ th:.n Cl:.U"e wus n1entallv ill. t~ok a long tim~:· 
¡1. D s¡ud ih1s - -
h. To bt..·lic-\. t.º that e \Vas rcallv sick took a Ion!.!. time 
c. To ackllO\\."lt:dg:: that e wa~ nienwlly 111 '"'ª~ \'Cl"Y difficult 

( 25 >As Don1cnici cxhalcd. h1s assistant tlptoed in to givc him a note. and hit: usked her hopefully. "'.'\lert!dith. do 
h:.1' t." to go to :.111 appropn::1tion n1ccting'!" 

~1. [ >. t:'\.halcd 
b 0.~ USStstant Cil1llC in 011 llploe 
'-"· D.s :.1ssis1ant c.:.1vc h1n1 a noh: 
d. D :.1sked ¡1ss1siant abuut ¡1 nicetin\! 
~. D ... vantcd to go toan appropriat1~n 1neeting [to get away] 
f. D.s assistant is cal1t:d ~1crcdith 

(:!6)The assistant shook her head. but Domenici had revealed all he \\'anted to about Cl:.ire for thc: motnent. 
a. Th~ ussisw.111 shook her hcud [10 say no] 
h. D. no longe1· ·wanted 10 t:.tlk about Ciare 

~-- ~ -·· 
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(:!7)So he switched ge.:.ns and talked. in his distinctively fo1ksy and rambling way. nbout how the huppenst:.tnce of 
Clurc's illness hud redirected his political agenda . 

.:.1. D. changed the topic of the conversation 
b. D. has a distinctively folksy v.:ay ofspeaking 
c. D has u distincti\"ely run1bling '"'ªY o-fspeaking 
d. r>. started to talk about Cs illness 
c. Cs illnl..!'ss ch.:.mged his political ¡1genda 

(:!8 )lf it w~n .. ~ not fo1· Cl.:.1rt."0 S struggle with what w¡ts finully diagnosed ns utypical schizophrc-nio.1, it is in1prob¡1ble th;.11 
Pea.~ Donit:nici. :'\·h. Fiscat \o,.·ould have assumed the unlikely 1·0Je ofch::impion for the mentally ill. 

e had 1101 got sick 
b. O ''ould not huvc: lobbied for the n1cntally ill 
C. C ho.tS Ul)1:)iCal schizophrcnia 
d. D \vas a" er:' unlikely person to ""'·ork far the mentally i11 
e. D h:.1d tht:- prc\. ious idcntny of ~Ir Fisc:.d 
f. D 1s no"" a champion ofthe n1cnta1ly ill 

(:!9)"1 don't bc.•lit!'\. e tht: suhjc:ct e\.·er ""ould h¡1vc conit: up." he acknowledged. 
a. D. uckno\.\. lt:d!.!t:S this 
h. He docs11·1 bt!'licve thc tapie would have con1e up 

(30)Don1enici h¡id n1¡1de a 11an1e far hin1sdfas thc Rcpublican Party's budget expert. 
D. h:.1d u n.!putation as budgct c:-;.pert far the Repubhcans 

(31 )}·Je ""¡is a gra:'. pr:.1gn1:.1tic fiscal and social conscrvative who opposed abortion. gun connol and s:.11nc-~e' 
111¡1rnagt.• :.1nd suppo11ed ~..:hool "·oucht.•rs. t:.1., cuts :.1nd n1;mdatory thn:e-strikes sentencing. 

D. ""as cr:.n. 
b D ""as f;ra~n1atic 
1..:. D ""as tis\..·al social consc1·vati\ e 
d. D. opposed abo1-i1011 
c. n opposed gun connol 
f. D opposed san1e-scx n1an·iage 
g. O. supponcd school voucht:rs 
h. D supported tax cuts 
i. D suppont:d n1a11datory thn .. ~t:-strikes sentencing 

( .32 )l-le ""a,<.. 1H1 hh..·t.·dmg lu..-a1-i. no cuust:-plt:adcr. 
I l. ''a:-. nut a blet:d111u hcart 

b. I> "' ¡1s 1101 a .;¡111sc pl-¡;:.1dt:1· 

C33)But Chm.~·s t1ouhh:s lcd Pete and :--.;ancv Don1enici into what. IS vcars :.t!.!O. see111cd aln1ost likc a secret world 
inhabi11..~d bv ;ali thosc vd1Clsc li\. es lwd bccn Íouched and incluct¡ib]v ch~nucd b\: n1ental illncss. 

· Cs 1 l lncss led D and :-...: into a sccrct world • - . 
b. Thts happcned l S ycars ag.o 

·1 ht.· :-.1.:1.:1et \\(_ldd 1s 1nhab1tt."d by peoph: whose lives h¡ive been touched by ment;1l illness 
1.i. \\.ht:n mt.·ntal dlnc'~ tow.:he~ )CHtr lit"e 1t changes it 

( 3-l )"And onl.'.t." 1 got in to it. 1 wouldn't havt: gottcn out of it even if smnchow Cb.tre would ha\ e c:o111e <.Hit of 111:­

n1ind." Don1:.:nic1 said. 
a. D s:.ud this 
b. He could not gct out of it 
c. .·\. changc in his daughtcr·s situutíon \.vould not ch¡mge his ínvolven1ent 

( 35 )"Yo u gt:t in to tht: ''odd of thcsc dread diseases -- you he-ar stories -- thcy'rc tc:n·ible fron1 the st¡111dpoint of what's 
happcning to tht:sc pt:oplc and what's happening to thcir fomihes. 

¡1. 'i · cn1 beco me purt of this scary secn:t \vorld 
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h. You listen to people"s sto1;es 
c. \\'hat"s happening to the people is dreadful 
d. \\'hut"s huppening to their families is dreadful 

(36)Society '"•as just ignoring thcn1. denying. them resources." 
;t. Socicty 1gnorcd then1 
b. Society dcnied thcn1 rt!'sourc~s 

(37)11 is strange to think that goven1111ent works that ""ªY· that the fuct that a senior senutor ho:1s u n1entally ill 
daughter can spur govenunental :.1ction 011 mental illness. 

~1. A senior senator 'vith a n1entally iIJ daughter can spur legislation on n1ental illness 
b. lt is strangc to think that 
c. This 111ay be genera1ized to other aspects ofgovernment 

(.;.S)Yet on n1;.i11~ issucs. poli tics 1·eally is that personal and la\v1naking that urbitrury. 
:.1. poliucs is pt!rson:.d on 111m1y 1ssues 
b. b" n1¡1king 1s arbitr:.u-y on many issues 

C39)"You'd bt" su1-priscJ how oftcn leg.islation is directly infon11ed by our lives." Lynn N. Ri,ers. a Detnocrntic 
n1cn1ber of thl;!' House from :vtichi!.!an. s:.1vs. 

~l. L)mn '.'-: Rivers said tllis .. 
b. L 1s a Dc111oc1·at 
c. Lis ;.1 st:nator 
d. L 1s frorn i\l1chi1.!an 

Lc-gislution is ot1:cn dircctl). mforrned b) our 11' es 
f. 1 kH' oftcn th1s h:.ippens '' ould surpnse you 

(40)"1n the ticld of 111ental health. 1 think it's possible that nothing at ull would have becn done by Congn:ss if it 
wcren't for lt:gislutors hkc Don1enici 'vho wcre gulvunized by personal experience. 

u. L says this 
h. lt is ~111 opinion 
c. In tlu.· ficld ofn1ental health Congress would have done nothing without people like D 
d. D ""¡ts nH.n ed by his personal e.\. peri en ce 

(..l 1 JRn crs he1·sdf has had 'c1·y din .. ·ct pen.onal c.\.perience: she is a manic-depress1'e. 
L IH1s ¡tJso h:.1d pcrsorrnl c:-..pc1·icncc of mental illness 

b. Lis a n1anic depn:ssivc 

(..+::::! )At ;1 con11111ttcc hearing th1s spnng. aftcr a couple of wltnesses suggested that n1ental illncsscs were not 1·eall) 
illnc:sscs. she snapped open her purse ;111d exu·acted :.m a1nbcr vinl ·- the pills thnt keep her hcnlthy-- and shook it lik~ 
a lll~iraca as ir 10 wakc thcn1 up. 

¡1. Shc "ªsin u con11111tlt:t.· h~anng 111 sprlng 
b. Son1c "1tnt.."sses su~!.!t:Sh:d that mc:ntal il1nt!sses "·ere not rc¡11lv illnt!sscs 
c. l. llpc1h .. ·d hc1 pur~t.~-- • 
d. L took out a stn;.tll bottlc ufpills 

Tht" hotth: "ªs a1110t:'r 111 colour 
f. Thc p1lls '"e-re for her illnc-ss 
g. L shook the bottle like a 1naraca 
h. Sht." d1d this to "akc pcoplc up 

(43)0vcr a dc:cade :.1go .. whcn Don1enici e1nbraced the issuc. n1enrnl illness wus not on the national agenda. 
;1. º' c1· ;1 <lc:cudc ago 111cntal illncss was not on the national agenda 
b. º" c1· a dcc;1dc ago D took up the issw: of n1c:ntal illncss 

(.l.4).~\nH:nca11';;, d1d11't likc to tl11nk about it. 
Ü"\·cr a dc:cadt!' ago An1ericans did not Jike to think about mental health 

~ ~-1 ¡ 

::.i •• z 
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(45 )E ven no·w. although the subject has con1e out of the shado\\'S and Prozac is in muny :.m A111c:nc;:111 111cdicinc.· 
cabinet~ An1ericans remain skeptical and judgn1en1al. 

a. An1ericans rema in skeptical on the issue of mental health 
b. Arnericans ren1ain judgmental on the issue of mental hc::alth 
c. The subject is spokcn about rnore openly 
d. n1:.111y Americans take n1edication for n1ental disorders 

(46)Don1enici knew th:.11 he "vas g1·0\"ing in1p~1ssioned :.ibout an issuc th:.H n1an)o of his colk;igucs \\Ollld consid~r· 
m:.1rgmal. e\·en distasteful. and that h~ nc::edt:d colle~1guc::s \\ ho had been shukt.·n pe1·sonall~. h.H.J. 

a. D. kne" that he: was becon11ng impassioned \\Íth the topic of 111c-ntal hc:;.ilth 
b. i\lany ofh1s collc:.1gucs would consider thc: topic n1argimd 01· distastt:ful 
c. He needcd suppor1 from colle:.igucs 
d. Those colleagues '':ould also han: to lrn,·e been pc:rsonally touched by thc: issue 

(47)1-le endc:d up joining forces '\vith :.t quite liberal Detnocrntic senator. P:.tttl \\'cllstone. ,,·hosl;" oldcr brotht:r had 
gr:.1pplcd with sc,·cn: mcnt:.tl illncss fo1· 111¡iny ycars. 

D joincd forces" ith Paul \\ºellstonc 
b. \\. 1~ a libe1·al Dcmo.:rut1c 
c. \\" IS u sc11:.1tOt" 
d. \\' had an c:ldt:r brothL"r 

\\""s ddcr brothcr had bt:l!'ll se' en:I.: n1entull.: ill 

(48)Together the "odd couplc." in \Vellstonc's words. nm"tured bipat"tisan alliances \Vith forn1er Senutor Al:.111 
Simpson. whose- nicct: con1n11tted suicide. :.md Scnator HatTv Reid. \\•hose fother killed hin1self. und Tippcr Gon:. 
"ho h:..ss suffcn .. •d dcr1n!ssion. m1d Reprcsentati\'e ~·h1rg~ Roukenia. \\'hose husliand is u psych1a11·ist. and 
Rcpn .. ·sentati\·c Patrick Kcnncd) .. who h~ts also battli:d deprcssion. and Sen:.1tor Edwurd Kcnncdy. Patrick's influcnti;.il 
f:.1th1...•i-. and R 1' t:i·s. 

b. 
c. 
d. 

"· f. 

h. 

J. 
k 
l. 

11. 

o. 
p. 
q. 
r. 
s. 
t. 

\\º .:ons1dc1·s thenl :..sn oJd couplc 
Th1...0

) IHll'tlln.:d b1pan1~;111 alli~1nct . .'S 
Thc)o all1t:d "1th S1...·nato1 Alan S1mpson 
A lan S11npson is no longcr ~1 scn;.itor 
Al;.111 Simpson·s n1cce: comn1ittcd suicide 
Thc\. all11:.J "ith Si:n:..stor 1-1~11-rv Rc1U 
H;.u-;·y Reid"s fatht.>r killed hin,-sclf 
Thc.:- ullicd w11h Tipricr Gc""11·e 
T1ppcr <.101·1...· has sufft."n.: .. i fn.1111 dcpn:ss1on 
T111...·.:- allied "1th \la1·g.r.: H.l.1ukt..·1na 
'\ laq;.l..· Roukcn1~1 IS a 11...·prL'!->~·nt~ltn e 
\L.Hgc Rc1Ld ... e1na·..; husband b ;.1 psychrntnst 
Tht:\' allil-·d w11h Pat1·i1.:h Kcnncd\ 
P;.1t1:ick h:cnncdy is a n:pn.:s1...•nt;.1ti\t! 
Patt·ick Kennc:dy had suffered from depression 
They allicd "nh Ed\vard Kcnncdy 
Ed" ;.ffd Kcnncdv is a sc11;.1tor 
Ed"md K!..:'nnc:d;· is' cry 111nuc11tial 
Fdward Kenncdv 1s Patnck ·s f:.1thcr 
Tht:)o :..sllicd "'itl; Ri,·c.:rs 

1..l9)'"Thc1c has bccn .a pc1·sonal. c1·yst.allizing experience in each ofour lives." \\'ellston~ s:.1ys. 
\\' said this 

b. Thcre has bcen personal experience in ali our lives 
c. This IH1s c:.iused our intcrL"st in the tapie ofn1c:nw.l health 

(50)"You uln1ost wish it didn't have to ·work that way. that all of us would can: decply :.inywa~ :.1bout pt:ople "ho 
"c.:re 'ulnt:rable ~md not gctting the cure tht!y necd. 

\-'7f¡Ti-:,:~;:· 

\Jf_:L·: 
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a. \\' said this 
b. \Ve aln1ost wish it didn~t have to work this v.·av 
c._ \Ve should care any"'ªY about those \.vho are v~lnerable 
d. Vulnerable people not getting the care they need should be in1portmlt for us 

(51 )But this kind olthing happens a lot in politics for fully hu111an reasons." 
a. \V said this 
b. This happens a lot in politics 
c. h happens far fully hun1an reasons 
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Texto 3 
In '\'icnna 

By ERIC PFi\NNER 

( 1 )A new ;idve11ising can1paign throughout 'Vienna urges the Austrians. fon1ous for their n1el:.mchol)'. to ch~~r up. 
u. A nt:\\' Ud\ ertising can1paign has stm1ed throughout Vienna 
b. lt urgt:s the Austriuns to cheer up 
c. Austri:.ms art: fa1nous far their n1elancholy 

(.:?)"Gn11nbling is bad far the t:conon1y." it says. declaring Austria a Sichtraunzerzone. or no-grumbling zone - u 
pun on i'ichtruuchcrzone. Gcrn1an far a no-sn1oking area. 

u. The can1paign s~tys thut grun1bhng is bad for the econon1y 
b. Thc ca111paig11 dechll"t"S Austria a no gn1mbling. zont:' 

'.':o gn1111bling zonc 1~ nichtraunzerzonc- in Gt:n11an 
d. Th1s 1~ a pla:- un -.. .. urds ...,, 1th '-1.:h11·au.:hcrzo11C;" 

'."-,:11.:hu·~1uchc1·zunL" 1s Cit..'nnan fo1· ~'º sn1oking an:a 

('J. )Lcading :.ad\ ert1s111g 01·ganiz:.1t1011s :.1nd media compan1es are sponsoring thc;: can1paig11. un effurt to counter thc.• 
cffccts of the global c-conon11c do .. vntun1 b::- putt1ng :.1dvcrt1scrs and consumers in better spirits. 

a. Thc c;.1111pa1gn is sponson:d b::- l~ading adve1lising agencie~ 
b. Tht..• can1paign is sponson:d hy n1edia compan1es 
c. Thc ob_iccti\e ofthe campa1gn 1s to counte1· the effects oftht! global ccono111ic do\vn1un1 
d. This \\ ill n:suh fron1 puttmg ;:1d" ertiscrs and consun1t~Ts in bctter spirits 

\..¡) .. The Austn¡¡n 111ood lws a tt..'ndenc::- tO\\ard pc:ssin1isn1:· s¡tid '.\lariusz J;.m Den111c~T. whosc: Vicnn:.t·b;.iscd 
ad\ t."11ising agenc:- cn:atcd thc spots. 

~1 '-.lanusz Jan Üt..'1nnc1· owns a \"1enna bascd :.1d\"crtising con1pun~ 
b. Th1s con1p:.m~ cn:atcd thc spots 
c. '.\1.ID sa1d this 
d. Thc Austri:.m n1ood has :.1 tcnden.:y towards pcssin1ism 

( 5 )"' J f thi ngs :.lt'c b:.td. "c- tt..'nd to sec thcn1 "orse." 
a. Th1ng~ :.u·c- bad 
b. .·'\us.tnan~ "ill SCI;." thc111 a~ \\Orse 

f h 1Stad.""'ILH:I...~ 111;.1:0- ha"(.;" an-1\·ed 111 tht.• capital of the kaffeeh;.rns. a big moden1 ;.111 coniple~ has opc;:ncd ;.ind a fC\\ 
sl,::-s<.:r;.1pen.-. IH.l\\ dot tht...· cll)-. but 11 \\ill taki..- n101·c than superficial change to :.dter \"icnn;.i's psycht!'. 

;.1. Starbucks has opcncd somc: outlets 111 Austri;.1 
b. .·'\ustria is the tn1d1tional l-101111: of thc coffcchouse 
c. Thc-rc 1s ;.1 tH:\\· n1oden1 :.111 con1plex 
d. Thcn: ;.1n: a few skyscrapt·Ts in thc cuy 
c. Dcepc1· ch;.ingcs are nccdcd to alter . .\ustrian·s psyche 

( -),ot th;.11 \"1sitl.ll·s have 1nuch to complam about. 
'V1s1tor~ \\ itl not find n1uch to Cl1111pla1n ;.1bout 

(~)Cultu1-:.ll sekcuons retnain in1pn:ss1ve for a city of 1nore than a n1il1io11 and n half. efficient m;.1ss tn:msit n1akes 
l!t:ttin1! to thc:m c:.1s:-.. :.md slcek ne\\. ltalian-influcnct:d restaurants have lightcned up Viennu's fornierly stodg~ 
;;uok1;;g_ 

a. 
b. 
c. 
d. 
e. 

Cultural selections rcn1;.1in in1p1·essive for a city ofa n1illion anda h;.1lf 
There is an efficient niass tr::msit svstem 
:"'cw ltali;.111 restaurants are sleek • 
Thcse ltahun rcstaunmts offer li!.!hter meals 
·v1ennese food '\.\·as prev1ously st0dgy 

rrrr:;sr:-.: --:-.:::;----\ 
. ;·T , 

---·~-·-~- _-:.,~~; 
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(9)And un excellent flood-control system helped the city escape significunt dan1<.1gc '' hen the Danube burst its banks 
elst:''·hen: in Austria in Auuust. 

a. The citv has a~ excellent Oood control svsten1 
b. The sy~ten, saved the city fro111 signitica""nt damage 
c. The Danube burst its banks in Austria in August 

( 10)0n weckends. \vhen the Viennese head far the hit Is. tht: streets are cei·i)v dcserted. 
. On v .. eekends Vienna is deserted • 
b. This is ccrie 
c. Thc \'iennese le~1ve to'\Vll 

( 1 1 )But that 111i.1kcs the mnt:r city a plt:asure to stroll around. the better to hear the music that seems to pour forth 
fron1 any pJ;.ic~· ,,·herc the rcn1aining rt="sidt!nts gathe1· - violins in the Stadtpark. the chill-out sounds ofthe Viennese 
DJ duo Kruch:1· 8.:. Dorfincistcr 111 h1p clubs or :\:1ozart at the 7'.1usikverein. 

a. Thc desencd inner ci1y is plcasant to stroll around 
h. The;.> lack of people nwke:s 11 nicer to hsten to music 
c. :\.hin:- pl¡1ccs play nutsic 
d. Tht..· renwinrng n:sidents g::ithcr in ccnain places 

'\ "10!111:-:; an: ph1ycd in thc Stadtparh. 
f. D.Js pb:- 111 h1p clubs 

Kn1dc1 a11d Dorfn1e1stt:t" ¡tn: \"1ennto.•St.:" D.ls 
h. \.loz¡1rt 1s pla:-i;:d at thc \.lusik-.. en.~111 

( 12 )AL1tu11111 al so is ;1 gGod 11n1c to visit a heunge. the rustic '\vine bars on the outskirts of town thm sen e the output 
oftht.·ir own v1nevards. 

;1. .~'\.ut¡m1n 1s a good ti111c to visit ;1 heurigc 
b. ..\. hcunge 1s a rusuc vdnc bar 

Thcse a1e on the outsk11"ts ofVicnna 
d. Thi: hcunge n1akc their own w111e 

( l 3 >Thl.." ;1c .... ·onJ1on 111us1c m;1v be k1tscln. but thc n1ood is festive. 
u. Thc accod1~111 11{us1c 1s kns.ch 
h. Th1.: n10od is ft.·stÍ'\ e 

Sight~t."t.0 i11g, 

f l..l 1Tht.: \luseu111sQua1"ticr. at :vtuscun1splatz l intended to consolidate \'iennu's dispcrsed n1odcn1-art si tes in the old 
1111pt..·nal nd111g. school and s1ablcs. opcncd last ycar . 

.i. ·rh1..· \lust..•un1sQu;lrt1cr opt.;!'111..·d l:.1st yca1· 
b. lt "ªs dcSt'..!ncd h.l C(111ccntratt: the cn...-·s n1odcn1 art sites 

\.loden1 art snes '' crc prt.•v1ousl:- disPcrsed in Vie1111~1 
d. lt 1s :.11 \h1~cumsplatz l 
c.:. 1t ts in thc old nd1ng school :.md stablcs 

e 1 :O )BC"causc pro1ests agumst tht." hold dcsign fo1· the new museun1s tOrced the architects to scule b:1ck thcir plans. the 
pn:si;:n cd Barnquc facade g1vc:s littlt: hmt ofwh:.ll 1t conceals. 

a. Pcoplc prott:stt:d at tlw hold dcs1gn far the ne"' museu111s 
b. Thc an:hitL·1.·1s h:..u..i h"' scak back thctr origmal plans 
... ~. 1 ht..• prcsen cd Ban .. .,quc fa-;:.1J~ dot.~s not 1·e-..·c:.il ns content 

( 10:1Tht: hnght and air:- Lcopold :'\1uscun1 houses onc of the world•s leading collections of the '\Vork:; of Schidc and 
Kl1111t. while a bas¡1lt bunker contains the ~vloden1 Art :vtuseum. 

a. 
b. 
c. 

The Lcopl"lld n1useun1 is bright and airy 
This houscs a world lcading colh:ction of Schiele ~nd Klimt 
A basalt bunkt.'.T contains the 111odem urt n1useum 

·' ··.·~\ ; 
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( 1 7 JThere is al so un cxhibit space. the Kunsthalle. a tobacco rnuseun1 und severa! sleek cu fes. 
u. There is un exhibit space 
b. This space is c;illed the Kunsthalle 
c. Thc:re is u tobucco n1usemn 
d. There are severul sleek cufes 

( 1 S)This month the :\·1useurnsQuurticr opcned new space for shops. studios and cultural agencies' offices. 
a. This 111onth the i\'luscucmsQuartier opened ne'" space 
b. Tht.• sp;.1cc is intcnded for shops 
c. The spacc is intcnded for studios 
d. Thc sp~ice is 1ntcndcd for ..:ultural agencies· offices 

( l 9):\·1uscu111goers c~m n:st outsidc on foan1 blocks placed in the courtyard to encourage lingering. 
a. Foa111 blocks havc hct:n placed m the courtyard 
b. '.\lusew •. •111goers can n:st on thi:se blocks 
c. Thcy :.ne dcsigncd to cncourage lingeting 

(:?.ü)The Leopnld j\:luseum 1s open l O a.111. to 7 p.m. \Vedncsday through i\.1onday. CJ p.111. Friday: :.1d111iss1un $9. 
:.l. Thc Leopold niust.·un1 1s open fr0111 l O a.111. to 7 p.n1. from \Vednesday to i\.1onduy 
b. On Fndays 11 is upen umil 9 p.111. 
c. .·\dn11ssion to thc 111uscum is S9 

(:?.1 )The :vlodcn1 .·'\.rt i\1useun1 is open l O a.tn. to 6 p.m. Tuesday tluough Sunduy. 9 p.1n. Thursday: SS. 
a. Thc- :'vloden1 Art ;\.1useum is open fron1 10 a.n1. to 6 p.tn. Tuesday through Sunday 
b. On Thursd;.iys it is open until 9 p.tn. 
t.". Admiss1011 to thi: n1uscum is SS 

1:!:!1ThL· squat. gr:.1::- "1useun1 of ;\.·lodt.:n1 Art. as plain facadc cut only by nano\\ light shafts. rcse1nbh:s :.1 n1un: 
ph_ln111H...'nt fcatun: oftht: '\·1t."1111:..i sk~lint.:. thc st'\. tl:.1ktíirn1e. or untiuircraft towers. built during \\'orld \\.·":u 11. 

:.t. Thc :'\.lt1sL·u111 of \.1ode111 Art ts squat 
b. Tlu.· :'\.luscu111 1s gray 
c. Th1..· plain fa.;adt~ of the muscun1 is cut only by nan·o'"' light sh;1fts 
d. Thc n1usr.:un1 1s sin1ilar to another pro111inent feature ofthe Vienna skylinc 
c. Si.x tlaktü1111c wcrc built dunng \Vorld \Var 11 
f. Fh1ktünnc are o.mti-aircraft towers 

( 23 )Tht.•.;;c n .. ·111ti:.)1-..:t.·d 1.:onc1·c1c behcnHiths rca1· up incongruously in SC\'eral city gr~en sp:.11 .. ·cs .. in.:lud1ng th1..· 
EsterhaLypad ... nnt far fn.ln1 tht.· '.\tuscu111sQuan1er. 

~l. Fl;1ktün111..· an.~ 111;.u.lc of 1c:1nfor..:cd concrete 
b. Flaktíinn1..· st.·r.:111 out of place 

Fl;.11..:tíinnc ;.1n: ver' hi!.! 
d. Thcy art.: oftr.:n in Par1?s 

Thi.:re is ;1 t1;.1ktíinnt: in Estcrhazypark 
f. Fstcd1azypad ... 1s nc;.11· thi: '.\h1scumsQuartier 

~ ::..!1.·\.1'tl..·1 thl.;" ''•1r. thc f1.1ktü1111t..• pn,,ed d1fficu1t to distnantle. so they ren1ain us 01ninous legucics of thr.: . ..\ustri:.111 
-\11.,.._:hlu:'.~ "11h <.ir.:n11•111' 

Thc tlal...tü1:1ne are no longcr used 
b. Th<..'" arc vcn chfficult to dcn101ish 
c. Tlw;· n:n1incÍ us ofthc.: Austrian Anschluss with Gennany 

(25 )Though n1ost of thc towcrs stand cmpty. the Esterhazypark tower has been convened into un ::iquarium. with ~1 
din1b111g. "';ill on one sidc: open daily fron1 9 a.m. to 6 p.n1.; SS. 

;.1. :'\.lost ofthc to".crs ;ire cn1pty 
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b. The esterhazypark tower has been converted in toan aquadun1 
c. This tower has a chn1bing ""ª11 on one side 
d. lt is open every day fron1 9 a.ni. to 6 p.1n. 
e. Adn1ission to the tower is $8 

(26)A more lighthearted throwback is the Riesenrad. ar Ferris wheel. built in 1897 in the Prater a1nuscment p<.nk. 
a. The Reisenrad also reminds us ofthe past 
h. lt is a Fcrris whcel 
c. lt was built in 1897 
d. lt is in thc Pratt:r mnuse1n1.:nt park 

(27)The red "voodcn car·s. v.:hich stuned in "The Third ~1:m." clin1b n1ore than 200 feet abo\"e the city. pro" iding. <.1 

panoramic 'iew. 
a. Thc red "vooden curs chn1b tnore than 200 fcet above the city 
b. The Fe1Tis ""·hcel appcared in ºThe Thfrd ;\1an .. 
c. The Fen-is \.vhcel provides a panornn1ic view 

(2S)The Rit:senn1d ($7.50) openlles 9 a.ni. to niidnight through Septe1nber: 1 O 0.1.111. to l O p.m. 111 October. 
;1. Thc Riescnn1d costs $7.50 
b. lt operates fron1 9 a.m. to niidnight in September 
c. lt opt!'1·atcs from 1 O a.m. to 1 O p.m. in Octobt!r 

(2910nc of thc best "a~s to sce \ "ienna is to ·wntch others see it. preferably fron1 the terr;ice of a kaffec:huus ,,·hen: 
truditionully you cun pick out a newspupcr. order a 1nelange (the Austrian version ofcuppuccino) and while away tht'" 
hours. 

a. 
b. 
c. 
d. 
e. 
f. 

h. 

You can watch othcr pcoplt! scc \'ienna 
This is onc of thc hest ways to see Vienna 
The kaffet:haus havc tenaces 
In thc l..:;1ffcclrnus you can pick out a ncwspapcr 
You can order a n1t!-bncc 
A n1ébng.c 1s an Austri:in cappucc1no 
You c;111 spend ;1 long tin1t: in the kuffcchaus 
Tht:sc are u·ad111onal thmgs to do 

(30lSome ha\ e made conccssions to n1odcn11ty and the tourist trude. o.tdding no·snioking. sections m1d biling.uul 
n1enus. 

Son1c:- kaffechaus hun: changcd 
b. ~o·sn1ok1ng a1·cas are: a concession to n1oden1ity 
c. 'o-s111ok1ng ;.1rc;.1s a1e a concc-ss1on to the tourist tn.1de 
d. Bil111!..!ual 111cnus ;..i1·c ;.1 conccss1on to n1odernitv 

Bil111!;ual nicnus an .. · a conccssiun to the touris""t tr..tde 

t 3 1 )13ut CafC Sp1..·rl. Gunipendorfcrstrassc 1 1-1.3. is the n:;il thing. with faded ,·eh·et bunquettcs. snioke-stained wulls 
;..ind famouslv slow st:rvice. 

a. - Café Spcrl has not clrnnged 
b. CafC Spcrl is at Gu1npc11dorfcrstr;1sse l 1-13 
c. Cat"¿o Spcrl has fadcd veh·et banquettcs 
d. Caft!- Spcrl h;1s sn1oke·stained \\.alls 
t!'. Caf1..~ Spcd has slo\\. scrvice 
f. Tht: sien" se1·v1cc ;it C;.if~ Spcrl is fan1ous 

(32)\'icnnese are fond of saying that if three requests for the check are ignored .. the customer has the right to leave 
wtthout p;1ying - which is '":hy the third time usually brings the tuxedoc:d \.V:>.iter. 

u. The Vicnnc:-se sav this 
h. ..-\. custon1er can Ícuve without paying 
c. The custonH!r 1nust havt: asked far the check three tin1es 
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d. The '"'aiter must not have brout?llt the check 
t!. Thc '\vaiter usually brings the ci1eck the third tin1e 
f. The w:..aiters '\.Vear tuxc:does 

(33 )As the name in1plies. the Kleines Ca fe, in the ltahanate Franziskanerphnz is tiny. but in good "' c:mher you can sit 
in the cobblestoned square near a bubbling fountain. 

a. The Klcines Café is tiny 
b. This is impUed in the na111e 
c. Tht.'.' Kleines Café is in the Franziskunerplatz 
d. The Fnmziskanerplatz is ltalianate 
e. In uood \.vcather vou can sit outside 
f. Th; squ~trc 1s cobbJcstoncd 
=· Thc squan: has a bubbhng fountain 

\\'hcrc tu E~H 

(34 )Anyone in Vic-nna can tdl you the nan1e of the city's top restaurnnt - the Steirt:reck. Rasu1nofskygasse 2 has 
lrnd that reputmion for yc:ars. 

Anvone in Vienna can sav this 
b. Th¡. top rfo."st:nu-ant in Vic;1na is the Steirereck 
c. The Stc1ren:ck is m Rasun1ofskygasse 2 
d. Thc s1c1rt..•reck has had that n:putation for ycars 

t35)7'mncd aflcr the southcastcrn p1·ovincc of Sty1;a. it offers a five-course 1nenu oí nc;;ow 'Viennese dishcs with 
Frt:nch 1ntluc:nces. 

:.L Thc Steirerec1' got its nan1c frotn the provinct: of Styria 
b. lt offt:1·s a fivt..~-courst..· n1cnu 

Thc nir.:nu consists of ncw Viennese dishes 
d. Thc food has a Fn:nch intlucncc 

(361G;1111t: ¡md scafood an: oftt:n fc¡1turcd: thc wine hst and seJection of Austrian cheeses O.ll'C;!' reno\\ned. 
a. Thc n .. ·stau1·ant oftcn offc:rs g¡11ne 
b. Tht.· n.:st¡1l11·ant oftcn offcrs sC"afood 
c. Tht..· "' int..· list is n:no\\'tlcd 
d. Thc ~clcct1011 of Austnan cheeses is rcno\vned 

( 3 71Dinnc1· for two with winc. ;H lcast S:!50. 
a. fl111nr.."I' fc.n t"'º costs at Jc¡1st $:!50 
h. This pz·icc includcs wine 

1.1-S)Clpt.·n fo1 lunch ¡t111..I d1nncr; closcd ''cckcnds. 
¡1. Tht.' n ... •st~H11·a11t i~ opt..'n fr"l1· lunch 
b. Thc n.:stauran1 is open for dinnt'r 
c. Thc n.:staLu-ant is closcd on the ·wcckcnds 

( !-9 ).-'\ 0¡1sh1t:r ero" d frcqucnts Sky Restaurant. Kilnnnerstrasse l 9 situated unpron1ising.ly on top of a shopping 

a. Thc Skv n.:st~rnrunt is n1ore flashv than Steirereck 
b. Th<: Sk~ rcstaurmtt is at Kiln1ersÍrasse 
c. Tht.: sk;· n.:st<.turant is on top of a shopping centcr 
d. Th1s is <.tn unpron1ising Jocation for a good restaurant 

(~U)l3ut thc: rt:\\al'd for the ride up thc: e.,terior elevator is the view over central Vienna. including the colorful 
chc\Tons of St. Stephcn's. 

a. To get to the restaurant you have to travel up the exterior elev;itor 
b. The exterior ele\'ator has ;i great view 

,.-4 - ' ,.,-:-----~ 

_,J ' 
: ! •• 

_ _:_:::,_ .. 
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c. St. Stephen's has colorful chevrons 

(41 )The food is not bad. either - a mix of international cuisine and traditional Austrían speci:.dties '' ith :.1 light 
touch. 

a. The -food is not bad 
b. They St!'n'e intcn1ational cuisine 
c. They serve traditional Austrian specialties 
d. These ::ue lighter than typical Austrian food 

(4:? )0inner for t'\VO "':ith wine. about S 1 1 O. 
¡a. Dinnt!'r for two costs uround $11 O 
b. This pricc includes wmc 

(4,:.)Lunch ¡111d d11111cr. '.\·1onday to Saturday. 
The:y sen e: lunch 

b. They scn·e dinner 
c. They ;.u·e open fro111 i\1londay to Saturday 

-------------- ·---\ 
\ 
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APENDICE F 

Transcripciones de las sesiones de pensan1iento en voz alta y n1en1oria del 

contenido. 

PV.-'1. 

l 

Sujeto: Eréndira 

Texto: Generating Lots of" Ideas Quickly 

Sesión: Uno 

E- en-(.) Genen:ite lots of ideas quickly (.) The buildingbrands guide to etTective b1·ain ston11ing 
(.) ston11ing nie suena a torn1enta () hh (.) lntroduction Brain ston11ing (.)is a niuch talk about and 
111uch <.) 111:is- undcrstood tcchnique for (.) generation (.)ideas(.) to get thc best ,·alue (.1 from 
(.9) brainston11ing it needs to be fully understood and ea1Tied out properly (.) tsk no se sea esto 
pues la lluvia de ideas una técnicu 
Lct·s define it first (.) brainston11ing it"s a 111e is (.) a 111can of gctting a large nu111ber of ideas 
from a group (. J of peoplc in a shm't tin1e (. l perfecto (.) note thc careful choic.:: of won.ls <.) 
a1n111111 (.)note the careful (.) tsk a ver ( .) a large nu111ber of ideas 111akes no mcntion of quality (.) 
\\"e are simply atier quantity ( .) \Ve should gel many ideas ( .) \\'e niay get winners (.) cn1111 a 
largc lllllllbCr of ideas lllakes 110 Jllention of quality (.) ah ya t.) thc 11Ulllbcr of ideas LJUC 
111cnL·ionan (.) hn1111111 a ver(.) a largc nun1bcr ofideas (.) 111nkes no n1cntion ofqu;.ility (.) \VC are 
sin1ply ;.1 th:r quantity (.) n1111 \\·e should get 111any ideas (.) \\·e n1ay get \\·inncrs (.) a group of 
pcoplc- in1plics that cYcryhody has and cqual opportunity to contribute 
1- n1111l1111 
E- In a shon ti111es (.) means (. l exactly that (.) this (.) not a technique whe1·e ideas follow long 
pe1·iods of conversa conten1plation ( .) it·s a mean of getting ideas fast (. l thcre should be a ston11 
or ideas ( .:'-) the ca1·efulest choice of words (.) que es eso (.) )'.iote the careful choice of words <. ¡ 
:--:ota con cuidado las que escoges las palabras(.) bueno 8.) in a short times mean exactly that this 
is this not a tcchnique \vhere ideas follo\,. long pcriods of contc111plation (.) lt · s ~ n1ean of gctting 
(. ¡ ideas fast 
1- n1111hn1 
E- thcre should be a ston11 of ideas(.) too (.) achieve (.) this free- wheeling (.) atmosphere is 
critica! (.) achieve (.) achieve (.) (inaudible) (.) ah que tengo que hablar más fuerte ¿verdad? Para 
que se grabe 
I :--:o no te preocupes porque es 1nuy grabadora 11 y agarra tu voz de todas fonnas 
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E- //ah si// ah perfecto Entonces achieve (.) aaaaa (.) abe (.) aquí está (.) achieve (.) conseguir 
alcanzar llevar a cabo realizar{.) alcanzar bueno esta libertad de hacer las cosas yo supongo 
1- 11111111111 . 
E- there should be not crit criticisn1s (.)no interpretation evaluation or con1ment on the idea at ali 
1- OK n1e puedes explicar rapidín porque esto subrayado y esto en una cajita y esto estos son 
diferentes n1a1·caciones 
E- ah sí (.) bueno yo Jo entiendo así /1 Jo que 
1-0K 
E- pasa es que(.) aquí no entendí tnuy bien porque dice(.) in a short tin1e means exactly that (. l 
this is not a technique where ideas follow the long periods of contemplation (.) <isí que como sé 
que b 11 uvi<i de ideas así dar sus aportaciones son cosas que tienen el n1omento no por (.) on (. J 
largo periodo 
1- m111h111 OK 
E- it me::ins of getting of ideas fast (.) entiendo que h::iy que da1· !::is ideas rápido (. ¡ y que hay que 
hacer (. J debe de h::icer (.) should be a ston11 of ideas(.) debe de h::iber una tonnenta de ideas 
1-,, OKgood 
E- : o sea que n1uchas (.) n1n1 the achieve this ah bueno tiene que hahe1· una atmósfera crítica (.) 
there should be no criticisn1 (.) osca no criticón sino que crítica abicrtu cY:..lluur ni con1entar sobre 
esas ide::is (.)la idea es recibirlas(.) this is about dh·crgent thinking (.) ide::is esparlkling ideas(.) 
and leading to still more ide::is (.) esparkling (.)¡,qué es esparkling".' (.) (buscando en diccionario) 
l.) L s sparkling (.) plug (. J tsk están como recargando las ideas < se ric ) (. ¡ csparkling <. 1 chispas 
bujía ech:::tr chispas (.) ::ih OK (.) chh this is about di,·ergent thinking (.) accrc<i de di,·ersos 
pcnsu111i~ntos <.)chispazos esas ideas fugaces (.)que hacen (.) 111ás idea!' lc~1ding. 
Thc problem is that peoplc says (.) on thc luck of discipline and cither nm \\'ith the apparent (. l 
anarc]l\: of criticas itas frivolous (.) Thcrc rcu11v is thc bcst b1·ain stDnnin~ scssions are in the fr.1.ct 
t.) in Íhc bcst braining scssions are {.) in fa~t (.) son1ething of a cn::a'-tiYc paraLlox thcy are u 
tightly- n1anugcd- process- to- facilitatc- free and divcrgcnt thinking <.) pun1dox (.) paradox 
(re::iches for diction::iryl (.)paradójico(.) ammmm (.5) h par::idox (.) sss (.) pahhr,1<.iox (.)para(.) 
paradox (. > par:::tdoja (.) nlmm the rcality is that the best brainstonning session :.ire in foct (.) de 
hecho (.) tsk algo de una paradoja creative they are a tightly 111anagcd process to facilitatc free 
and di\'Cl"!..!Cllt thinkin!.! (.) tsk tsk (.) thev are ti!...!htlv n1anat?ed (. 7) (inaudible) (.) 111111111111111 (. 10) 
1- ¿que palubr:::t estás buscando·~ - - - -
E- esta del tightly 
1- tightly n1n1h111 
E- n1111hn1 
1- ay no viene 
E- tight (.) aprct::ido( .) hen11ético (.) de apretar manos (.) estar en :!puros (.) escaso ( .S) mm l:J 
re:::tli.Jad de lo m<:jor relaciones(.) bueno el(.) que mejor(.) que l::i mejor sesión de llu,·ia de idc•b 
es (.)algo(.) 111111 pon.1ue paradójico (.5) the eight cstages of brainstonning (.) Thcre are cight 
cstage that should be followed to maxirnise producth·ity (.) aquí (.) Estate thc problcm 1·estate the 
prohlen1 select a restaten1ent V•>ann-up (.) brainstonn ideas (.) :::t ver (.) a ver que es que ocho (.) 
Est:.tthe the proble111 (.) everyonc needs to know what the problen1 is(.) howe,·er nlostpher of the 
infonnation the is co1111non ( .) in the ~TJ"oup (.) and the critica! factor ( .) mn1n1 ( .) in most 
coq1oratc groups thcc \Vill son1e '\Vho are cxperts (.) and son1c '"ho ou·os (.) 111111111 (.) and so111~ 
\\'ho nre on the fringe of the problen1 (.) this mixture and thc controlling of in (. J is (. 1 critica! to 

the ex success (.) n1111n1 (.S) a ver aquí es que(.) situar e 1 problen1a (.)que todos deben de estar 
en una (.)debe de haber una attnósfcra en común(.) debe de h:Jber (.) los expertos que sedan 
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quienes están a(.) quienes conozcan el problen1a o Jo(.) a ver que es fringes nlás seguro(.) mn1n1 
f-g (.8) 111111m nada (.10) flequillo borde (.) al margen de Ja sociedad (.) tsk an! A ver(.) (regresu 
al texto) se supone que (.h) en este grupo debe i:le háber quienes s-eni1- Jos expei-i.os () y _quienes 
estén al nlargen del problema. -
1- m111hn1h 
E- esta nlezcla hace que se con controle Ja situación de Ja sesión (.3) mn1111 (.2) 
!-¿que se controle el qué? 
E- se controle Ja el::: la situación de suber que// o Ja informución 
1- // ahah 
E- bueno no. no es que se controle(.) si debe de haber(.) o scus debe de estar Ja gente(.) que 
sabe (.) esta es quien va a dirigir la sesión y otros que estén no-n1uy-involucrados en el tenia (. > 

eh esta combinación(.) bueno de los expenos con Jos que no (.-1) ah! L:J combinución y el centro 
de estas 11 uvia de esta 11 u vi a de ideas depende el éxito de la sesión (.) 
1- n1n1hn1 
E- ehmn1 (.)el común de este asunto (inaudible) lluvia(.) mm a ver aqui (.) (h) the common 
knowlcdge as shared by the group (.) should be sufflcient (.)to understand (.) but 1101 so much (.) 
that the group es inhibit in developing ideasss ( 5) thc con1111011 kno\vle<lgc shurc by thc group 
shold be sufficicnt to ( .) pero (.) no mucho que el grupo es (.) inhibitcd in developing <.) 

dcvcloping es- descubrir ¡verdad'~ (.) ay ay ay (.) n1i YOcabulario (.) ( se ríe) e1 'ocabulario y 1:..i 
pronuciación (se ríen) despuCs Lle esto creo que voy a tener que hacerlo <.) ayy ( .1 y que crees a 
n1i no 111c gusta el inglés (.) siento confesarlo (.) es unatToyo ( .) pues a ,·cr (.) el con1ún 
kno\\·lcdg.c sharcd by thc group should be sufficicnt to undcrstand pc1·0 ( 15) thc cxpcrt is lcst 
likely to pul fo1·ward shili idcus shilly ideus (.)outsider :.ire (.) gcnernlly 111ore co111fonable (.) with 
this (.) ~u1d it is(.) in this (.) syncrgy (.) that thc crcati\·e spark ah ya!(.I o seo. que se tiene que 
hacer un an1bicnte (.) pri111ero (.) ubicar el prohlcn1a (.) por eso es i111portantc que todos estén 
tengan int"or111ación l:ll con1ún t.) pero ob\·ian1cntc debe de haber debe de haber quien guic o 
co111..luzc~1 esta sesión (.) y ob,·ian1entc las den1ús personas cstún no tan in,·0Iuc1·aUas en el 
problcn1a (.) o en el tenia de que se está hablando (.) eh la con1bin;J.ción de estos dos n1ás el 
control sobre la(.) sobre la(.) sobre Ja lluvia :.ide ideas(.:'\) sera depende el éxito de la sesión(.) 
tabién (.) aqui es importante que el grupo desarrolle sus ideas <. ¡ y que Jos ex penos (. l ( (re ti ere ul 
texto)) pues crean ese :i111biente para que J:is ideas(.) sean generadas(.) 
1- mmh 
E- n11111n rcstate thc pro ble (.) thc key hcrc is to start by asking thc group to dc,·ch1p o. nu111bcr of 
rc.statl.!111cnts C.) of thc problcn1s (.) starting \\"ith thc ,,·ords Ho,,· can \\:e ah! Thc dangcr hcre is 
that pcoplc \\·:.int to sta11. brainstorn1ing. of thc prob)cn1 as :Jt st:Jtcd (. 1 of thc problt.!nl as (. 1 stateJ 
(.) wherc:.is thc kcy lo plenty of idcus is having diffcrent ways (.) or Jcarning ki or thc problem 
and restating it (.) tsk plantear el problem'1S (.) a aquí como se va a plantear el p1·oblcma (.) 
pregunt:indotc como podemos nosotros (.) el detalle aquí seria (.) tsk (.) que lus personas 
empezaran tsk (.) pl:inteando el problema y no ideas(.) p:.ira solucionarlo(.) por cjcn1plo con10 
puedo incrementar J:.i producción(.) proflts (reachcs fer dictionu1·y) a Ycr c¡uc es protits (.) protits 
suen;.i com profiteroks que es un postre (.) proflts (.) beneficio gananciu (.) OK (. > mm con10 
podemos incren1em:.ir las ganancias (.) las posibles (. l proble111as (.) seria (. ¡ como podemos 
nosotros(.) hucer el negocio(.) más rentable(.) con10 podemos nosotros(.) º'·crhcud (.)detener 
los despidos (se ríe) con10 nosotros podemos incrementar(.) o tener nlás (.) 111n1 (.) to gct more 
business fron1 exist-ing clientes (.) con10 nosotros poden1os (.) to get n1orc incren1entar (. > ah no 
seda co1110 poden1os aun1entar Jos clientes (.) con10 nosotros pode111os (.) tener un-negocio nuevo 
más rentable (.) o hacer de nuestro nuevo negocio algo más rentable (.) (h) como nosotros 

\ íESl~. 
¡ .F!~~\J 
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podemos (.) identificar en el negocio lo 1nás rentable (.) el uso de how can we (.) previene (.J a la 
(.) ya pre111atu1·a de ide- am bueno (.) previene ahh a ver(.) prevents the pre1nature production of 
ideas to(.) it nlakes sense with the words (.) how can we in front of this (.) it is a restatement (.) if 
it doesn"t (.) its possibly a solution (.)ah! Es que empezando con Ja solución de pensando (.) 
planteando la idea con10 con10 poden1os hacerlo (.) hace que las ideas sean tengan un sentido yo 
lo entiendo asi como de pe1-iinencia (.)que yo n1e involucro en esto(.) it"s a restaten1ent (.) if it 
doesn"t it is" possibly solution (.) ay por Jo tanto estoy llegando a la posibilidad (.)de(. lo esto~ 
dando un posibilidad de solución(.) no son ideas vagas(.) ali rcstaten1cnts are griten do,vn \vitt~n 
do\\'n and nun1bcred (. ¡ \\'C should be looked (. l for at Jeast (. l restatcments (.) restntcments (. ¡ 
(refiere al diccionario) (.1:5) ny no está(.) el rest thc kinds of problcm (.)recurso(.) resto los 
demás del gn1po (.) tsk (.) nlnl (.)este es el resto y si esto no (.) ifit doesnºt- it (.) 
1- ¡,qué estits pensando? 
E- Aqui es que _ o sen porque dice empeznr con ho\\' how cun we (. ¡ o sen como lo podemos 
hacer (.) porque nqui esta palnbra esta pnlabra de sensc n1e Ju idcn de que (.) te s.::nsibili7as (.no".' 
(.) pero ese in front of it (.) o sea entiendo que después de este (.) después de ho\\' can wc 1.) es el 
resto (.:5) si esto (.-1) no te da posibilid'1des de solución(.) This cstage is cruci:.il (.)o sea es cruciul 
que te den posibilidades de solución en esa lluvia de ideas (.3) el resto son escri-tos (.)griten 
do\\'n and nun1her.::d (.) no entiendo nquí (.) we should be Jooking far :1t least (.) twcnty 
restaten1ents (.) no (. J (h) otro signo (.) ( escribe signo de interrogación en el nlargen) select :.i 
restaten1ent (.la ver(.) one oftwo restatements should be select by the group at hte Jead - in to 
thc actual brainstorm session (.14) (h) rcstatement sera con10 lu idea (.) ah que no no te puedo 
preguntar ¿\'erdad'? 
1- 01..:.. creo en este caso sí este restaten1ent este viene de stnten1cnt ¡,sabes que es staten1ent? 
E- co1110 el enunciado 
1- v entonces el rcstuten1ent es cuando lo haces otra vez de otra fonna (2) sí 
E-- ahhh ya ya ya(.) n ver(.) entonces(.) ya! Entonces no la idea es aquí que (.3) ahh ya ya a ver 
(.) 

l.OK 
E- The key he1·e is to start by asking the group 11111"1mm (.) tsk el problema aquí es que la gente 
quiere en1pezar la lluvia de ideas(.) planteando de nuevo algún problem 
1- 111n1 
E- mmn1 is to plcnty of ideas and having díffcrent ways of looking at the problem and restating 
(.) it (. ¡ en enunciados como poden1os incremenwr la producth·idad (.) los posibles problemas (. l 
de rcplantean1icnto (.) ¿no"? sería co1110 el volverlo a decir (.J como podemos por cjen1plo esto (. l 
en los ch:.irts con10 podemos hac.::rlo (.) previene la idea premutura (.) no previene J::i producción 
de ideas ( _ ¡ i f i t nrnkcs sen se with the words how cnn we in front of (. l it ( .:5 J tsk a ,·e1· si en estas 
ideas (.2> tsk a ver scnse ¿no'.' (.:5) r-s (.9) sentido orientnción (.) nhn1111 (.2) significado(.) doesn"t 
makc <.) if it n1akcs n1n1 (.) tiene sentido no es de sensibilidad es sentido (.) a ,·..:r < _ ¡ el uso ele 
cón10 pol..icn1os hacerlo(.) prevcnts (.) the prcn1ature production of ide3s <.3) si estos ticnt.:n el 
sentido con palabr'1s ( .2) tsk ay caray no entiendo ¿ch"? (. ¡ bueno n1cjor k dejo así a lo 111cjor 
t.:ncucntro en 011·0 lado la 1·cspucsta ( .) sclcct a rcstaten1cnt (.)ano of l'\'\·o rcstaten1cnts should be 
sclected by the group a-s a lcad-in to the actual brainston11 session (.) this selcction (. > can be 
clone either by vote ha,·ing the pnrticipants call ((tosió)) OK (. l se tiene qu.:: cscrihi1· las ideas (. l 
se tienen que seleccionar (.) unas veinte (.2) una vez que se h'1yan seleccionado 1 - l las idead <-> 
tendrán que elegir bueno se anotan yo entiendo que se tienen que anotar (.) el grupo elige por 
votucíón (.) cuales son las que se quedad (.) híjole participnts e ali-out thc numbcrs (A) pues el 
grupo elige o si no (.) el mismo que está dirigiendo In (.) !u acti,·iclad bueno la din:imicu <.2 l 
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muchas detalles de la discusión del resto deberán ser tejados (.) la razón es que el volver a 
plantear el desatTollo de la(.) ah is that the the rest ment (.) developn1ent (.) session has helped 10 
111ove the group into dive1·gent crcative ... (.) no entiendo (.) the rcason is thut the rcstnten1cnt 
development (.) session helped to n1ove (.) mmm (A) con,·ergent (. J !he ( buscml<..lo en 
diccionario) ( .) convergent (. 1 1) convergir? Era así pero bueno (.) muchos detcdles de la discusión 
del (.) avoid (.) avoid (.) la razón es que (.) el plantean1icnto están en el clesarrollo <le sesión 
ayuda ( .) al grupo (.) hacia (.8) pensamiento creativo divergen\ tsk (.) mn1m (.) no ,·oy a saber que 
es (.)hay que seleccionar los (.9) fijale hay que seleccionar Jos enunciados ( .J <lcbc de haber una 
\'O\ación de cuales se quedan (.)o si no el dirigeme delennina cual se cuales se quedad (.) lo 
demás no impona (.6) n1m que no debe de haber mucha discusión sobre los (.J enunciados que se 
eligieron o las ideas que se eligieron (.) por que la discusión (.) pucOe ocusiono.tr 1. J problen1as en 
el grupo y desviar Ja el análisis 
1- n1111hn1 

E- no 
1- n1mhm 
E- y la idea es pensar(.) wan11-up (.) session (.) in !he (.) prin1ero hay que ver que es lo que dice 
aqui ( .6) bueno aqui Jo que entiendo es que quedan(.) if it doesn't it -is possibly a solution (. l in 
from of it (. l i1-is-a (.2) da este a ver(.) si después de la pregunta de que podemos hacer se vuel\"c 
a pl:.mtcm· la idea (.) y esto no (.) es (.) y esto no posibilita una solución (. l este enunciado es 
c1·uciul (.) o sea que el enunciado no debe de dar la solución ( .2. 1 a ver s i es cierto ( .2) 111111 thi.: 
puq1usc hcrc is sin1ply to get pcoplc free-\\·hceling 111hn1h (.) proccss but for n1ost therc is < .:. • 
aquí es crcur un an1bicnte de confianza de furniliaridad y no detenerse 111it o sea estar solo si uno 
solo pocos n1inutos JC,,· tninutes ( .) n1uy pocos n1inutos discutiendo las ideas (.:; > sobre (.) un 
tema no relevante(. l How n1any useas can wc think (.) ofan ashtray '! (.) \Vhat (.) irwe (.8) 
1- ahorita ¿_qué estás pensando? 
E- en estas ideas porque las están poniendo 
1- mmhm 
E- porque cuantos usos ( .3) por (.) Ho\v n1any uses can \\'e think of for an ashtr::1y (.) ::1shtray no 
es el ccnice1·0'! «diccionario)) (.:::!9) mn1 ay seis dedos en cada mano uhh ya!(.) o sea que 1'l idea 
es (.) plantear no distraernos en situaciones (.) poco relevuntcs {.) planteai· las preguntas (.) u 
n1odo de que sean t.) creativas ( .) entonces brainstorn1 ideas (.) the lcader no\\· \\Tites do,,·n one 
of the st:lectcd rcstaten1cnts (.) ahh aquí la idea es no pcnsur n1ucho '/ sobre las cosas LJUC se Yun a 
decir(.) 
1- 111111hn1 
E- simplemcnle son ideas (. l y no se tiene que profundiz::ir sobre ellas (. l thc br:.iin ston11 ideas ( .1 
thc lc::.idcr nO\\' ''Tites do\vn onc of the selccted statcn1ents anU no\\· thc pattcn1 bc.:con1cs < .1 in 
ho\\ 111:.iny \vo.ys can \\'C (.) n1111 yn están n1ás abicno.s (.) it·s in1ponnnt that the restatcn1cn1 is 
writtcn down (.) and kepl in fonlt or thc group beca use (.) beca use or qué [risk) ( .9 1 bueno h:.iy 
que escdbir las ideas que se están dando (.2)y en1picza la discussion (.) patten1s pc1·0 patte111s no 
creo que sea Ja discussion (.) n1n1 (.5) ((diccionario))n1n1 (.9) pues no está pero L) igual y a lo 
111cjor eon10 que él empieza a conducir las ideas(.) digo por Jo patcrnalista pudiera ser(.) it·s 
in1portant tho.t the restatcn1ent is k'Titen do\\'tl and kcpt in front of thc group (. > que las ideas estén 
escritos en frente al grupo (.3) n1n1 y él debe preguntar por las ideas(.) estas ideas son generadas 
son escritas(.) en flipcharts (.)lo que es un pizarrón algo en frente(.) \'isibles (.¡ :.i todo el grupo 
(. l que pueden ir adicionando ideas (.3) también pueden hacerse (.) grabadas \.) mm o por usando 
otros medios (.) otros n1étodos (.2) que pueden ser grabadas \.) o ( .) alguien las puede estar 
anotando(.) un secretario (.2) 'vildest idea (.J starting "'ith a frcsh sheet(.) ask (.l n1m wild wild 
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wild wild (.) no'v ask the group far ideas to turn the "'ildest idea (.) tsk (.) wild sue. suena como 
salvaje(.) o sea esta idea es como unas ideas no trabajadas pensadas(.) no repensadas(.) no 
planteadas nuevan1cnte (.) n1n1m (.) ahora el grupo (.3) mm tendrá que plantear una idea (.2) into 
somcthing uscful and record them (.) Usually around ten ideas will be processed ( .) this i. thesc 
ideas son procesadas (.) Luego unas veces n1ejor que una (.) ocasionaln1ente no muchas ideas (.3) 
ay caray forthco111ing (.S) ((diccionario)) fonh coming aquí está (.)próximo (.4) ocasionalmente 
no muchas ideas están próxin1as al concepto de que se está hablando Ja idea principal (.) pero 
pueden ser (.4) ah ya! A lo mejor todas las ideas que están planteando no son buenas (.) y no se 
acercan a lo que se pretende pero hace sentir bien al grupo (.) pon.1ue sienten productiYos 
1: n1n1hn1111 

E: Th:.mks and next stcp (.) the issue he1·c is to ha ve the participants (.) Thanks and next stcps 
l.) OK o seu ~tgradcccrlc y darles los instrucciones (.J es que los panicipantcs (.)dejen la reunión 
sintiendo que fue un buen tien1po ( .) akrradeccrles la contribución explicarles L}UC habrá una 
evaluación de las ideas y que Ja n1ejor (.) seria seleccionada para des:.inollarla 1 .) Evalu:.ición (.) la 
evaluación después de una sesión de Iludas de ideas (.) puede s:cr por dos fi.wmas una es que <.) 
either by the panieipants (.) n1m puede ser por todos los participantes o poi· una pan. o por un 
equipo de esos panicipantes (.) el equipo puede(.) revisar Ja sesión (.) usando las ideas ol"iginales 
(.) consisting of the of those fron1 thc b'TOUp '\Vho are cornn1ittcd to in1plcn1cnting (.) tsk y bueno y 
plantearlas :.i quienes están buscando la solución(.) (hl el objetivo es seleccionar pocas idc:.is paru 
dcmostra1· (.) tsk (.)y dcmost1·ar a Jos participantes(.) las acciones que se han tomado 
1: Uhh 
E: ((se ríe)) 

i\IC 

1: OK bien 111uy bien este: OK Ja última cosa (.) última molestia (.) por favor una idea 
general de lo que!/ este: aquí en el texto 
E: /, de lo que fue aquí 
1: 111111hn1n1 

E: bueno aqui Jo principal es que es la llu,•ia de ideas es(.) que::: (.) vari:.is personas den ap. 
aporten cm: sus ideas frente a un: en un grupo (.) en poco tiempo (.) y aqui Ja finalidad es crear 
un ambiente de: (.)confianza para que las ideas(.) salgan (.l y Je corresponderá '11 (.)dirigente 
del grupo (. l pues prin1ero (.) plantear fines cual es Ja fin'1lid:.id de la reunión una vez que se haya 
dicho(.) cual es Ja:::(.) Ja finalid:.id de esto (.J pero antes de pl:.intearlos (.¡o sea el grupo debe de 
tener ciertas caractt.:risticas hon1ogéncas :.i fin de que(.) quienes estén frente a ellos tenga un poco 
más de inform:.ición sobre lo que se ,.a a hablar(.) una vez que esté:: este grupo co1Tesponder:í al 
lider conducir de manera adccuadn la sesión para que las ideas lluy:.in (.) 
1: n1n1h111111 

E: Y: ch aquí con la final (.) el una vez que ya todos están dando su ideas se van a tener que 
elegir las idcns que n1:ás vayan acorde con la::: con Jo que se pretende ( .) (h) y::: se elegirán las 
ideas de acuerdo a Ja votación de los (.) panicipantes (.) o el lidcr o el dirigente o él que conduce 
la se. Ja din:.imica tendrá que definir cuales son las adecuadas. 
1: mhm 
E. aqui lo in1ponante es hacer que Ja gente sienta que fue un tien1po bien invertido (.) que .. 
sus ideas son tomadas en cuenta (.) y que (.) al final bueno se les comente que se va a hacer una 
evaluación y que obvian1ente la e,·aluación puede ser por todos los del grupo o por un grupo de 
por un equipo conforn1ado con los asistentes que están allí(.) que ton1ar:ín las ideas que se han (.) 
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anotado al frente del b.,·upo (_) o bien por un secretario que ton1e nota o que hayan sido grabadas 
obvian1ente que estas ideas tendrán que ser en1:: deberán ser den10. se deberá simple. se deberán 
desarro. se desan-ollar:i la mejor idea-('.) y debifrári--aquí den1óstfar- a los prirticipiuites que las 
acciones fueron tomadas. 
I: tienes algo que agregar? 
E. No con eso ya 



Apéndice F 

PVA 

2 

Sujeto Eréndira 

Texto: \Vhen Politics is Personal 

Sesión: Dos 

209 

1: van1os a estar grabando y ya sabes con10 tienes que ir este tú vas 1eyendo n1e v::is con1entnndo 
este lo que estús pensando mientras estás leyendo 
E: l\1mhn1 
1: y: luego al final ya te pido que me cuentes lo que has entendido(.) OK 
E: (.) 111n1h111 si 
1: tienes todo el tiempo del 111undo así que adelante por favor 
E: tres hojas (.) es \Vhen Poli tics is Personal by Deborah Sonta ( .) my daughter Ciare and i1·s 
spelled Clara she"s my fourth child ofeight (.) Senat Began (.) nlm his Yoice soft and gran:lly !.) 
Ciare was a b.::autiful beautiful girl now she's ali (.) grown up and she"s well she·s es (.! J 
cstruggling (.)qué es struggling (.5) st (.3) hn1 111111 (.2) Juchar (.4) ay caray se supone que 111i hija 
Cla.-a y se s deletrea c-1-a-r-a ella es la cuarta hija de ocho aiios el senado1· Pete Dominci 
Don1cncci algo ~si rcluctant (.1) rcluctantly en1pieza reluctantly tsk esto que puede ser ( .2) 111111 
(.1) reluctantly rcluctantly (.7) poco dispuesto ah! de mala gana ah o sea que de nrnb gan'1 dice 
que c11a es una ni1ia preciosa que esta creciendo and y eJla ah! que era esto qu\.! dijiste se n1c 
ol,:idó (.) struggling (.)ay ay· ay que era que era(.) acucrdase (.) struggling (.) cstt·uggling (.) tsk 
de luch:.u- pelc'1r no 0 ella estú creciendo y ella está (.1) luchanoo':' (.) hm no(.) luchar es bueno 
111n1 no entiendo (.) tienes una pltnna que n1c prestes 
1 Claro que si perdón (.) 
E: no (.) no te preocupes (se ríe) (.)gracias 
I: ~1y que desorganización la n1ia no entiendo esto 
E: (.) strugglc is a good ,,·ord bcsidc n1e an arcnichair in his \\·ashington ofticc ch~1tting about re­
clection racc th:.11 <. > causing him little '1nxiety (.) but when the conversation shift to bis family e.¡ 
then specifica (.) nn (.)to his (.) tsk su hija(.) de cuarenta aiiosc.' <.4> ah C'1ray (.3) and then 
specific'11ly to bis twenty years old Ciare he rose abruptly and nlo,·e :.iway putting his solid 
senator dcsk bchvccn us (.) tsk Navajo \vall hanging fron1 !'e,,· !\·léxico his ::1bs0rbed hin1scl fin 
lining 111111 (.4) es un republicano de setenta atios ( . .1) de 1'-hie,·o ;\11éxico. de :....:a, ajo 111111111 hn1 hn1 
hn1 (. l tsk que le gust:.i n1ás n1antiene ( .3) celosan1ente las cuestiones de su fan1ilia ( .2) 111111111 
prin1era ( .3 l d prefiere hablar sobre los impuestos o la energía nuclca1· (. 1 > o algo sobre 
legisl'1ción pero no de su fatnilia (.1) hnnn (.5) que su hija fue atleta (.2) can1peona de tenis (.1 J 
este: catcher en el equipo de béisbol (.) en el equipo de (h) básquet bol mn1 during her freshn1an 
year at \Vake Forest (.4) inordinatcly in decisive (.5) 1 "·orld gel out of hand She w- she world 
she was ali out of whaek (.) then my wife Nancy wem to ahmn1 hnhn hnhn (.3) ah pues su hija 
está c11fen11a (.) que en1pieza (.) change her changc and bcca1nc angry (.) thro"'·ing things 3t 
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n1irror (.) cussing and swearing (.) lloraba se ponía nerviosa temblaba (.3) and that started two 
no,·ice parents (.5) novice parents down the strange path of having to believe una cnlen11edad 
dice to bclieve to belicve it acknowledge ahm una enfcr111cdad mental 111n1m ( .21 /vleredith do I 
have to go an (.) appropriation n1eeting the assistant shc shook her head but Domenici had ali he 
want to about ( .) Ciare for the 1110111ent s:o he switched gears and talk in the distinctive folksv and 
rambling am 111ay (.5) tsk ah que por la enfen11edad d-e su hija él tuvo que ca111bia1· su agenda 
política ( .3) la pelea de Ciar (.2) esquizofrenia (.SJ bueno que la hija tiene esquizofrenia (. 1 ) and 
the happenstance of her polictical agenda (.) for thc (.) to lwve assumed the unlikt.:d role of 
chan1pion for the 111entally ill ( .2) tsk bueno n1ajor él tendrá que asu1nir un papel ahora ( .3 t par~1 
luchar contra esta cnfern1edad ( .~) 1 don~t belie\"c this cver \\"Orld hu,·c (.) con1c (. > up (.) quC'.1 l .3 1 

Do111enici had 111adc a nan1e far hin1self as thc Republican pany·s bud gel (. l expcn (.) he ''•as u 
gray pr::ign1atic fiscal and social 111111111111 (.) save - sex 111a1Tiagc (.) sh (.) he ,,·as a gray (.) 
pragn1atic fiscal and social con - servative vd10 opposed abonion gun control ;:ind sane sex 
111a1TÜ1ge and support school vouchcrs tax cut and n1andatory thrcc strikc scntcnces (.) tsk tsk (.) 
scntcncing (.} he \vas a no blecding hcart 111111 cause plider (.) ay no no (.) aqui que sera ( .h J n1n1111 
pero dcspuCs de 111:.is de Ciare dejaron a Pete este Do111enici (.) si es (. 1 ) nln1 Pete tun1 tun1 aquí 
estó. and ~ancY Don1cnici into ( .10) and once I ~ot into it (.) \\'Ot1ldn·1 ha\·c gotten (.) ay ay ay 
( .1 O J no esto p;1cs si es i111portante acerca de lo qt~ ellos hacen ash ( .15) 
1: di algo 
E: OK (.)(se ríen) es que estoy pensando(.) a ver a ver a ver(.) es que aqui a ver es extr::iiio 
pensar que un gobcn1ador ( .3) 111111 
1: po1·que marcaste spur por ejemplo 
E: porque no sé que es 
1: OK uhuh 
E: pues ahorita lo que quiero es leer(.) 
1: uhuh 
E: y ir cncontrnndo ya después de cada parte Jo que sean 
E: pa1·a poder entender mejo1· (.)que ahorita como que tengo la idea que es este sc1io1· el senador 
que tiene una hija con una cnfennedad n1ental que es sefior es de Navajo (.) Nuevo México (.) 
que es del panido republicano (.) y que el nunca habla de sus cosas personales (.)y: err: que tiene 
una hija que tiene esquizofrenia (.)y que: 
1 Oye ¿,cuántos arlas tiene la hija? 
E: la hija tiene se supone que es la octava hija y yo le entendí que tiene 40 a1ios es In octava y es 
la cuarta hija (.) de ocho 
1: :indak 
E: ..:s la cu:.ina (. l de ocho que son y tiene cuarenta alias (.) mmm y di bueno comenta que su hija 
pues fue una 111onu111ental atleta que fue este can1peona de tenis en la secundaria 
1 111n1hn1 
E: highschool o sea prcpa este: n1n1 en basquetbol fue la eatcher que (.1) que había estado bien y 
que de repente vamos se puso 111al teniendo a temperatura cambiaba de ten1perntura tsk el 
te111pernn1ento le can1biaba constanten1ente luego estaba enojada este tiraba cosas en los espejos 
e. l eni: se se ª'·entuba (se ríe) a111 ( ... )y bueno le detectaron que era un entennedad mental. 
1 111n1hn1 
E m111 que crn una ( .) esquizofrenia que se le diak'110sticó una er: esquizofrenia atipica n sé algo 
no muy común y bueno que ahora él tendría que el ser can1peona para Juchar(.) bueno que ahora 
se abrió a la idea de luchar contra esa enfen11edad 
1: 111111hn1 

r-~t:~fü'.~ ·· 
\_JY t~l ,~\ ~ ·~·~ 
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E. después ese señor que es (.) se supone que es unn: del partido republicuno pero es un 
conservador se opone al: aborto al control de las an11as a Jos matri111onio hon1ose:-;uules er: :.i Jos 
impuestos para Ja: suppo1-is school vouchers n1111n1.111 aquí no entiendo ni que ond:.i esto Jos 
impuestos support ah yo (.) no sé si sea que aun1entar Jos impuestos para Ja escuelu pero Jos er: 
uun1entar la tasa en cuanto a los i111puestos (.) and 111andatory three-strike scntcncings n1andatory 
111andatoring three strikes (.2) que sera ahora que se elijan tres veces (se ríe) creo que en los 
~stados Unidos puede haber relección entonces a Jo mejor que haya otra relccción no entiendo 
(se ríen) cn1: que ellos cn1pcznn1n ns tJUCno al aclarar se le detectaron hi..lcc dieciocho aiios c111: (. 1 

und once I t!Ot into it (.) \\"Ouldn·t cot out of it cvcn if son1eonc so111chn\\" e· tara'' ould huYc !.!Ol 

out of 1ny ( ~) y dice corno que todo-el tictnpo está pensando en ella (.) ,.o,,· gel in to thc: ,,·01·kt o( 

this (.) drcad disease (. 1) you hcar stories (.5) porque bueno :.iqui picnsun que (. 1 d1-cad diseusc 
esto es con10 111arcudos discase bueno ahorita checo este dato ( .1 > que escuchan historias ( .1) 
society \VUS just ig.noring then1 dcnyng ay que bueno e] que no que Ju socicdud no entiende a a las 
personas que padecen esquizoprenia ( .3) 111111111 tsk u ver que cs cspur ( .3 l espur <. 1 n) ay se n1e 
pci·dió lapo-pop o p espur (.-J.) espur (.9) acicate'.> incitar espuela ah ya ya yu y entonces el tener 
ésta pues Ju cnfcn11edad er lo rnotiva (.) para ton1ar acciones gub~rnan1entalcs cr: sobre las 
cnfern1cdadcs n1cnt~ilcs bueno en1prender acciones para: a lo 111ejor apoyar ~1 los enfcrn1os 
n1cntales ( .3) 111n1n1 ( .4) ay caray 1T1111 yet on n1any issues poi itical is that personal and la,,· n1aki ng 
that arbitra1·y you'd be sus-su1·prised ho,,· aften legislation is dircctly <.) infon11cd by our Jj,·es ( .2 J 

mn1 (A) in the tlelcl of mental healt it"s possble (. 1 O) ah! dice que no se ha hecho :.iún huy muchos 
issues tenias prácticas (.3) a ver entiendo que no se ha hecho n1ucho con respecto a las 
cnfen11cUades 1ncntalcs en el congreso (. 7) ali \\'ould ha Ye hecn done by cong1·ess ir it ''·ercn·t ( .2 J 

bueno a co1110 yo aquí entiendo que (.) se hacen se (.) se si hubicn.1 111ús gen- n1~s 1cgisludorcs 
con10 éste el sciior Pete Don1enci que tiene una cnfern1edad bueno que hay una: que tic.:nc );.1 

experiencia de uno. cnfen11cdad rnentnl en su fan1ilia a lo n1ejor el congreso ton1aria 111ús acciones 
paro. apoyar l.!stc tipo de cntCn11eda<les o a los enfen11os (.21 Ri,·crs í..Jllicn es Ri,..:1·s (.)ah! cs;.1 
sc1iora Lynn Rivers que es de del partido dcn1ócrata 111icn1hro de la co:.1sa'.1 

( .1) de '.\·lichig.an 111111 
tiene ta111bién una 111aniac dcpr. - se dcprin1e (se ríe) no sC cual sea el térniino n1a11i~tico 

deprcsh·a (se ríe) o.hora si pero ella se ella se dcprin1c (.h) ata conn1ittc hea1·ing this spring ,,·hcn 
a couplc of "·itncsses suggcst that 111ental illness \.VCrc not really illncss shc snl'..lpped open her 
pursc anu e:-;trnct :.in atube1· vial (. 1 ¡ thc pills that kecp her healthy ~111d shook it like a maraca as ir 
to \Vakc up tben1 ( .h) ay caray el co111ité escuchó estn n1aliana ( .:2) después de un par de: ( .~) 
\.\"itncsscs ¿_qué sera eso'! (.7) \\·itnt.!sscs (<diccionario)) (.3) n1111 ''itncssc.:s (.)testigos ah un p~ll" de 
testigos ( .:') dicen que esto n.:aln1cntc no es una ~nfcn11cdad \ .:. t el la snappcd open her ptll"SC 1. l 
snappcd ( .2 1) snappcd a \."Cr que es snappcd ( .3) este <liccional"io es 111uy incón1odo para ( .1 1 
busc;irlu a \.·cr aquí csnappcd un ruido seco chasquido repentino se supon1.: que shc snappcd open 
her pursc (.(l) atnbcr YÜ1l (.)entiendo aquí abrió algo ¿qué es._) un an1bL:r \·ial (l'Í~) '-·qué será esto'.} 
Er: ele - cn1c - a111be1· ( .3) an1bcr an1bc1· ( .3) ahi no está (.3) 111n1 no \.·ienc ( .h) ( .Cl) bueno entiendo 
que fue un fr:.isco con pildor:.is pastillas que se las tomó (.Jo sc:.i p1·imcro J:.is sonó y Juego se lus 
ton1a <.)hace una década cuanJ.o este sefior Pete Don1enchi en1braced thc issuc n1cntal i11ncss "'·as 
not on the national agenda n1n1 (.3) a ver hace una década cuando el sciior Pctc- c.:111braced thc 
issuc n1ental illncss "·as not on the n- bueno el tenia de salud n1ental no estaban l..'11 la at?.cnda tsk 
Los an1cricanos 110 pensaban acerca de esto (.h) cuando fue n1ostrado (. 1 > y esta 1ncdici~u p1·ozac 
en . ..\111crican ah que tenía tod- varios en etn en .~n1erica tienen esta n1cdicina que es Prozac (. l 
skeptical and judgcn1ental (.2) Americans remain skeptical se mostraban csepticos y tsk 
juclgen1ental (.)y juzgaron(.) se n1ostraron esepticos y juzgaron(.) Domcnetzi conoció que (.5) 
ah! que sus colegas no Je apoyaron pensaron que era algo motivado por cuestiones personales (.2) 
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nlnl he cnded up joining forces with a quite liberal democratic scnate Paul wells - solder brothcr 
had a grapped '.Vith sevcre nlental illness for n1any years bueno él se apoyó trabaj:.iron juntos e .2) 
o unieron sus fuerzas (.) con el senador Paul \Vellstone del punido democrútico liberal e.) 
(unlucky':') with a quite liberal democratic (. 1) de uno del pan ido democ1·'11ico él es el 
democrútico y ese señor Pete es es Republicano could de ese seiior Paul \Vellstone su hen11ano 
n1ús grande tuvo una enfern1edad 111ental por n1uchos atlas er: juntos (.) fon11a1·on l:..1 pareja odd no 
sé que es esto (.2) odd (.3) nln1 una pareja extraña esporúdica (.-1) nln1 ocasion:.il un:.i pareja c.4¡ 
habla sobre una pareja extraña (.h) en \Vcllstoncs en el n1undo de \\\::llstonc o sc:.1 este señor 
nuxtured bipanisan: (.5) ah entonces se unieron con hicieron alianza con el senador . .:\Jan 
Sirnpson (.) c..1uicn tiene o conoce de un con1ité de suici -- un cotnitC sobre suicidio n1c in1agino 
que cstC en sea? )º el senador Ha1Ty Rcid cn1: cuyo pap~ se n1ató se suiciLló con TippL'r Gorc 
quiCn ¡xtdecc depresión ye y l'vlarge Roka ( .3) cr: cuyo esposo c.:s psiciatr~i (.) psi-ci:.itrist y el del 
representa - th:o bueno es que tú todo lo quieres saher Patrick I..:.enn~dy quii.:n es el quien 
(pcnnitc?) dc1wcsión el senador Edward Kcnnedy (.3) que fue intlucnci:.ido por su papá 1.2) 
P:.itricks: (.1 l bueno el senador Edward Kennedy y Patricks Kcnnedy c.2) mm intlucnci'1uo por su 
pap::i y Ri,·crs ( .) Rivers es tsk la señora esta Ja que t - Ja nwniútico dcpr.esi,·o ( .::: 1 ( .h) ellos han 
there has bccn ( .5) han cristalizudo su experiencia ( .2) \\"cllstonc este sciior del p:..irtido 
dc.:111ocnltico dice ( .1) tú deberías no desear tener que trubajar ( .2 l tho.t ali of us "ould e are Lh:cply 
any \\·ay about pcoplc \\'ho \'1.'Cre 111111 bueno todos no tcndrí;,.is que trabajur a fucr~i that 1-1:.t\\.':.Ii hn 
uh uh \Yho \\·ere ,·uolkcr:.iblc and not gcning thc carc that they necd hut this kind or things happen 
u Jot ofpoliticky politics for fully human reasons Lhl yow :.ilmost wish it didnºt ha,·c to work th"t 
:.iway that ali of us (.3) tsk (.h) bueno aqui la idea es c¡ue tiene que trabajar para cst:.is personas 
que son vulnerables y no. y: no tienen los cuidados que ellos ncccsit:.i (.2) you :.ihnost \\·ish it 
didn·t ha'\'C to '\VOl"k tSk tsk tsk O.'\' CO.rnV '\'OU a)JllOSt \\"Í5h Ít dicJn·t h~tYC to '\\'OJ"k '\\.'U'\' aJl Of tsk a 

"·er yo no entiendo you aln1ost \v(sh it (Íidn·t ha'\:C to ,,·ork (.) that al 1 of us \\."ClUld c;rc dccply (.) 
~111y\\·ay hn but this kinJ of thing hnppcns u lot of politics for fully hu111an rcasons sí pero no 
entiendo ac:..i tsk you :.iln1ost (.) ,,·ish (.1 it didn·t (.) 1 it didn·t (.1 esto no pasa y lo tcndri~1s ,·.1..¡uC'.1 

( .2) ay! te odio (se ric) didnºt havc to work that w:.iy ( .h) ali of us would carc ( .~ 1 pues :.ic1ui no 
entiendo bueno la ideo. que yo si creo que es(.) es que ( .1) n "·cr que es uln1ost uy caray sabia que 
esta p:.ilabrn !<diccionario)) (.12) almost (.h) casi (.3) tú casi (.-1) .Jese:.irias (.4) tú casi desearias 
que esto no pasara ( .3) you aln1ost ""·ish it didn ·t h:.t\'C to '"·ork that ª''"ªY all or us \.YOuld e are 
dccply ~111y\\.·ay (.1) U.ccply es profundnn1ente noo (.) no entiendo esto <.h.1 a1..1ui sc-rá si todos 
cuidan.i111os profundan1entc acere- esas personas que son vulnerables y no tienen los cuiUaJos 
suficientes cstt: tipo Lle cosas pasan en la política por niuchns razones. 
1 111n1hn1 
E p"ro ;.qué p:.isaº.' (se rie) bueno que no se analiza (.3) que casi no se analiza p. ( .4) 
profunch.t111cntc no entiendo 
1 analizur~J 
E: si o sc:.i n 
1 ¿.de donde ...-iene analiza':' 
E: ( .3) :.iqui de esto de you aln1ost wish it didn"t ha ve to work that ... vay than ali or us ( .3) tsk tú 
c:.isi (.) wish desear it o sea esto (.) pero ¿qué es esto? ah the1·e has been a personal crystallizing 
cxp.,riencc in each of Jives (tape end) it o sea ¿qué es it? (.4) las alianzas (.4) no se trabajan to 
'.vork that w::iy (.) that way that '"ªY creo que esa es una pal::ibra con1puesta that way ( .2 l pues asi 
porque no entiendo. 
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!: está bien (se ríen) OK puedes dan11e una idea general de lo que si has logrado del texto? Porque 
ha sido bastante ch? 
E: ugh yo entiendo que es acerca de la tsk entiendo que es acerca de cómo se abordan el tema de 
las enfennedades n1entales en el conb-rreso de los Estados Unidos se supone que :.1nlcs que: se han 
ton1ado en cuenta estos tenias a partir de problen1áticas que tienen cada uno de los este 
intCb'Tantcs del congreso ( .h) y que pníctican1c11te ha sido eso el 111otiYo por lo L]lle se han 
reton1ado estos tc111as pero que realtnente antes de esto no había naLia y que de hecho para 
ubo1·dar estos tenias pues se hicieron algunas er: fusiones o algunos trabajos en conjunto entre el 
partido <len1ócrata y el republicano (.h) y cn1: habla acerca de algunas personas y pone el cjcn1plo 
del señor del senador Pete Don1enchi (.h) y él ay: bueno una de las moti,·acioncs fue su hija Clara 
que hace 18 afias inició padeciendo cr: esquizofrenia tan1biCn h:..iy otr;Js p~rson;Js Ucl: s del 
congreso que han p;.ldecido enfern1edadcs y n1encionan por cjcn1plo :..t (.) ;.1 Ri\ crs :.1111: ( .h) a 
\Vcllstonc que es el den1ócr~lla .A.tan Sin1pson. Han-y Rcid Tippc1· Gorc y c.;:ntonccs que cad;.1 uno 
<le ellos h;_tn tcniL.io experiencias tan1bién tncncion::i de que los an1t:ricanos no le d:Jn n1uch:.i 
i1nportancia a este tipo de cnfen11edades y por ejcn1plo n1cnciona que cst;.1 ent'cr- este 
n1edican1ento prozac ( .) n1uchos lo tienen con10 un nicdican1cnto de: de en el botiquín ¿_,no? Lle 
que supongo que ha de ser alglln son1nífero que lo to1nan con frt:cucnci;J y que nunc:..i se han 
preguntado cuales son los los (.2) las consecuencias y se han 111ostrado escpticos a creer que eso 
les afecta 
1: n1111hn1 
E: creo que es todo 
I: n:.ida 111ás que ugrcgar? 
E.No 
l: OK muy bien. 
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Texto: In Vienna 

Sesión: Tres 

1: el texto 3 sujeto 1 gracias cuando quieres empieza 
E: OK uh: me prestas una plun1a? 
1: si perdón 

21-l 

E: In \.!iena by Eric Pfanner .~ ne'v adverstising campaign throughout \'icna for111ous far thcir 
111elan -- por su mm l'vlel::mcolia (.1) tsk gn1111bling is bad for the economy is says decl::iring 
.Ai.ustrnlia (.) Ni ch 111 ¿qué? ·¿qué es esto? (.3) n~grun1bling zonc a pun of (.5) se supone que es un 
espacio en .~len1aniu un área de no fun1ar (.3) a ne'\v advcrtising canip: u (.4) grun1bling es bad 
(.qué es grun1bling (.3) f-g (.4) n1111j.k.l- (.2> tsk 111111 grun1bling a Ycr si está (.7) las (..]Ucjas son 
111:.th.J.s para la cconon1ía~.) ( .2) tsk un nuevo una nue,·a advertencia (. 7) ay no cnticnl...io esto suena 
algo con10 ( arlcnga? l organzations qué es sponsoring can1paign un ctYort tu c:..tn thc cffects of :..t 

global (.) cconon1ic do,,:nturn by putting aJsenising and the consun1ers in bctter spi1·its tsk a ,·cr a 
ver :..t ,·cr a ,·c1· :..t ver a Ycr 01'- in . .\.ustralian n1ood had thc tcndcn:.iy to\\:ards pcssisn1 · a ,·cr aqui 
ser algo sobre el con1ercio (.5) a ver entiendo con10 que en \.·lena son fa111osos por (.2) 
n1clancoli:..t'! (. 1) bueno .. ~ustralü.111 n1ood has a tende-n1ood has a tcndcncy to\\:ards son pcsi1nist:.is 
dice :..tqui Dcn1ncr ( .4) advetL - advcrtising ¿,qué sera ad\.·crtising".' ( .:. ) a b e d ( .3) publiciJad tsk 
( .2) a ver una nueva can1pañu de publicidnd hace los ausu·alianos fan1osos por su n1elancolia to 
chccr un es to chccr es brinLlar no sé que las LJllcjas son 111:..tl:..ts ¡x1i·a la i..:-conon1i~..1 Lh:. .. cl:..tr:.t t .2) 
."-\usu·alii.l :..t ~ich - traunzcr zonl..! orno - trrun1hlin~ zonc (.) :..t kind of h111111 (.7) a \L'r a "cr ~1 \.Cr 
111111 111111 ( --~) un juego de palabras (. I )- bueno (.5) y 1:..t idc:..t es Lh: lcading ~11..h. i.:nising ( .:. > 

:..t<lvenising ad,·cnising (and its good)'.' (.3) ah ya! dice que los ~1ustr;.:ilianos están t:s:ti1n tcnJicndo 
a ser pcsin1istas y si estto es tnalo ( .2) spots? (.) bajo (.) 111111111 pero una agencia Oc publicidad 
crea los anuncios sobre \. ·icna y si es las cosas son peores <.) si las cosas son 111alas nosotros 
hacen1os que se vean peores. Starbucks n1ay ha ve atTi,·cd in thc capital of (. l) kaffcch:..tus a hig 
llC\\' art con1plcx has opcncd und a fi::\,. sky sc1·apcrs (h) 111111 111 n1111 ay curay en la t.:apit:..tl de qt11 .... 

1 -~ l k:..tffc f-g-h-i ( .3) kaffc kafcchaus ay no cstú < .3) no scr:..t cos~1 di.:l calC en rcl:..tción al carc t s~· 

1·ic) un gr:..tndc y n1odcn10 (.~) co111plex art que hun (.2) abierto un poco tH."l"'" dot thi.: ~ny but it \\.·ill 
takc n1orc th:..tn a superficial bueno a ver Not that Yisitor haYc n1uch to con1plain about C'ultur:..tl 
scssion ren1ains in1pressiYe far a city of n1ore than a n1illion anda half ( .) tr:..tnsit 111111 a" er ahora 
los ,·isitantcs ( .2) tienen 111ás ( .2) y no los ,·isitants tienen 111ucho que ( .2) con1plain to con1plain 
(.) quejarse (.) to con1plain (.1) eom-plain complement::ir tsk tsk tsk complain (<diccionario)) 
quejarse si ( .3) pero visitantes no tienen 111ucho de que quejarse ( .2) secciones de cultur;.i t .-l l tsk a 
\.Ve ren1ains in1prcssive for a city of 111ore (.2) una ciudad de 111::is de un n1il1ón y n1edio que 
transitan bien rnpidan1ente ( ... )restaurantes (.3) no tienen la influencia de Jos italianos en cuanto a 



Apéndice F 215 

los restaurantes a ver. a ver. ah ah ah have light - ened up Viena"s forn1erly stodgy (.) stodgy st 
estodgy ¿qué será? con10 influencia en Ja cocina (.4) es. to. (.2) cstodgy indigesto pesado (.3) tsk 
(.2) lighten up Viennas fon11erly (.2) (a ... ) la influencia de la comida italiana que es ligera en en lu 
de Viena es una cosa n1uy pesada (.3) ay: no sé no y un excelente llood - control system e. J llood 
(.)flujo(.) flu (.) llood (.3) flu es ¡,,•Tipa (.7) no viene ah es con ·o· (se ríe) lo lo lo llu lle ni llo llu 
(.) flood inund:..ición torrente entrar cantidades grandes (.5) n1hn1 bueno la ciud¡.td tiene un control 
un excelente control ( .) con10 presas n1e in1agino para evitar riesgos cuando el D:.inubio crece (.) 
en el n1es de :..igosto (. 1) los fines de scn1ana ( .1) los \'icrncs \.'Un a las 1110111~11):..J.s L'U:.tndo lo!-> 
Yieneses Yan en su vieneses Yan a las 111ontafias }as calles lucen dcsCrticas (.) pero eso h:..icc ( .2 l 
the inner que es inncr (.2) inncr (.5) inner (.3) inten10 inner inncr city (.~) 111111h111 inncr city zon:.i 
urbana desfavorecida ah ya! (.3) ah pero pero esto hace que en la zona n1cnos fa en la zoiu1 
urbana menos favorecida o sea no los suburbios to stroll around stroll (.S¡ stroll stroll stroll stroll 
(.7) dan un paseo pero esto hace que en las zonas n1cn urbanas n1cnos fa'\·orecidas pul:dcs dar un 
paseo es n1cjor que escuchar la 1núsica ( .3) nin1 es 111ejor (.) escuchar 111úsica ( .~) but that tnakc..:. 
the inncrs city a plcasure to stroll around (.} pero en las n1enos en las tncnos fa, ur en las ?on;.is 
urbanas n1cnos fa'\·orccidas n1ejor escuchar la tnúsica to p(n\'r fonh frotn any place \\'Crc thc 
rean1ining rcsklcnts gather vioJins in thc stadt park the chill out sounds or \'icnnesc ( .1) \"icntH:sc 
DJ no sC que sea De Jota el duo kruder and Dorfsn1cistcr in hip Lluhs 01· :'\.lazan at the i\:lusik 
l\1usik veircn esto es un lu!!ar es nu11 bueno Jos fines de scnu1na cu.indo los vit.~ncscs van a la:; 
n1ontaf1as u los tnontcs las ~aJlcs lucen desiertas pero esto hace que en las zonas urbanas 111enos 
faYorccidas (.) Liar un po.seo ( .2) inncr city (.) o. pleo.sure ( rcachcs for dictionari l d 1..JUC n1iis puc:J.c 
ser plc:.isurc.:.".' plact..·r pero a '\·cr ¡¡qui ah plco.sure plcasurc plcasurc 111111 un placer plcasurc to (. J 
plcasun:: to t:s con stroll (.1:) bueno pero es nicjor escuchar la n1ú.sica (.-l) es el Est;.idt p;.irk y en el 
:'vlusik \'erein ( .3 l cscuclrnr Yiolines en el Stadt p::irk the chill-out sounds of thc el: chill out 
sounds'! chill out ¿,qué es chill-out ( .3) chill chill chill ( .5) y no te aburres (se ríe). 
1: no 
E: chill out a ci (. 7 J chil resfriado fresco frío enfriar (.S) thc chill out sounds of \'icnnu (.2 J bueno 
se supone que has de escuchar estos en un club o a ~·lozai1. en el !\'lusik '\·erein (. J en el oto1lo es 
un bueno tien1po para visitar (.) thc rus tic bo.rcs rústicos ( .ü) thc rustic \'\·inc bars barL'S {.) antiguos 
o rústicos LionLle se ofrecen donde ellos ofi·cccn el vino que es - hacen aiicjado <.illó. por n1ucho 
tie111po con la n1úsica del acordeón que do. un an1biente fcsti'\·o (.) .. 1n1111111 (. l heu1·ige ( .-l) hcurigc 
(.3) que es hcurige hcurigc (.7) ay eso no esta to visit o. hcurige (.(..,) 111111 no ,·icnc (.6) ah el 
hcui-igc es el lugar rústico donde Ycndcn Yino (.) pero no sC: que sea hcurigc h;.ice con10 una < .1 l 
con10 un lugar aquí en !\;léxico de traba o sea esto. este (.2) donde hay n1úsica donde hay '\·ino y el 
'\·ino '--]llC ellos hacen y el que prcparo.n bueno el que han aiiejado (.) sightseeing o si..:a lug:..ires que 
'\·isitar (. 1 1 en el n1us..:o quartier ( .2) tsk n1n1 con10 Ja cuadra de los nnls1.:os o sea un L'Spacio donde 
hay n1uscos en t.:I ;\·lus..:un1s platz is thc de a11.c 111odcn10 en la plaz<...1 i\'10111· (. > esta ch. ( .~) a~ 
car~1y ahicno t.:1 aiio pasado ( .2) ;,ispencJ. u Ycr in an nttcn1pt to consolidatc \."icnn:..i·s dispcrsed 
n1odcn1 an sit~~ l..'.'01110 intenta const este concentrar los - lo de :.in - los sitios <le arte n1odcrno t.:?: l 
LlonJc era una escuela y establos (.2) a ver opcncd last year because protests thc hold design for 
the ne\\' museums torced to sea le back their plans ( .-i} 111n1111111 scalc ay! Hay 111uchas palabras thc 
prese1·vcd Baroque f'acade gi,·es little hint aysh! the bright and airy Leopold museum (.6) ay 
caray! (.2) the bright and airy ( .2) como él brilloso o iluminado y que es un el 111useo de (.) 
Lcopoldo el Leopold 111useu111 (.4) ::i111 es un espacio con 111ucha luz y airean con ,·cntilación no 
se le puede decir así que tiene las la colección n1ás grande del n1undo sobre no 1..JUC one of thc 
\\'Orld"s leading collections of (.) the works bueno que tiene (prestada'!) una de las colecciones 
111ñs imponantes del 111undo sobre los trabajos de Schiele y Klimt (.) while a basalt bunker 
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contnins (.) basalt (.) bunker suena como basáltico como de piedra bunker que pues a ver ( .4) 
basalt (.4) basalt (.7) ay! no está(.!) tsk y bunker (.9) bunker (.6) (while leading?J OK ah bunker 
carboner:.1 ( .2) uhh no se que sea esto (.2) bright es (]entra?) tsk y basalt bunker (.1) bueno parece 
que ésta está el arte no el n1u el n1useo de ane moden10 hay además una exhibición del espacio(.) 
sobre el kuhsthalle (.)no sé que sea el n1useo del tabaco y muchos (.J cafés (.2) cafés (.J qué es 
ea fes sleek ca fes (.) cafés ( .) slcek autside los que están afuera (.) slcek ( .5) sleek ( .5) e - s - sleck 
sl-eek lustroso i111pecnble (.h) (.2) en el n1useo del tabaco(.) ay esto que me urden mis ojos. 
1: c.:s 1nuy turdc.: 
I: no es que sien1pre n esta hora sí ya n1e n1e arden. No es por esto ( .3 > este: ( ·~-::.) el n1usco del 
tabaco y se supone que son 111uchos (.2) pero cafés se escribe así cutCs ya coffc station'.' cafés 
cuf""és ( .-l) que scnln cafés se supone que están lustrados los cafés pt.:ro que scr.ún los cafés'.' uh 
cafctcris (se ric) un tabaco tabaco que será ta bajo n1ejor te checo ( .2) que ¡;,.¡) si es otra cosa tabaco 
tabaco tabaco tabaco tabaco to- (.7) n1111hn1 no tiene no sC sobre el tabuco n1uchas 111uchas 
cafctcrins in1pccublcs este n1cs (.1) el n1useun1s quarticr tsk ay esta es con10 un espacio donde ha~ 
\'arios n1uscos (.h) nh abrieron nucYos espacios para tiendas estudios y agc111..·ias culturalt.:s 
oficinas (.2) n1111 !\·tuscun1 gocrs·~ goers con10 un pron101ores n1uscos ( .2) lllllS\.!lllll ( .-+) no \ icnc 
1nuscu111s goers con rcst outside ( .3) tsk ( .1) foan1 blocks placed in count yard to cnconrage (. 1 
lingcring 111111111 pueden descansar afuera fuera (.) ti·on1 blocks e.) ay l.!Sto a \'Cr si est;J foan1 f-g­
fo:.1111 t.S) espun1u {.Ü) es que no'"ª Jo de espu111n con lo dcn1ús n1useun1 goers (s1..· riel t.31 a ,-cr 
pueden desc.;:ins:.ff pueden descansar afuera on? on foan1 blocks placc<l (. 1 ) in thc courtyun.1 ¡,1..1uC 
es coui·tyard'.' ( .3 > court ( .5) cout1. ( .3) tribunal consep dt.: GuctTa e .2) patio t.-+) ling.cring 
t.!ncouragc ( .2) 111oti,·ar creo (.4) n1n1 cncouragc ( .3) otra (. 1 n.:pctición < (hnbia encontrado 
encorc) 1 ( .:: > Jl() pero aquí es cncourage tn-n- o.nin1ar <.) fon1cnt¡_¡r bueno lingcring ( .S) 111111 
(gelling'.'I persistente(.::!) pueden dcscansur afuera en cspurnn hlocks placed in th- t.:11 el p:.itio p;Jn.t. 
n1oti\·ar tsk e .5) persistente ( .2) quien sabe El 111usco Lcopoldo cst:..i abierto de die/' :..i siete los 
jueves(.) de jueves a(.) 111 111:.i11.cs no J.c n1iércoles a l\lnrtes '\' :.i las 9 los ,-icn1cs l:.i :.1d111isión es de 

.l) no sé si s~:.111 pesos Llol:..ircs o con10 dolo.res libras euros - (.) tsk thc 111odcn1 el n1us~o de ani: 
tnodcr110 está abierto de 1 O a 6 U.e In tarde 1 O de la 111af'lana a las 7 de la tarde en lo ~ de juc,·es a 
dorningo y los jueves a lus 9 y (.) cobran S pesos (.) tsk the squat tr·:.iy n1uscun1 (.) squ:..tt'.> ( .1 J ¡,~1uC 

es squat'.l (. 1 O) ah! no está ( .3) ah pues esta palabra ( .3) es- quat 111111 n1 111 n1 ( .2 )"., tsk esqu:Jt q ut: 
es e: rechoncho. rcchata. scnta1·se en cuclillas ocupar edificio ay esqunt es cditicio el edificio Ocl 
:.inc moJerno está planeado ( .4) el edificio (.2) gray (.1) gray gray gris (. 1 ¡ ah! pues a lo me.1or 
por eso 1t..~ p;J.sa al bunker tsk (.::!) the n1uscun1 of1110Uern art its (.) plain t'o.c:.H..lc cut only by na1To\\ 
li!..!ht statTs hnn! ( .2) estaba :.ic:.i the six tlaktun1c or anti o.ircr:.llT tO\\·c1·s < .2) ~un fue e 5e l'Í!.?) 

c~nstruidos antL'S lit.: la segunda gucrTa n1undinl que serán a '\·er bueno :.ihorita Thcsc r·cinforccd 
concrete < .5) después de la guerra ( .::?. ) the tlaktun1c pro\'cd (. 1) difficult 1..1uc es esto no dehc de 
fcnir :..h .. JllÍ ( -~) t1ak t1ak tlak ( .3) 111111 ( .4) fuego anti acreo ( .6) no pero esto no es ( .8) th1·ough nost 
of the tO\\"Crs stand crnpty thc Estcrhuzy park (.5) bueno todas las torres están ,·ací:..ls (.21 y las 
to1Tcs de Esterhazy park se han convertido en un acuario ( .2) y abren todos los días de nue,·c a 
si.:is de la tarde y cobran S por ( . .5) .A.. n1ore light hcartcd trO'\\ hack (.2) const1·uido en n1il 
ochocientos no,·cnta y siete en el Pratcr anuscnicnt park (.1) the red "'·oodcn cars los paj:.iritos 
los pajaros carpinteros (.1) creo que son ¡.no? the red \vooden c:..irs n1n1h \\·hich starred in thc third 
111a11elimb111ore than (.5) te1-ce1· hombre (.7) ah yo ni se supone que estén C.4) thro"l':.ick .:,c1ué es 
eso".' r-s-t- ( .2 l th throw back throwb::ick (.3) throw: ( .5) que es starred throwb:ick ( .4 J throw back 
(.3) th1·ow tirar arrojar throw ::iway throw in throw up throw out th1·ow up (.2) 111111 (.::!)ay! no se 
(.7) tirar mTojar bueno ::iver bueno pero eso no es (.3) the red wooden cars (.3) which es - ta1TeJ 
tsk (.1) ¿qué es starred? staned (.18) mm mirada fija (.6) vd1ich staréd (.6) the red wooden cars 
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which starred (. 1) in the third 1nan cli1nb more escaló más de doscientos metros (.2) climb escalar 
¿,no'.' ( .4) ele ( .11) cli1nb (.2) 111111hm (.5) a ver no sé si este the rcisenrad est::í en el the third man 
que est::í a mas de doscientos nietros doscientos pies (.2) desde la ciudad y tiene una vista 
panoramica este abre de 9 de la 111aiiana a l:l niedianoche (.4) hasta septieml11"e en octubre de diez 
de la mm'iana a las diez de la noche (.:!) uno de los mejores ( .2) ways to see Vienna is to wmch 
others see it preferably from the (.) te1Tace of a coffeehouse where ah! of a corre house where 
tradicionally you can pick out a newspaper arder a melange huh! ah! son cafeterías la ciudad de 
las cafeterías y eso viene ac::í de la kaffe (.2) tsk tsk tsk ay ;,dónde ,·icnc·~ (.2) Starbucks es l:.i 
capital de las cafetedas (.7) (se ríe) espero que sea esto donde puedes leer el periodico a disfru1ar 
un n1elange que es con10 la Yersión australiana del capuccino y estar allí par:.i ulgunas horas ( . .>) 
hav :J.h.!unos cr: tienen este áreas de de no fun1ar v los n1enus son bi lin~ües esto en atención a los 
po;· el lurisn10. . -
l: 111n1h111 

E: por la actualidad turística tsk (.3) pero (.5) ah! pero aquí hay un cale el cate Srerl que está en 
Gun1per dorfer stras 11-13 supongo que es la calle y número (.2) es lo real with foded ,·elvet 
banquettes (.) es111oke estaincd ''"alis and fan1ously slO'\V fan1 -- fan1oso sc:·,·icio ( -~) los vieneses 
J"ond ¿qué es J"ond'? (.3) como el pasado de un verbo J"ond ( .-! 1 tonel ( .3) cariiioso ser aficionado a 
ver esto está interesante (.5) los Yicncses son carios - ( .-i) of saying that if thrc-c rcqucsts for thc 
check are ignorc<l thc custon1cr has thc right to lc~\'C "·ithout paying ah! sino si no los aticndm1 
( .3) se siente ( .3) no puede ser así o sea el serYicio es gratis (se 1·íc) ( .S) hah no entiendo aquí a \'Cr 
este cafi.! que es el Spcrl c.1uién sabe que está en esta calle qut.: es Gunlp\,;!11 dar strassc (. > t:s f:.HJed o 
sea que hun10 a \'cr (.5) fadcd Ucstc1lido rnarchito ,·ch·ct o st:a el: ( .2J \'eh·ct terciopelo hanqucttcs 
toda la tnantclería es desteñida no hav área de fu1na<lo - de no fun1adorcs el sc.:r,·icio es lento (. 1 
los Yicncses son (.) se supone que sot; cariñosos of saying that ir thrce n::qucst~ 1L'lr thc check quL· 
si pides la cuenta (.2) rcqucsts for the check ( .2) y son ignonidos r.:s así con1u si no l lcga el 
ser,·icio es gratis (.4) por eso es que el tercer ticn1po usualn1cntc \:ienc con (.) tu:'~ tux que..· es e~o 
tu ex (.2) 111111 (.3) tuxcdoc<l <.9) tusocd cs111oki11!..! (.2) tuxedocd \\·aitcr (.1) ,,·aitcr bueno con10 el 
non1brc in1plica thc (.) klcincs coffe in the itali;n:.itc is tiny but in go es pcquL'i1o bueno este 
lugar fr:.inccs quien sabe que es pc<..1uc.::ii.o pero es un buen lu~ar { .1) \\'eathcr ( .2) no no es lug;.ir 
( .2) es pc'-1uctlo tiene que ser un lugar ~lgradablc (.2) ay cobhlC stoncd ( .3) cobble stoncd ( .6 l tsk 
adoquines ( .4) bubbling ay que es bubbling no se 111c hace que sea adoquín <.) bubhling ( .'5 l 111111111 
( .S) cffcr,·csccntc luego ,·icnc burbujas csptn11:.i ( ... ) pon pon ( ... > fon ta in ( .6) fuL~ntc ( .6 1 tsk n1c 
in1agino que es un 1 ugar pequefio donde pasas un lugar un1 este: tsk un: :.igradablc n101ncnto (. J no 
con un cli111a :.igradablc <..)UC puedes estar sentado en uno. en un es una cuadra n1e in1agino ~1si que 
es un lugar donde huy adoquín que hay una fuente que cstú todo el tic111po bueno '-]UC c::'t~1 

funcionando ahor~1 donde co1ncT ( -~) any onc cualquie1·0. puede no111brar a \ ·icna '-·onlll l~i ciudad 
de los rcstauranh.:s thc es -- tt!in.:ck ( .ü) bueno este the Stair-crcck R.as 111or shy gr~1ss dos este dos 
qué es'.' algo ésta es la calle el nún1ero dos ( .4) has had that bueno <..lllC cstú (.) 11a111..:Li alter thc 
South~astcn1 p1·0\·ince of St)TÍO. (.4) has had that bueno que cst:.l (.) 11u1111.:<l utit.!r thc Southcastcrn 
proYince of Styria ( .-!) mm a ver(.) Viena es llamada tell thc name of any onc in Vienna can tell 
you the name of the (.) city"s top restaurant (.2) cualquier:i te puede deci1· d nombre de los 
rnejorcs o del bueno sí de los n1ejorcs restaurants o de los 111;.is fo.1n1osos ese seria uno el Estcircck 
que está Ras quien sabe que n1111 nún1ero dos que tiene una reputación ya de ;..t1i.o.s no111br~1<l:J 
despucs (.) nan1ed after the southemprovince of St)Tia it offers donde sc ofrece los nue\·os platos 
\'icncscs con intlucnciu francesa (.1) gan1c? (.4) gan1e gan1c gan1e go.n1c es juego debe tener otro 
significado f- g ( . .5) está como gambas (.9) juego partido juegos (.8) los juegos Lle la comida del 
mar s: on otro feature esto que era más sencilla ¿,eh? (se rie) ay ay ay ay ay feature rasgo facción 
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caractei-istica n1m los juegos y la comida del mar son otra característica el vino (.5) el vino (.1) la 
lista de vino y una selección de quesos ausn·a!ianos no que es esto (se ríe) of Australian cheeses 
(.)son reconocidos// -- -- - - -- -- -
1: //¿,serán austn.tlianos? 
E: austrian (. l austríacos? si? Austriacos? son reco111endados la cena para dos (.1) con vino es 
cuesta aproxin1adun1ente 250 no sé que sean abic1"to desde ltinch yo supongo co1110 las once doce 
hasta la cena y cie1-i-a los fines de sen1ana ¡qué raro! 
1: oye este una prcgunt:i rápida este dices 250 no sé que si te digo que el texto estaba en el 
inte111et te ayuda a ubicar que 111oneda es será 
E: nim (.) bueno no sé si ahora puede ser ya euros(.) o (.1) no no sé que nioneda sea 
l:OK 
E: libras no no sé que n1oneda sea (.) en "\/iena n ni idea ~A..ustria ¡,qué n1onec..la tienen en .A..ustriu 
no no sé (.11) umn1 :.1 flashier crowd frequents (.4) tsk chia(.) flashier (.) c1·owú fl'1shier no (. .. 1 o 
publicidad (.3) !la fla fla fla !la (.3) flash (.9) chillón (se ríe¡ que será de chillón (.1) crowd (.131 
no esta cro\vd 111uchec..lun1brc (.)llenarse (.5) se supone que es la gente o n1ucha gente rollosa va 
al Sky restaurn111 que está en la calle de Karkenstras diecinueve situado (.2) unpromising (.3) en 
un (.) centro co111ercial unpron1ising (.3) s - t - e (.14) tsk unpro111ising (. 14) unpro111ising uh pues 
no ,·iene pro pro pro (. 13) 
1 no 
E: 111::in es que aquí así con10 que que n1ucha gente ruidosa ,.a ul Sky restaurant que está ubicad:.:i 
t:n la C;Jlk.· t:J.1 (. 1) situatcd unpro1nis - se supone que (.) pron1ctedor scriu no pron1ctcU01· on top of 
:..i shopping ct:ntcr < . .2) así co1110 que cstñ. hasta arriba. de un centro co111c1-ci~ll tsk (. > but the rc\\·ar'1 
for thc ridc up to thc exterior clc\'ator is the \'ie\\' of ( .2) chcurons ( alcanz:..i diccionario) ( .3) su en u 
a un:J. ca111ioncta ( .2) chcurons chcurons (. 7) cheuron che che che ( .~) 111111111 ( .(l) chc\TOns (.) 
chcvrons? < .5) no Yicnc (.1) a ver será esto ( .1) los coloridos t:..in tan tan del San Stcphcns thc fooU 
is 1101 ,,·al tan1poco C.) una n1czcla de cocina intctnacional y la tradicionul ( . .2) la cena para dos 
personas es :.:ip1·oxin1ada1nentc 11 O ahnucrzo y cena 1\ .. tancs < .1) ~• sábado cn1011cc:-:; se supone que 
hay dos lugan . .:s fan1osos que el Streircck y el Sky restaurant el Strcin::ck es de 1nucha rcputo.1ción 
y es c:on1ida ,·icnesa con intlucncia (.)francesa (.1) los juegos~ ];.1 con1ida del 111ar son otn.1 ( . .:!J 
¡,quC t..•ra t~;.iturc'.' ( .2) utracti\'o (.) 111111 la: los vinos y los quesos austJ"i;.icos son n::conocidos 
rcnon1-
l: n1arcastc f..!Stos dos (sc1lala los precios de los dos restaurantes) 
E: si porque yo aquí entiendo que este el Sky restaurant está toJo en un lugar no tnuy bueno en 
un centro con1crcial pero que tiene una vista en un: elevador ac exterior(.:!) y el colorido a lo 
n1cjor \.h: son de las luces de la calle Stcphens la co111ida no es n1ala es una 111c/cl<.1 de co111ida 
11:.icio11:.il con la int.;:n1acional y 13 co111ida (.) para dos personas es aproximadamente 110 yo 
cnticndo que es por la zona 
1: uhuh y perdón que este: te i111c1Tumpí aquí en renowned est:.1b'1s diciendo que (.) que (.2) 
n.:conociJ.o 
E: como reconocido sí es lo que iba a buscar ahorita(.) renowned (.3) renowned (.5) de 1·enombre 
111n1hn1111 los vinos y los quesos 

i\IC 

1: OK me podrías dar una idea así global (.2) de todo 
E: (.2) OK (.) nuT1111 (regresa al inicio del texto) (.2) bueno yo entiendo que se tiene que hacer 
una nueva ca111paña publicitaria sobre los australianos (.) sobre Viena (.) 111111 sobre Viena ya que 
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los fmnos - ya que los australianos han sido muy farnos - bueno es - este lugar ha sido famo~· y 
que hay problen1as pero que los nledios de: o sea las campailas publicitarias en IL1gm· de apoyar 
hacen que las cosas se van peores (.h) y bueno dice que (.2) en: nlenciona algunos lugares por 
ejemplo Starbucks que es un Je llaman la capital de los yo Je entiendo aquí con10 coffee housc 
(.2) nlnl (.)(vale la pena ver la lucha?) pero la idea es que ven n conocer Viena (page 2J porque 
huy varios lugares que conocer por ejen1p1o los - el - la zona de los n1useos donde cstii el: el 
Leopold muscun1 (.) el: nluseo de arte i\1oden1 - el museo Leopoldo Leopold o Leopoldo el 
museo de ane n1oden10 (.1) y(.!) seilala las horns en que obren(.) y los días ah! menciona que 
por cjcn1plo el n1usco de arte n1odcn10 está construido en un edificio (.) cstii en un edificio 
construido en la segunda gue1Ta 1nundial (. l) n.1111 (.3) y 111enciona t::1111bi~n otro cdi ficio que es el 
Esterhas- park tO\Ycrs tO\vers ¿qué es? se ha con-vertido en un n1us- en un acuario ( ... ) estii 
tan1bién el Rcis rad que esa está en the third n1an ¡,no? en the red ,,·ooden cars \vich statTcd creo 
que eso del third n1an es con10 un n1onte n1e Jo in1agino así que es este el Rcisenrad c:stit en la -
arribo. < 111111 
I: que ¡,qué clase de cosa iinag.inas que es el Reisenrad? 
E: ( .3) como por eso de Fcn-is whcel es asi co1no (tape ends) 
1: decías que por eso del Fcrris whecl 
E: n1111hn1 (.2) Fe1Tis '\,·hcel esos son con10 ruedas yo entiendo que es a Prater a111usen1ent park 
Prater Pratcr ¿qué es pratcr? (.4) a1nusen1cnt es arnusen1ent (.4) 111111111 (.3) an1usc111cnt (.7') un 
parque de diversiones < .2) ese Prater es un parque de dh·ersioncs y the red wooden (.) cars ( .2) no 
entiendo que c..-::s thc red '\vooden cars (.h) bueno se supone que esto está (.4) ay ay ay es un pan .. ¡uc­
dc diYcrsion\.!s que se sube y supongo que son unos catTitos rojos y que tienes una vista 
panorán1ica ( .2) n1111 
1: ¿,qué sería entonces? 
E: pues algo así co1110 la 111ontaña (se ríe) rusa o algo así n1e lo in1agino ( .h) una parque de 
diversiones ( 1·isa) (.)y el juego se nle hace que es el Riesenrad ( .2 J ¿_qué7 
l:OK 
E: OK. bueno y n1cncionan que: c111111 (.3) que hay diferentes lugares el cofTcchousc.: es tr;.idicionul 
donde puedes son ca- n1e lo i111agino así con10 cafecitos donLic tú puedes leer el periodico este 
ton1ar u el 111clangc el 111elangc que es una versión del capuccino y pas¿,tr el tien1po y: bueno que 
por los turistas se han adicionado áreas de no fun1ar (.)los n1cnus son ya bilingües (.h) y bueno 
aqui habla de dos lugares uno es el Café Spcrt que está en la calle ele Cun1pcn dorfcr stras once 
once interior 13 supongo donde hay bueno la. nlanteleria es '\·icja no hay úrea de fun1adores el 
scr'\·icio es lento y bueno dice que los que lo s vieneses son cariiiosos bueno aquí la truducción di.::­
tOnd es carif1oso yo lo entiendo así con10 que son hospitalarios ulgo así en el decir 1..¡uc ( .. ) que sí 
se pide.' tres '\·cccs Ju cuenta y son ignorados quien lo cstú pidiendo ( _) el scr'\·icio c.s gratis ( .3) thc 
tuxcdocd ,,·;.iitcr ( . .::?: ) es por eso 1..¡ue sicn1prc a lo n1cjor a la: tercera yu viene )3 ;..iqui es lo de J;..i 
t\.!1-ccru es l:.i '\ene ida supongo 
1: uhuh 
E: y que llegan los n1eseros ¿,no? y ta111bién habla del Klcines Cnfé que cs1ú en la zona: (. 1 > 

italiana de Frnncis kaper than que es pequeño pero que In pasas bien en un lugm· clondc es este 111 
(. 1 ) con10 nlll)' azucarada? así tne lo in1agino con adoquines a n1edia luz no sé y una fuente que 
cst;.i funcionando todo el tien1po (.h) o sea que suca así con10 espun1a no así el agua sino así con10 
espun1itn (.) ch: donde con1er menciona dos lugnres que es el Streireck y el (.) Sky restaurant yo 
entiendo que son dos tipos de restaurantes uno es (.) de renon1bre que es el Strein.:ck que cstú en 
Ruser n1of sky grass dos y bueno que ya está el es un lugar con prestigio ya de varios afias con 
intluenci<1 er: francesa (.2) y (.) tan1bién menciona que el juego y la con1ida del mar son dos: el 

t ~'!381;~-
\ T: l.' f .. ;. 
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bueno aquí no entiendo así con10 que el juego y la con1ida del mar Jos vinos y los quesos son algo 
que se reconoce del de Australia en este lugar la cena es 111ucho n1ás cara en este es de doscic-ntos 
cincuenta y digo que no sé qué y en el Sky restaurant que cstit en una zona 111e lo in1~gino así 
con10 tnús popula1· er: en un en la parte superior de un: centro con1ercial pero ULJLIÍ la ventaja es 
que tsk hay un elevador exterior que pe1111ite ver el colorido de Ja ciudad o por Jo menos de la 
calle ele Setphcns (.h) la con1ida no es 111ala es una mezcla entl'c cocina internacional y la 
tra~icional australiana austriaca (.) y(.) especialidades austriacas \vith a light touch sera cocina 
inten1ncional con un toque de la cocina tradicional austriuca y: h.1 cenu par;.1 dos pcrson~1s 

inclu,yc.:ndo el vino igual que en el anterior es de ciento diez(.) aquí (.Jabren en las dos ubrcn los 
ah! la diferencia es que en el prin1ero abren sí abran cierra los fines de scn1antt y c::.:n el 011·0 si est:.l 
abicno httst;.1 los don1ingos. 
1: n1111hn1 
E: 111n1hn1 
1: OK ah! algo en general que quieres decir sobre el texto cotnentastc por cjen1plo que: es de 
tuds1110 si lo sentiste n1ucho 111ás dificil sí te tarduste n1ucho n1ús obvian1cnte estan1os usando n1ús 
de un casct tardamos niás de una hora(.) 
E: c.l si 
1: en ver eso porque crees que a: que era tan dificil . 
E: pues en prin1cnl porque no tengo no- infon11ación sobre este sobre \/icna espccífican1cnte o 
sea no ni idea tengo que que puede haber incluso por lo niisn10 lo de In moneda no me confieso 
f:.ilt:.1 de cultura bueno no cultural falta de conocin1iento sobre este lu!..!ar (.h) y yo creo que eso 
h:.icc que se:.i 111;.'1s con1plicado adcn1ús hnbían n1uchas palabras que no et~tcndí 
l 111111hn1111 
E: se me hizo el vocabulario 111:is dificil (.) que para leerlo bien o sea n1ás a profundidad con 
entenclimicnto'? Tendría que estar traduciendo las palabras 
1: uhuh que de hecho en varias ocasiones 
1: si (.) lo estabas haciendo 
E: (.)si lo hice mucho más que en otros textos 
1: ¡,ttlgo 111ás que decir? 
E: no 
1: no(.>OK 
E: gracias 
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A. In '\'"icnna ( .5) una can1paña.. en Viena .. ahh .. Grumbling is bad fb1· the econorny .. ¿qué es 
n1ili Nichtraunzerzone·~ o no ¿de que quiere decir la palabra?.¿ a pun ofthe ka hnn".' Gen11an fbr a 
non sn1okíng arca .. ¿qué es "pun"? ... ahorita lo buscan1os .. lco.ding ad,·ertising organizations 
(inaudible) are sponsoring the ah ah esfuerzo para (.4) aha. se dan una campaiia de publicidad .. 
1: el propósito de Ja cm11paña .. 
A: para ¿levantar? el ó.nin10 de la gente.. porque dicen que afecta a la econon1ía y a la 
producción .. y Jo que no cntcndi es allá. ( se ríen) tienen una tendencia del pcsin1isn10 ( .:. ) un .. i f 
things are bad ,,.e tend to sce thc111 .. \vorsc .. pero porque osca la gente del 11011.c es así.. bueno 
s<..·guin1os .. Sartbucks n1ay ha,·c a1Th·cd in the cnpital of ( .3) kaffc hnus .. puede ser un producto 
¡,110-.l .. a big 111odcn1 an con1plcx has opencd and a fe\\' sky scrapcrs e L J •• 111as que un ca111hio 
sup~rticial a la pyschc de \"icna .. visitors havc nu1ch to con1phii11 ahout.. cultural sclcctions 
rcn1ain ... o.sea c.s un con1plejo okay .. cultural sclections ren1ain in1pressi\·c for u city of n1orc than 
a mi Ilion anda half. ( .-l) sleek ... ¿qué es sleek? .. ltalian influcnced restaurants ha\·c lightencd up 
(h) fon11cly stodgy cooking .. ¿.1..1ué es stodgy? .. and an cxcllcnt tlood contn .. -,1 systc111 helped thc 
city escape signi ficant dan1n1ugc the Dan u be burst its b:.inks in .-\.ustri ... o sc;.i tan1bién es 
cuestión de ;.ilgo allá. on ,,·cckcnd \\·hen the \."icnnesc head for thc hills thc strL:cts are ccrly 
dcscdted hut n1akes ... ohhh n1úsica .. en lugar de quedarse .. ,·iolincs .. stadtpark .. es un parqut: .. 
thc chiil-out sounds of \:icnnesc DJ duo .. hip clubs or i\,1oz:.in al th~ :'\lusi- ;\·lusik\'cirin .. es un 
tco.tro o auditorio o algo ~1sí ... U.e n1úsica supongo .. en otoño tan1bién es ( .5) paro. ,·issitar un algo .. 
the 1·ustic ,,·inc bars on thc out skirts of 10\'\"ll that scll the output. .. la 111ltsica U.el acordeón es 
kitschy pul the n1ood isa fcstiYe .. ototio ... antes a ver ¿qué es pun? ... pun pun pun pun ~1hh ... ay 
ni \·icnc .. ah si .. ahh .. juego dcpalabras .. uhh ... uhh ... est;.i no. no cstú aui es con10 a)e1nán. 
supongo ¿no·? entonces i..¡uc no - hu de ser un producto .. capital de ulgo.. capitul de 
chocolatc .. capital con .. puede ser algo así ¿.no'.' sleck. .. ( .5) sleck .. u ,·cr lustro~o o pulcro .. 4.!h 
óralc .. ( .(l) L"ntonccs ahuhaa .. los n:staura;.intes aha .. osc;.i la iinagen ele i..JUC intuycs o hace que se 
d~1 Ul1L1 cuL"ntu stodgy .. y eso uyu1..b .. tenc1· la ahora .. stodgy .. stodgy.. stcH..lgy.. ini..ligesto ~ 

pesado ... uh osca coinida pesada ¿no'! o cocino. pesada .. ah claro .. osc;.i csu i111agcn de restaurant 
rcsrtutiro.nt italiano o con influencia italiana .. resalta al cucstion pesado. de h1 con1ida Yicncsa ... 
supongo que entonces .. y que es hcurige .. hcurge .. he.- u-ri .. sicn1prc 111c hace esto .. ,. ,,. supongo 
... -\ e i v esta no viene .. heurit!C .. YUcno Yisitar a alg_o .. sh.!ht sccint! Thc n1uscu111s Quartc1· at 
I\ luscun;s platz .. esto ha de ser }Jlace nan1cs .. si es alc;;1án ¡._;ues ya n~ 111c nieto en eso .. intcnd to 
consolidatc \'ienna's dispersed 111ode1n art sitcs .. 111111h111111que abrieron el :ii"io pasado .. hotd design 
for thc ne\\' n1uscun1 forces thc ar(.) o sea exicía un can1bio la sociedad .. n1111111n1111 .. i\.1luseo de 
Leopoldo houes one of the 111ost.. collections n;:; .. ah .. osea se combina Jo Yiejo con lo nue,·o .... 
Exhibición espacial.. nrnseo del tabaco ... 111111h .. el museo .. un espacio de tiendas . estudios y 

{---- ,-:-;~:; ,...-~·~' 
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oficinas ... de ugencias culturales ... Museun1goers .. o sea Ja gente que va a los n1uscos ... cun rest 
outside on foan1 blocks placed on the eourtyard to eneourage lingering .. the Leopold i\·luseum 
dies a 7 niiércoles .. lunes vien1es ... la ad1nisión de 9 ... ¿9 qué? .. 9 la moneda de allá. ¿no? ... 
supongo ... pues si ... The Modern Art Museum es de 9 a 6 los martes al don1ingo a las 9 y los 
jueves cobran S ... ohhh~ o sea n1ás caro ... y aquí lo n1ás barato es el 111iércolcs según .. pura los 
cines ... The squat grey 111useun1 of I\·loden1 .A.rt. .. cut only by n~HTO\\. light sh;Jfts ... shafts' ... 
rescn1blcs a n1ore pron1incnt feature .. ou al- alcn1án .. or anti-aircr:.iti tO\\'crs... construidos 
durante la scgunck1 guctTa 111undial ... a c11os sí les llegó fuerte ¿,,·crdad? ... lo de guerra ... CSL¡uc 
tiene que YCr n1ucho con10 construyen esas cosas .. ¡ahh ! ... \vlun's shaft'? .. úrbol .. uh si.. pozo. 
hueco. c:.1ja. rayo ... okay .. pues será rayo ... que es con luz ... puede ser un rayo de luz. (.Ycrdad'! 
i\'1111111 ... esto ... 111111. 111111 ... In congruous1y ... in-con-gruenten1entc ... supongo (se ric) in sc\·en.J.l 
city green spacs ... including the Estcrhazy park .. otraycz un parque .. 111ucho de ing1Cs ':ienc d(' 
alcn1:.ín ¿,no·~ ... po1· eso .. not far fron1 the l\.1uscun1s Cuanticr. .-\ftcr thc ,,·ar ... tl<.1kturn1c pro'·L'Li 
difficult to dis111 .. 1ntlc .. eso 111c suena con10 a platafon11a o algo que 111ont:.1ron alli. so thc:-­
rc.:111:.iin an on1inous lcgacies of thc A.ustrian ... .\nschluss .. \\"ith Gcrn1¡¡ny .. ·rhroug.h 111ost of thc.: 
to\\.·c.:Ts st;.ind c.:111pty thc Ester no sé que .. la ton·e del p:.irquc .. con,·inicron a acuario ... j:J.y'.. quC 
padre .. ,,·ith a clin1bing \.VUII on onc side .. abre de 9 a 6 y cuesta S ah. pu~s yo nH.: iba <.ll <.tcuario 
( .4 l a more li!.!lll hearted thro"·back is the .. Ricscnrad ... fen-is whcel ... ah:.thh. construido en 
1 S97cn el. .. ¡~lrque Pratcr. .. the red \Yooden cars ... clin1h n1orc than doscientos fCetaboYe thc 
city .. pro,·iding a panoran1ic vic\.v ... en éstas ciudades tienden 111ucho a Lt..'ncr fcn·ys por l:J. 
n1a1i:.1na ... c..~! pciscnn1d 7.50 opera .. ¡,vc1·dad? Está 111ás barato de (J:(J() hasa la n1cdia noche al 
scptit.:tnhrc y dt.: 1(1 a 10 en octubre .. porque hay 111iis luz .. o son vacaciones. o qut..-.. bueno :.ihor:.1.. 
uno dt:.' los 111t.:jorcs ,·ias para Yisitar \·icna cs ... to \.\"<.llch othcrs sc.:c it. ah.í rjc) \ crlos. prct"t.:rahl:o­
frotn th~ tcrracc of a ... J..:.arechaus otra ,·ez .. cs co1110 un café <·.no"! ... suc.:na <.1 calt: .. café ... o cotTcc 
housc ... n1c suena con10 cofTec housc ... ,,·here traditionally you can pick upa nc"·spapcL. 
l: 111h111111 
.--\: 01·dcr a 1nelangc .. the ... \ust1·ian vcrsion of capuccino ... ahí stú c:.ifctcria ... ¡ha'. Sahiii yo eso .. 
(se 1·íc ) ... and \.Vhile a\\.·av thc hours sanie havc tnade conccssions to 1no..:.lt.:1·nil\: ... y el turis1111..." 
¡1ddin~ 110 sn1oking s~ctions... and bilingu .. Jl n1cnus.. considera.dos ... bu-t C~I re Spt.:rl ... 
Gun1¡;cndorl~r Strass-e ... (se rie) .. 11 a 13 .. es tl.;c real thing .. o seao st.:<.1 Jo niús ""º" ... "ith t"._idcd 
\·ch·ct banqucttis ... Sn1oke st:.iindcd \Valls ... and fan1ously slo\\· sc1·,·ici..: (se ric) o::;i.:a. a prop0s1to 
para que te tardes allí n1ucha horas ... viernes los ,·icncscs son .. 1L--,11d of s..iying. that if thrcc 
requcsts for thc check are igored .. the costu111crs has thc rigt to huye \\"ithout paying ... ¡óralc~ .. uy 
y aquí cuantos no ... restauran no quebrarían por tardadas .. (sc riel.. \\·hich is \Yhy tht.: tird ti111c 
usuully bring.s ... thc tuxed- ch? tuxcdoéd ... adjetivo de algo "·aitcr ... as thc n<..1111e in1plics thc 
J"-lcincs C";.ic in a pJaa italiana ... is tiny ... but in good \.Veathcr you C:J.11 Sil 011 the Cahb1é Stonp:.:d 
squarc .... Cohbléstonéd'.' .<.\.lgo de piedra .. ncar a building fountain ... ~1 \ er.. tu:--..t.:doéd ... :.t '::..·r :.i 
t..:stú ... tu:'\.cod¿·s ... tuk ... (inaudiblc) ... pero ha clcscr con10 que es 111cscro ya ... c<.1bhl0~ton0d ... 
cubbl..:~ con10 ... y l:J "h" cst:.í antes ¿vcrdad'.'cobblé ... co ... cobhh:i-. .. /<.l)1at..:ro o cnnh.:nL.icro ... J1L) 

c<.tbblt.:s ... coblt.:s stoncss ... guiljan·os ... ayy ... yo le h;:ibia frt..·cucnts sky Restaurant. .. 1..:.artnc1· 
straddcl 9 ... o sea ese es el nú111ero de la calle ... situatcd un- que- unpron1- un1pron1isingly ... on 
top of a shoping eentcr. .. but the reward for thc ride up the exterior the eleYator is the Yciw º'·er 
Ccnral Viena ... ineuding .. los cheYrons .. esta es una pieza de arte ¡no? ... of Sn Stephcn' .. l:J 
,·je"·... los arcos, picos .. o algo de iglesia... torres te iglesia .. thc tOod is not b:.td .. 111ix 
international cuisine and traditional Austrian espccilities .. with a light touch .... Dinncr for two 
with winw ... 110 ... más barato .. lunch and dinner .. monday to Saturd:.iy ... que tienes que ,·cr .. . 
reno,vned.. rcno"\.vned.. a ver.. re.. respect.. ¿no·~rc.. a Ycr... re111usiciu.n .. . 
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renn1 ... ¿,ren01nbrado? ... non1 de lo de conocer .. apoco así se escribe .. okay .. pues ahora tengo que 
decir .. . 
1: 111h111 

l\IC 

A: los (.) idea general.. 
1: ¿te sientes lista? 
A: sí 
1: 1111nhn1 
A: okay. (.) entonces venias que es una con1pañia en todo \.'iena .. para ... que ... In gente se anin1e 
¿no? (.) esto dice que (.) si no se aninian (.) afectan a la economía y al pais ... etc ¿.no? (. 1 
entonces las con1pai'iias (.) de (. l hay ciertas compai'iias que est:ín patrocinanúo la campai'ia (. 1 en 
éste esfuerxo por(.) renovar(.) pues levantar(.) esa economia (.l el:: l.) no sé modo de ser el 
hun1or australiano tiene una tendencia al pesin1isn10 (.) entonces (.) ,·icndo esto e. J han creado 
difei·entes (.) spots (.) o no sé con10 decir eso(.) para que la gente ya no se sienta tan nial.. 
ch111111n1 (.) ha habido ciertas estrategias entre ellas están ( .) la cuestión cultural en1pczando por.. 
aquí dice(.) a ver .. déjan1c ver(.) aqui dice(.) emmm (.) Una cuestión(.) Je cocina(.) 
cn1pczando por ahí(.) y lo que yo entiendo es que la con1ida ,·iencsa o la australiana(.) tiende u 
ser un poco pesada (.) entonces tatnbién para rcnovurles el espiritu de un nuc'\"o sazón (.) en los 
restauranes tienden a tener una influencia italiana. que es lo de salud ¡,no'.' (.) ester (.) los tincs 
de scn1an:.i .. las calles están dcsienas pon.¡uc dicen que los \·icncscs Y:.in :.i las colinas .. a las 
n1ontaiias {.) 
1: 111111l1111n1 
.-"\:pero esto hace que la(.) ciudad .. ésta es una ciudad(.) se qued:.i :.isí como con en el :.imbicnte 
para ir a visitar.. entonces puedes escuch:.ir la niúsica (.)en lugares por ahi (.) las personas que se 
quedan(.) violines(.) o hip clubs o i\·1ozart (.) o sea diferentes combinaciones de: música .. ¿.no·~ 
(.) el otoiio ta111bién es bueno(.) para .. visitar una(.) vit1atcría .. no sé si se:.i ,·jn:.it~rü.1 (.) porque 
hablan aqui después de(.) de bares después (.)de vinos ... y: .. l:J músic:i de acordeón .. úicc que 
lc\'antu ... o c1·ca la atn1ósfcra ... la atn1ósfcra de festividad (.) ¿.no'.l entonces ( .2 )eso es Jo t..ILIC 

cntien<lo ahi ... y ahora ... Sightsecing .. o sea ligares para ir a ,·isitar <.) hablan pri111cran1cnte de 
un n1usco ... que hay una con1binación de (.) bueno que fueron dispersados los artes- el arte 
111odcn10- sitios de ~irte n1odcn10 (.) ah hubo Yarias pistas en las que bueno. los arquitectos se 
vieron torzaúos a (.) preservar lo (.) antiguo (.) pero a l:.i vez (. l con1binarlo .. con lo nioden10 (. 1 
(.110'.1 

•• estcc. 111cncionan ahí Leopol<l 111uscun1 (.) dónde se exhiben colcccionc.:s e. 1 111undialcs (.) 
,:.cón10'.' Con10 de lo 111undial (.) y hay otro (.) hay otra parte .. bueno. Lc:upoh.ll.l 111u~c.:u1n tiene 
di !Crentcs panes (.) en una co1ccción de arte de Se hiele y 1'-1inn .. y el otro contienrc el n1usco de 
arte 111odcrno <.) t.:ntonccs hay otra .. en otra parte .. una exhibición del espacio ... 111usco del 
tabaco .. y cat<.:s .. este 111cs .. dice en el n1cs que están pron1ocionando en esto .. yo no sé cuitl sea (.J 

el 111usco abre(.) nuevo espacio para tiendas. estudios y agencias culturales(.) entonces la gente 
que visita los 111useos puede ir ... a .. sentarse un rato en las bancas (.) situadas en las ( .) en los 
jardines .. para que .. pasarse el tie111po aburiamente .. este. ¡.donúe nic quedé? .. oh si ... en el 
111usco (.)bueno en las dos datos(.) que abre a las tai'ies cic1Ta a los wi'ics y cobra tales 
1: m::hm:: 
A: úespués el 111useo de nioder (.)de ane 111ode1110 (.)dice que est:í (.) cortado o no sé cona su 
fachada(.) con rayos de luz( .. ) o bueno es atravesando con rayos de luz ( .) ilun1inando con rayos 
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de luz(.) o bueno es atravesando con rayos de luz(.). bueno es iluminando con rnyos de luz(.) 
bueno, es una descripción solainente ¿no? (.) y esto(.) re(.) cómo se dice // resen1bles 
1: sientes// que lo conoces// 
A: evoca// evoca 
1: okay, good // 
A: si ¿no?/,. evoca es que// se nie hace 111ás dificil encontrar la palabrn en español 
1: // uhhuh 
A: evoca(.) una(.) no sé(.) una cuestiona una carncterística del estilo vienés(.) del ~ielo vienes 
(. l ahah(. l ehh las t01Tes (: ) asnti air - anti aviones (.) construidas durante la segunda gue1Ta 
mundial(.) o sea éstas(.) estos rayos y éstas ésta característica(.) de la fachada del ane nlodcmo 
evoca(.) 
1: mn1hm 
A: el ciclo ,·icncs(.) cn1mm(.) que esto refuerza los espacios(.) incluyendo el museo del 
:\1useumsquartier(. l después de la guerra(.) uh estuvo dificultad para desmantelar esas cosas asi 
quc(.9 se mantienen allí como(.) legados de la(.3) cón10 lo que hubo bueno si fue conflicto entre 
uustrin y .A..lcn1ania .. 
1: conflicto 
A: o unión(.) no n1e acuerdo si estuvieron aliados o si estuvieron peleados 
1: (risa) 
A.: supongo que aliados 
1: okav. 
A: pu~s la de Este1· hazy park(.) la convirtieron en un acuario(.) con la pared para escalar(.) 
clin1bing \\"ali 
1: mh111 
A: y abre de a 6 y cobran S (.) 
1: S 'vhatcver 
.A.: 8 \Vhatcver 
1: no identificas el Ja nloneda (.)¿crees que es la moneda de allá o crees que están citando los 
precios en,, 1:.t 111oneda de otro lado? 
.-\: no en la de allá 1/ por supuesto(.) 
1:. de Ja de all:i. 
A: cst:in mencionando el lugar(.) si yo allá voy a(.) es que quién sabe(.) no sé realmente para 
t.JUC público esté dirigido ésta pron1oción 
1: estaba c:n lntcn1ct esto te avudaria //este 
.-\: dól:ircs • 
1: probablcn1cntc ¿,no? 
.-\:probablemente dólares(.) pero ya no sé el signo de pesos con las dos palitas para decir 
;,dóh1n::s'.> O nada n1;.is lo usan1os nosotros para diferenciar de las n1onedas 
1: Creo que m:is bien 111i co1nputadora no tendría el sino con dos!/ palitos .. 
3: Ahh okay ... pero bueno si fue encontrado en lnten1et y lo que es pron1oción realmente 
internacional. el estándar son los dólares y ahí lo conviertes tu ¿no? 
1: 111n1h111 

3: bueno entonces(.) S dólares serian SO pesos(.) ay(.) para un acuario(.) bueno est:i bien(.) 
depende de n1e convenga depende en el acuario(.) (risa) 
A: 111111m algo más(.) ahh si hablan del fen-y (.)también construido en 1897(.) esos cmTos de 
madern rojiza (. l 
1: mn1hm. 
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A. Caoba 
!: ¿,fen-y'! 
A: Fcn-is wheel 
!: uhhuh 
A: las que son las wheels (.) las ruedas(.) 
I: n1n1hn1n1 
A: del fen-y (.) las vías(.) los vagones del fcny 
!: okay fair enough 
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A: algo de ferry(.)la cosa es que bueno allá tienen un montón de esas cosas que aquí no tenemos 
y no conozco(.) sí 
1: CIT 

A: entonces los carros(.) suben n1ás de 200 (.)pies de la ciudad (h) entonces ha de ser un 
funicular(.) ¿no'! 
1: 111111 

A: por que es una panoranúc view pero no panormnic. es al rus del suelo(.) ha de se1· (.) como un 
funicular 
!: okay 
A: y si es una cuestión de carritos o cositas donde va In gente(.) pues clin1b up si sube(.) ah 
pues es un funicular que ofrece una vista ¿no? Panornn1ic (.) cst;i cosa operu (.)se 11nn1n 
Reinseracl (.)<le 9 hasta n1edia noche en septiembre(.) y ele 1 O a 1 O en octubre 
(.) o sea 111enos ( .) cobran 7.50 (.) una ele las mejores maneras de ,·er en Viena(.) es ver a otros 
verla (sc ríe) p1·eferenten1ente dese.le las ten·azas <le las cafeterfos estas(.) que finaln1ente con que 
eran cafeterías(.) donde traclicionaln1ente puedes (.) ton1ar un periódico(.¡ o tomar un iVlelanguc 
que es como capiccino dice aquí(.) y(.) pasar el resto allí dejar que la ,·ida pase ;.no"? 
I: mhmh 
. ..\.: an1111(.) al!..!unos hacen concesiones a J;,i n1oden1iUad v (.) no si..!(.) consideraciones u los turistas 
ta111hién«.) a~~·c!..!ando unas secciones de 110 furnar Y n1e1~us bilin!.!lics(.) o scu (.) haccn 
concesión<. ,-no-se por que la gente piensa que tie1;cn que t1cxibfiizarcs1.) o sea piensan que si no 
hablas lo de dios (. l no vale la pena entenderte ¿o que'!(.) pero bueno(.) Café Sperl <.) Gumper no 
sé qué es the real thing(.) o sea(.) lo 111as mejor( se ríen) con (.) banquetes ,·eh·et es ( .2) te1-ciopelo 
(.) fadcJ ,·elvct Banquetts(.) o sea las los pisos(.) 
I: n1n1hn1111 n1111hn1111 

A: smoke-staincd walls ( .4) n1n1 (.) famouslv slow serví ce slow service (.) sn1okc-stained walls o 
se;.i que t.l que c,·itan el humo (.2) o impicla;1 que el hun10 pegue(.) smokc stained (.) 
I: 111111111hn1 

. ..\.:bueno eso 
l: eso lo que sientes tú que significa 
A: no(.) es que smoke stainecl walls tengo la idea(.) pero sé que como se llanw no conozco(.) 
no sé si haya algo aquí algo parecido y no se con10 se 1lan1a 
!: okav 
. ..\.: p~ro bueno su servicio n1uy lento n1hn1(.) sii(.) bueno Jos \'iencses dicen si después de tres 
veces que(.) pidas la cuenta (2) no te hacen caso(.) el cliente tiene derecho a irc(.) sin pagar(.) lo 
que hace que la tercera vz sea usualmente (.) cuando la cuenta la traen los (.) dice aquí los 
tuxedoed waiter(.) ha de ser una característica pero no sé si sea un (.) atareado o sea lo 
contrario(.) 111uy lento (.) o (.) no sé el 111esero (.) o distraído tal vez (.) con10 su nombre lo 
implica el Café Klcines en la plaza italiana(.) o el sepeire italiano. es chiquito(.) pero con buen 
clima(.) y te puedes sentar en la (.)en la plaza de(.) guijarros(.) bueno de piedritas(.) cerca de 
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uan (.)cerca de uan f"uente (.) ¡qué rico!(.)donde comer(.) cualquiera en Viena puede decirte el 
nombre del restaurant 111ás (.) f"an1oso(.9 de la ciudad(.) el Esteirereck (.) stire reck(.) Rarnfo no 
sé que (.2) tiene o ha tenido o la reputación de años o ha tenido bueno la reputación de años(.9 
nombrado después de lo bueno por la provincia de Styria (.)ofrece un menú de cinco tien1pos (.) 
de nuevos platos vieneses con influencias francesas (.)o influencia francesa(.) game and sea fooJ 
a1·e often featured(.) o sea mariscos (.) con1ida del 111ar (.J la lista de vinos y la selección de 
quesos uustraliunos son renon1brados o sea 
1: nustr:..d in nos 
A: Australia(.) Austriacos(.) (se ríen)(.) perdón(.) son renmnbrados (.)o sea bien conocidos \.1 
la cena para dos con Yino (.) al 111enos 250 dolares (.) abren para el lunch y la cena (.) cierran 
para (. l cierran los tines de scn1ana(.) y esque allá el lunch y la cena son 111ás tarde que aqui .:,no? 
1: mhm 
A: lueL!o (. l a ff(.) ésta me foltó(.)flashier(.) crowd (.) crowd ( .) (buscando en cl diccion::irio J 
tlashic~ (.) f-g(.) fla- shier (.) fl::ish (.)relámpago(.) tl::ishier (.)en sentido figurado <.'·e1·dad·:• (.1 
pasó co1110 un n.1yo (.) o sea la gente(.) de prisa(. )flashier cro\v)(.) si ¡,no'., l~l gente '-lue Yu de prisa 
(.) supongo (. J frecuenta el restaurant sky(.) situado en la parte ultu de un centro con1c1-cial (.) 
1: mhmml 
A: the rcw::ird lor the riele up the exterior elev::itor is the Yiew (.) o se::i l::i recon1pensa de que está 
tan aiTib::i (.) estee (.) es (.) que estee el altura ofrece una vista del centro de Viena (.) 
obviamente(.) incluyendo the control chevrons (.) de St. Stcphens(.) ha de sc:r To1Tcs ( .) o 
terrconcs(.) o algo así pero en inglés(.) nada n1ás que no sé con10 se llan1un en csp~1ñol(.) 
J: y que tienen .. ¡uc ver con esa parte del texto (.) o sen de que las torres así(.) y \·a tan1poco sé que 
signilit:a ¿,no'., pero es algo colo1·ido(.) que se puede ver 
.·'.: ha de. h:.J de ser algo tr::idicional de esa de esa iglesia(.) o sea de san Stephens ac1ui lo marcan 
porque ha de ser in1portante ,·crlo con10 no sé Notrcdan1c. no sé si te subes a un edificio del 
centro con1ercial ofrece la \'Ísta de las totTcs de 
1: okay 
/\:así con10 una manera de publicar algo extra(.) para Yisitar (.);.no?(.) y h::i de ser algo(.) eh 
u·adicional (.) o sea esta iglesia (.) la comida no es n1ala(.) aunque una (.) mezcla de( .1 cocin::i 
internacional y tradicional (.) ahh' (.)especialidades austriacas tradicionales n1ezcladas con LJ 
cocina intcrn~1cionul con un ligero toque de(.) (ríe)(.) 
1: in1111h111 
.-\: la cena para dos con vino 110 (.) más o n1enos(.) lunch y dinner o sea cena (.) lunes a 
sábado(.) 
1: mmh 111 
_ .. \. sí 
1: okay y este(.) a princ1p1os (.) cstában1os con Nitchtraunze1·zone y Nitchtraucherzone. eh(.) ya 
tu,·iste algún pensan1iento sobre eso(.) por que la verdad cuando los leíste(.) no más los pasuste 
(-.no'.l (.)y Juego volviste y buscaste el "pun" en el diccionario(.)¡ n1e podrías decir 111:.is o n1enos 
lo que h::is entendido ::illi 
.-'\: mmhn1(.) que en ::ilemán (.)bueno(.) tienen aquí Nich- traucher- zone y después dice Gennan 
tora no s111oking area (.)es un juego de palabras para decir que es un área de no fum::ir 
1: uhhuh 
A: uhuh 

1: ooo no (.)esto es el(.) ¿esto es el juego de palabras o el juego de palabras está en otro lado? 
A: (h) en otro lado 
1 ¿.dónde? 

:r------·-­i "·"T·' ,-:- -
l ·¡·.: 



Apéndice F 

A: ((sei'iala Nichtraunzerzone)) 
!: uhuh y éste es el nichtrauzerzone .:,no? 
A: uhuh (.) estñ diferente 
1: se parece un(..) 111ontón 
A: pero estñ csc1-ito diferente aqui ch(.) 
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1: y éste qué significa (.) eso significa eso ¿no? que es zona de no fun1ar pero esto .:, qué 
sicnifica? 
.A.7 no Grun1bl ing zone? 
1: uhuh y ¿qué s~ria eso? 
A:con10 de gn1111ps (.)como de(.) como digo eso 
1: ayyy! ( serie) 
.-\: con10 de (.)a ver déjan1e ver 
1 sientes que lo entiendes 
A: es que con10 que mnn(.) es que no se 111e hace(.) n1uy vital 

1: ¿no? 
A: no LI porque bueno es un juego de palabras que a lo niejor tiene un sentido (_)chistoso(_) o 
no sé bufo \ -l al n10111ento de a la prin1era parte (.) pero al decir que es un juego de palabras 
pues supongo que la gente que sabe leer esto entendería una connotación 1116.s de ese juego ( .) 
pero si a mi nada n1ñs n1e dicen que es un juego de palabras de esto (.)que es en alemñn no e 
s1noking arca t.) pues yo n1e voy y sigo ¿no?(.) 
1: ¡,puc-des n1ostrarn1c la parte del txto que dice que significa Nichtr:.iunzerzonc~' 
.-\: :.1qui fsctiala bien) 
1: okay. t~ir enough (.) y con que tiene que ver? o sea este juego de palabras ¡ para qué están 
hablando de ello".' 
A: para la. para la gente (.) con éste juego de palabras (.) no no no literal pero al jugar con esds 
P'ilabras ( .1 la gente tiene otra actitud(.) se trata de eso están diciendo 
1: okay 
.-\: y quicrcn asi con10 que aninrnrlos cheer up (.)entonces(.) a lo mejor a través de los juegos de 
palabras cn !:.is :.ircas y en l:.i publicidad en lo que sea la gente va a decir. ay si al menos sonreír 
d.o 1'1 babosada y pás. 
1: okay 
A: pero <.puedo buscar _k'TUrnbling? 
!: claro que si 

A: para dccine (.) f. g.h. L (_)a ver (.S)es uqc (.11) grumbling (.)ah (serie) ya entendí 
!: ok:.iy 

A: entonces(-> es(.) grumble es(.) quejarse 
1: 111111111111111 

A: y eso les da una idea de (.) a través del juego(_) o pues los no se festejen a un lado y los que 
no quejen acá con10 para decir vas a can1biar tu actitud pñsale para este lado 
1: n11nhn1n1 okay 
r\: entonces a través de éste juego ya la gente ya okay gracias (.) o seo. 111e echaron la indirecta 
de que tenia ue buscar algo 111:\s positivo. 
1: okay y bien (_) este despues de haber leido esto(.) tendrias ganas de ir a Austria o no? 
A: si 
!: si 
A: si 
1: okay ¿por cuales razones?(.) que partes del texto te dan __ _ 
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A: nle encanta todo Jo que tiene que ver con nluseos (.) y con co111ida (.)así que ( .) a mi me 
gustaría verel 111useo (.) de arte(.) 111oden10 
J.: 111hm111 
A: pero tan1bié11 nle gustaría ver (.) o sea (.) esa (.) contra-parte de urte 111oden10 pero también 
respecto a las fachadus barrocus de los edificios de hace mucho tíen1po(.) por uqe eso como que 
n1arca a 111i historia entonces esos contrastes son los a 111j 111e gustan (.) y bueno es un sitio 
histórico ¿no'.' (.) y cosas que han pasado ahí, el acuario, por su puesto me enc"ntaría ver el 
actw.-io(.) 
1: n1111hn11n 

A: y ésw ad:iptación que Je hicieron 
1: El concepto de llakfúnne (.) que si es una palabra en alemán(.) este(.) ¿qué logras de ahí? (.) 

que entiendes de :ihi? 
A: como piso o plataforn1u 
1: 111111hn1 okay. 

A: .:.no? si están h:ibl:indo de totTes anti-no se que .. 
1: uhuh 
.-\.: como ha de ser una cosa seis pisos(.) seis plataformas o seis(.) no sé ton-es(.) o ¿si?(.) o si'.' 
(.) a Ye1· ch (.) a Yer (.)(se ríen) ( refiere al texto) 
ayy si son seis 
1: uhuh. y ¿dónde lof,'t":Jste que son seis? 

A: por el towers en plural 
1: uhuhu okay 
.-\.: entonces los seis t1aktur111s o este. ha de ser un:i p:ibbra especifica para anti aereas ;.no'! 

1: n1111hn1111 

.A..: entonces las seis to1Tes (.) esas (.) construidas es la segunda guerra n1undial (.) son parte de 
es:i (.)de ese complejo de edilicios ¡no? 
1: okay algo más que quicrus decir sobre el texto untes de que paran1os la sesión 

A: ulgo más que quiero decir sobre el texto (hojc:i el texto) mmm que no me gusta eso de que(.) 
y es una cuestión cultural (.) que no n1c gusta de que dicen que algunos cafés o :.ilgunos 
restaurantes o cstahlccin1icntos hacen concesiones a la 111odcn1idud y cono que a \·cr tú turista l.) 
111orta C.) ,·en a 111i ciudad y te pongo el 111cnu bilingüe (.J corno que stitn h¡1ciendo de fa,or a la 
gente que "'ª· tod;..l\·i¡1 que uno ,,.a :J apo1·1:.ir a su cconoia a u·a,·és del turisn10 (.) eso no 111c gusta 
Lle L]llt: son1c haYc 111adc conccssions ahh!. o sea gracias a ti tu cstubh.:ci111icnto por considcr:.in11c.· 
a tni ¡.110~1 

(.) eso no 111c gusta (.) pero ya <ligo que ha de ser (.) no sC (. J la ideología de tollos esos 
pu.íscs que cstivicron en gue1-ra (.) o que han tenido problen1as. Se han Yucho 111uy hennéticos o 
sea (.) ubl"irse al nu1ndo y a lo n1cjor en ese. en ese 111odo son un poco groseros con la gente (. l 
pero yo no di ria que (.)ay hago concesiones y pongo el n1cnú en inglés par:J c..¡uc el turisn10 
,·cnga. <.) no (.) o sea. sin1plc111cnte el p1·oceso está abie11.o y la globaliz¡,.ición cstil en la pucrt C.) 
pues y;.i toLlo en inglés y el idion1a local ¿no'? 
1: 111111h111 
.-\.: n1ínin10 no que va a Ycnir un alcn1án y te hago la concesión de poner el nienú en alcn1án (.) 
eso no n1c agradn pero bueno. 
l: okny. ¿,algo n1ás? 
A: no 
l: bien gracias. 
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Sujeto: Andrea 

Texto: Generating Lots of Ideas Quickly 

Sesión: Dos 

A: Generate Lots of an quickly effective brainston1ing introduction o sea es un articulo 
(.)supongo (.) introducción Brainsto1n1ing is (.2) una técnica (.) en gener:.il por alguien (. 1 
Definición (.) Brainsto1ning is a n1enns of getting a Jarge nun1bcr of ideas ( .) de un grupo de 
personas en poco tien1po (.::? l nota la elección ( .) un largo nún1ero de ideas (. J no quiere deci1· 
calid::.tcl exactamente (.) estamos sol::.in1ente (.)cantidad (.) OK (.)entonces calidad no cantidad. 
Un grupo de personas cualquicn.i puede contribuir(.) 01(. (.) y en poco tic111po signitlca (.)no 
largos periodos ele contcn1plución (.) ideas r:lpido (. ¡ aha (.) ton11cnta de ideas (.) para tener esto 
(.) atn1ósfcra es (.) no debe haber (.) critica (.) no interpretación c'\·aluación o con1cnt3rios (.) de 
las ideas (.) eso si ~s padrisin10 (.) This is about divcrgcnt thinking (.) iJcas sparking ideo. uh uh 
uh (.) y n1üs si Yas a tener di fcrentes personas pues son di fcrcntcs ideas (.) ( .2) that pcop]e sizc o 
says C.) on this 1ack of discipline and cither run '\Vith thc appo.rcnt anarquía or criticizc it as 
frh·olous (.) no todos están abiertos a IJ. critica (.) La rc:.tlidad es (.)UC thos~ sessions huYc 
son1i..:thing f. l paradoja crcati,·a (.) tightly n1anagcd proccss to facilit:.ttc free and di,·crgent 
thinking (.)o seo. yo creo que si. 

Ocho etapas (.) de (.) la llu,·ia de ideas (.) that should be follo\\"ed pura 111axin1izar la 
procluctiYidad en... State the problen1 Restate the problcn1 Sclcct a restatcn1ent \Van1wp 
brninstorm (.) the wildest idea(.) Thanks ancl next stcps (.)idea cYuluation pero c1uien '"ªa decir 
va (.) stutc cve1·yonc necds to kno'\v \Vhat the problc111 is null (.) nnin1111 (. l la n1ayoria (.) alguno.s 
son expertos y otros ( . ...+) thc fringc of thc problcn1s (.) supongo (.JllC no tan C:\.pcrtos ( .) this 
111ixturc ~11H..i thc controlling of in is critica] to thc (.) scssion (.) el conocin1iento en con1ún 
compartido por el grupo \. J debe ser(.) suficiente (.) para entender (.) pero no (. l tal grado de que 
el grupo se sienten (. 1 inhibido en el clesa1Tollo ele las ideas obYi:.imente (. ¡ el experto ( .3) 111111 (. ¡ 

nqui entre.: comillas eso es importante(.) outsiders are genernlly confortable doing this (.) and (.) it 
is in this syncrgy (.) sinergia (.2) that thc creativc spark '\vill he gencratcd (.) bueno (.) resta te thc 
problcn1 (.) thc kcy herc is to start by asking the group to dc\:clop a nun1bcrs of rcstutcn1cnts de 
los que dije1·on. 

1: mmhm 

A: how can wc (.5) se pueden confundir(.) bueno the key to plemy of ideas is having clifferent 
ways of looking at the problen1 (.)de eso se trata(.) problem (.) how can we increase profits (.) 
possible restaten1ents (.) how can we niake existing business niore profitable (.)cut our overhears 
(.) gct 111ore business fron1 existing clients (.) win ne"' profitable business (.) clevelop new 11101·e 
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p1·ofitable lines of (.) the use of how can we ni111 producción premature de ideas (.) if it niakes 
sense the words ho\v can we in front of it (.) it's a restaten1ent (.) if it doesn't it is prossibly u 
solution (.) This stage his crucial (.3) si aquí lo e1npezamos bien (.)Ali restmements are wretten 
down and nun1bered (.) we should be looking fer at least (. l rwenty rest:llemcnts (.) phew! (. ¡ 
cantidad(.). 
Selecta restaten1cnt (.)ene or two restatements will be selected by the group (.J as a lea<l-in (.)to 
the actual b1·ainstorn1ing session (.) esta selección puede ser llevada (.) \'Otación ha\'ing the 
participants call out the nun1bers of there statements that they favour (.) or (.) autocratically by 
the leadcr (.) eso seria con10 el (plus?) 

Too dctailed a discussion of the restaten1ents should be avo id ( .) the reason nmm moYe the group 
into diYergcnt crcath:e thinking no quedarse ahí uh uh too n1uch discussion in defensc or the 
mcrlls of a panicul:.ir runs the considerable risk (.) the group will lap se back into analytical 
coin:crgcnt thinking. (.) eso es lo que pasa en los debates eso en lugares de di\"crgir con,·crgen (. 1 

bueno (.) se supone (.) pero (.) no con10 se desea. 

\Vann-up scssion (.) the pu11,ose hcre is sin1ply to gct thc group free-,,·hccling ( . .:!) it 111ay not be 
neccssary (. l with the rnre group which is totally con1fortable with the process (.) of coursc (. ¡ but 
for n1os1 groups (.)hay beneficio en discussing ideas y algunas cosas que no están(.~) puede ser 
una con\'ersación How man y uses can we think of (.) for an ashtray or what ir we ali (.) woke up 
one mon1ing (. l and the whole world had º'·en1ight dcveloped (.) six fingers on each hand (risa 1 

(.) anything to get (.) the creatiYe ball rolling (.) OK (.) 

Brainstonn thc lcader no\\' \\.Tites dO\\'t1 thc sclcctcd rcstaten1ents anU no\\· the pattcrn ( .) becon1es 
(. l in how man y ways can we ( .3) es in1portante que se escriban (.) en frente (.) porque no pueden 
perder ideas(.) si(.) He thcn asks for ideas(.) OK (.)As ideas are generated they are written on 
(.) tlipcharts (.) by the leade1· (.) bueno es charts ¿.no'? supongo (.) and nun1bcred this display of 
ideas(.) is a challenge to fill the room(.) anda spur to additional ideas(.) spur es espuela (.'.'-l 
pero bueno a YCr ahorita (.) con10 alan11ante (.) 

Conccaling thc ideas by any othci· n1cans of recording (.) secretary of tape 1·econ.ler ( ... 1 is 
countcr productivc (.)pues si supongo hay 111uchos n1edios (.J thc \vildest (.) aqui cst;,l (.) stanin::; 
with a l"resh. Shett (.l ask the participants to select the wildest (.)uh o sea ellos(.) hasta en eso t.J 
JlO\\" ask thc g.i-oup for ideas to tun1 thc \Vi}dest idea in to son1cthi ng use.: ful (.) :.1nd n.:cord thcn1 (. 1 

usually around ten ideas nhh nhh (.) no more ideas(.) wil be(.) forthcoming e. l although the 
conccpt of to.king thc \vildcst idea ,,.¡11 at lcast lca\·e thc group fecling good about thc scssion·s 
producti,·ity (.) y si no tienen ¿,corno':' bueno thanks anc..l next stcps <.) thc issuc hcn.: i.s to ha,·c thc 
participants lca\'c thc n1ccting fccling thut it C.) has becn tin1c \\·cll ~pcnt. Si no \as a dar pcrLli1..L..1 
de ticn1po t.) -rhank thc111 (.) for thcir contrihutions and explain thcrc \vill be an c.:"\ al uation or tht;.• 
ideas and best one will be selectcd for funhcr de\'elopment (.)no es necesario decir porc1ue. 

The c,·aluation follo\\·ing a a a can be handled in one of two <lay ah no ways (.) cither by the 
participan! indi\'idually or by small tea111 of panicipants (.3) hmm re,·isión (.)usando las ideas 
originales(.) las que el grupo(.) in1plementing a solution (.) the objetivo is to sclcct a few good 
ideas (.1 demostrar que los participantes(.) que hun tomado (.) OK (.) 

n1n1hn1111 
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l\IC 

.. A..: yes ahora en general ¿verdad? 
1: (.) yes 
A: (.2) y lo que entendí 
1: por favor 
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A: por lo que veo hay una referencia de (.) página web acá (.) entonces es un articulo como yo 
puse al principio(.) de inten1et en este caso(.) de como genen.ir ide:.is (.) rnpidan1c111e (.)no dicen 
en que contexto ni 11ada o sea sin1p}en1ente generar ideas(.) en este caso yo n1e (.) in1agino c.1ue es 
en algún tipo de cn1presa o en algún tipo de con-ipañia en el que necesitan ideas nuevas todos los 
días(.) pero no quieren verse diciendo esta idea y ya sino que en\'uclven a la gente ¿,no? 
l pero porque crees en1presa porque en particular. 
A.: porque: el contexto rne da esa idea de que: es una de que las en1presas así es como lo trabajan 
( .) necesitan tener ideas nuevas de publicidad de n1ecanisn1os de rcglan1entos con10 sea y: dicen 
aquí que n1ucha gente a veces(.) siente que perdió tie1T1po en este tipo de sesiones(.) entonces ha 
de sc1· unu c111presu en donde bueno 
1 111111h111 
.-\.: necesitan p:..irticipación de sus (.) de las personas que confon11an esa en1preso y aden1ás aquí 
dice ta111bién ,,.e niay gel '\Yinners (.) o sea el concepto !.!anar (.) triunfar etcétera (.) es (.) 
empresarial como lo ,·eo (.) o sea puedes aplicarlo aquí en la unive1·sidad en un salón de cl:.ises 
pero estás de acuerdo que no vas a dar las gracias y se van. 
1 n1mhm 
.~: o sea es uno con10 técnica 111ás en alguna actividad de clase (.) con este cuso a 111í n1e da h.1 
idea de que es una cn1presn (.)este en1 
1 si quieres cn1pezur y dán1c la idea 
.... \: en generar ideas de n1ancra rápida entonces van a dar la clave para construir una (.) bueno una 
guía para construir una lluvia de ideas n1uy productivo ¿no? entonces da una introducción de lo 
que es una lluYi:.i de ideas(.) la definen y después te hacen notar esas panes de la definición(.¡ o 
sea quieren que no te quedes con la idea(.) general(.) o que no te ,·ayas a ir por otro lado si es 
que dcscus in1plcn1cntarlo ¿no? (.) entonces te dicen un nún1ero de ideas (.) pero no n1cncionan 
calidad (.) o sea (.)aquí no estás cuestionando si fue buena o no 1:.l que te dieron (.) sin1plcn1cnte 
1nuchas <.) y ya scni cuestión del equipo de expertos después el scleccionarlu ¡,no'.' (.) de un grupo 
dt.? pc1·sonas in1plica que todo el inundo tenga una oportunidad de contribuir (.)y aqui obYian1cntc 
no todo el 111undo hasta el scilor de intendencia obYian1cntc ( .J pero todo el niundo inYolucraJa en 
t.:sa pcqucüu arcu o este pcquctio fragn1ento de L:t cn1prcsa ( -~) y bueno en poco ticn1po porque 
obYü.uncntc: ticn1po es dinero en esos casos (.) entonces entre nicnos ticn1po ocupes en eso pues 
Ya a ser n1ás productivo (.) yo supongo (.) obvi3111cntc a<.¡ui en la cscuel~1 hc111os hecho 
brainstonns y (.) ob,·ian1cntc este f.) te pasas para elevarte y la ucti,·idad se C'.'..tit.:nde o sea no 
puede sc1· niuy poco ticn1po (.)luego(.) dada(.) tienes que tener una(.) at111ostCra en la <.JLIC ellos 
sean capuces de decir bueno sí opino esto o opino el otro pero dt.: unu nianc-.:1·<.J (.) no st! n1uy 
cspeci:.il (.) porque no debe de haber critica (.J o sea no debe de tener a ser c1·iticada (.¡ no 
intcrp1·c1ar c'\·aluar o con1cntar las ideas que salen para nada nada n1ús darlas y después salirte con 
con l:.i de habl:.ir de otra cosa pero bueno ligándolo ¿no? el experto es el que YU a decir(.) cstec (.) 
en esta cuestión hablan de pensan1icmo divergente obvian1ente porque no todo el n1undo está de 
acuerdo con lo n1is1110 entonces todas estas ideas que van a surgir van a llevar a que :.ilgunos en 
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algunos n1oni.entos converja pero se trata de que estés en desacuerdo o la - de Ja di fcrencia tener 
la idea principal(.) una vez que esto(.) seize? (.)quien sabe que eso pero(.) a ver lo busco(.) ahh 
(.) ( ... ) (.)ay pero estoy buscando con z (.)bueno si eso se oye en la grabación pcn..lón (se ríe(.) 
perdón(.) a ver ahí está! aganar asir secuestrar apoderase aprovechar (.2) ah! se aferran OK (.)se 
afetTan a esta (.) falta de disciplina sí se van por otro lado precisan1ente n1e in1aginé por eso que 
era una cn1presa porque es n1uy dificil que hay gente 111uy diferente sabes y ya en otros niveles 
piensan que (.) o sea yo tengo la n1ejor idea es este otro que tiene otra idea no (. l entonces n1e 
in1ug:ino ¿no? Entonces aquí dicen que en realidad las n1cjo1·es sesiones de brainston11 son las que 
tienen una par: . .11...loja fcrtil o sea las que facilitan el pensan1iento Llh:crgentc y libn: y saben que no 
quicr~s 1..¡uc todo el n1undo se ponga de acuerdo nada niús quieres un:.1 idea ¿no'.") 
1 donde está l:.i para /,'deja 
A: ' c1ue es un proceso(.) tightly managed (.) 
I 111111n1 
A: 1 don"t know how to say that (.) tightly (.)para facilitar tn.:e (.) o sea aunque yo lo estoy 
controlando (.) al 111ismo tien1po quiero que sea libre o que parezca (.)así pero bueno es que 
tengo un punto ¿no? esa es la paradoja pero obYian1ente no todos participan a. la par ¿,no·~ luego 
las ocho etapas del brainston1ing (.)del proceso ¿no? (h) Dice <..¡uc ocho y t.:ntonc..:.:s a\.}UÍ las dan 
<.) y \·:.111 una por unn (.) entonces vn1nos a ir con la pritncra que es establecer el problcn1:.i ¿no? e.) 
entonces :.iquí en gcnc1·al se tr:..ita de establecer un problcn1a (.) para (.) lo cual scri:..in este 
buscando esta solución u traYés de esa llu\·ia de ideas (.)entonces ya que est{i establecido el pro el 
problcn1a bueno aquí dice antes de eso(.) fringcs (.) subra).'é fringcs (.)(buscando en diccionario) 
fi·ingcs (.) fringes fringes (.) fringcs (.) flcquito borde margen (.l (.3) ah! OK obdan1entc (.)los 
c:-.:pcrtos y los que están al niargen del problema los que no cstún tan enYucltos en el problen1a 
1 11111111111 
.-'\.: Entonces esa con1binación Ya a pen11itir que hayu un poco n1ás de (.) de critica en est:..i 
cuestión (.) uhu: (.) entonces el conocin1iento \"a a estar con1partido peroo (. > aqllí h:.iy una. partt.! 
in1portantc donde dice que les el experto es(.) o sea con10 que no tienen salir las silly ideas entre 
conlillas obYiamentc y las personas no e:-.:pcrtas (.) niore comfortable with this o sea (.)¿cómo'? 
(.) aquí sí no no entiendo (.) yo entiendo nada niás que es una (.) una mezcla l.) e:-.: penos y no 
e:-.:pertos (.)los c:-.:pcrtos a lo niejor son Jos que contribuyen ni:.ís l.) los que no son tan e:-.:penos se 
sienten (.h) n1ás con1odos v 
no 1.) o no sé (.) (.6) OK .;1 experto no tiene que sacar eso de silly ideas obvian1ente y los que no 
son expertos no se sienten nial cuando les dicen que son silly ideas. 
l: Entonces si quiere silly ideas o no 1, quiere 
.-'\.: "'ºno quiere silly ideas. 
J: ( (gesto par:.i nlotivar n1ayor con1entario)) 
/\: >:o quiere silly ideas(.) dice is less Jikcly 
1: 111111h1n 
.-'\: to put fonvard silly ideas(.) y los outsiders are generally more con1fortnblc doing this (.)o sea 
las silly ide;.is vienen de los no e:-.:pens. 
1: n1111hn1n1 
A: pero no son hechas por los no e:-.:pens obvian1ente los expens dan niás profundidad en .la idea 
y los no c:-.:perts tienden a tener un more silly pero bueno obviamente estas pues no van a decir los 
otros 1.) los niisn1os brainstorn1ing no lo van a decir// tal vez. 
1 n1111hn1·111 
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A: por eso ponen entre c01nillas yo supongo porque veo comillas es bueno y yo supongo que para 
eso es(.) y esta es Ja(.) sinergia(.) ¿cómo se dice eso en espnñol? sinergin (.)sabe(.) sinergia lo 
que Jrny te roden 
I: ¿sabes que significa? 
i\.: sinergia 
l: sí 111e explicas 
...-'\.: es que ¿cón10? sinergia es la (.) un energía ]a (.) ¿cón10 se llan1a eso? ((gesticulación y 
mo,·imientos co1·po1·ales)) (.) ¿por qué me pasa eso siempre? (.) 
.-'\.: tienes Ja idea en inglés pero no sabes con10 decirlo en espaiiol (.)sinergia (.) bueno sinergia 
pues scrin y hasta digo sinergia y ni siquiera dicen sinergia en espailol ((diccional"io)) nu11111111 (.) 

no ,·ienc 
I: el diccionario ya es viejito 
.~:Sí (se l"Íe) pero es es que no sé con10 explicar sinergia 
1: uhuh 
A: como la 111111 no se(.) nlgo que !mee que las cosas funcionan bien(.) no sé 
l: 111111hn1111 

A: plun bien tcrn1inndos 
restntc the problen1 (.)dos(.) Ja clnve es pregu ... empezar por preguntar(.) bueno pedirles que 
desarrollen un nún1cro de restatements (.)y aquí dicen que es nluy importante(.) este paso (.Jo 
esta etapa (.) porque no se trat'1 de solucionnr el problenrn ni de decir o sea c¡uedanc con el 
problema principal sino de replantearlo(.) y te da Ja clave de que uses 1-!ow can wc (.)porque eso 
le \'i.t u dar a la gente la idea de bueno con10 ese n1isn10 problen1a en que nos quedun1os y ,·:..in1os a 
tener 1nás rcstatcn1cnts n1ás opciones. 
1 111111h111n1 
A por eso te dan entender nquí que eso sí es nluy in1portnnte (.) (.3) err y que todos se escriben y 
son numerados (. J y al menos se buscnn que tengan que senn veinte los que obtienen [l¿,111111hn1?] 
Luego sclcct a rcstatcmcnt (.) de esos van a ser sclcccionudos uno o dos ( .1 J /; y va a ser 
seleccionado por el grupo. 
1 uhuh 
. ..\. esta selección puede se1· por Yotac1on con10 sea ¿no'? (.) o ( .) autocrat1can1cntc por el lidci· (.) 
por el li<lcr ¿,no'.:> este: dice uqui que se debe evitar que sea 111111111 discusiones n1uy detalladas n1uy 
profundas sob1·c estos restatcn1ents (.) uh uh (.) aquí nada 1n:is se va para (.) p::iru elegirlos (. J : 
obvian1cntc para tener esa: diYc1·gencia y el pcnsan1iento crcati,·o (.) n1ucha discusión puede (.) cr 
(.) IJc,·a1· al riesgo de que el (.) el grupo se va así con10 a un debate con10 lo que yo decía lo que 
pasa y "-tuc haya una convergencia entonces por eso no se trata de discutir lo profu11dan1t:ntc (.) 
"·:.ffn1-up - cn1111 (.) el propósito es ( .) que piensen ya a (.) .Je nlancra libre y que de libn:: albedrío 
(. J <.se dice eso (.) no se pues frcc-will (.) uh uh (.) suena igual (.) frce-whecl ing (.) pero en este 
caso es la libertad para entrar a: a no sé al discutir ( _) 
y se sienten fan1ilinr:iz:.idos con el proceso(.) uhuh (.)aquí dicen que tienes que sacar el tt.:111us 
que: que sc:.1n bueno que sean creativos y 4ue lleguen a esa libre Jiscusión (_)entonces uqui te 
ponen no sé (.) in1agincn que un <.lia despiertas y seis dedos o algo usi (.no'? es para que se sienten 
en confianza de c1npezar n hablar de nlgo no tan (.) o sen nlgo trivial (.) pero que sirve de 
prccisan1ente calcntan1iento a la sesión a fuerzas de discutirlo el restatcn1cnt ¡,no'.' Luego la 
brninstonn ideas el líder escribe uno de Jos restate111ents que seleccionaron y: entonces nhorn el 
patrón se convierte en: de cuantas n1anerns o de que n1anen1 en cuantas n1ancras poden1os o de 
que maneras poden1os pero ya es plural pnra //para que snquen n1:is ideas. 
l /, n1111hn1 
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A: entonces esta dice que es in1portante que se escriban y se n1antcngan en 1i·cntc del grupo pura 
que no pierdan el hilo de Jo que están discutiendo(.) uhuh (.J y Juego p1·egunta poi·(.) por ideas 
¿no ( .) conforn1e las ideas son generadas (.) ah algo de nipcharts dije pero es todo esto que se 
pone en unos papelitos en unas charts en unos cuadritos y se cnu111eran (.) entonces se tiene qul.!' 
extender por todos lados para que sean visibles a a las personas que están en el roo111 en el cuarto 
(.) 111111 (.)y esto de spur que yo sé que es espuela pero aquí no es espuela(.) supongo(.) cs lo 
111alo de quedurse con la costun1bre deportiva. por espuela cstín1ulo aguijón estin1ular incitar e.) 
ah! OK pues si (.) oh\"ian1ente tan1bién con10 que! extraigan nt1c\·as ideas :.d de l~1s 1..¡u~ y:.1 dieron 
n1111hn1n1 (.) este otra puede ser que las \·ayan grabando o que un:.1 secretaria este.: ':.lya: teniendo 
ahí con10 ayuda ¿no? extra para ir grabando esas cosas (. l LlL" ln que \·an diciendo l. 1 luc~o thc 
\\"ildest iU.ca (.) entonces (.) en una hoja de frente dice que les preguntan que sclL.·L'ciL,nan la idea 
n1ás sa}\·aje o 111:.l.s loca pero no sé porque est3 \Vild ¡.vcrd:.h..i'.' Pero algo :.1si con10 que fuera de 
¡,no?(.) entonces(.) o puede ser la 111ajor (.)incluso(.) quien sahc e.ch'.' Pn.::guntarh.: :.ligo pues por 
ideas (.) para que esta idea se con\·ierte en algo ütil entonces si era algo para un poco de esta idea 
o la(.) o bueno de la mejor de las ideas tal nez (.)o si l::t mejor pero solucion<irla (se 1·ic) a que se 
refiere con \Vild an1111 alrededor de diez ideas son las que tienen t.lllC conocc1· ahi o bueno C .1 y ha). 
algunas que son n1uy buenas(.) dice aquí(.) ocasionaln1entc no :.1h no habnin 111:.ís ideas :.lUtH.JUe el 
concepto de tomarb (.)más(.) Ja wild (.) cst (hJ dejará al grupo 1'1 scns<ición c1uc (.) la sesión h'1 
sido producti\'o (.) 
I 111111hn1 
.-\. Luego e .. ) dur las gracias nü111ero siete (.) y el siguiente paso o siguientes pasos (.) o.qui el 
punto es (. l el de (.) c..1ue las personas los participantes (.) se dcj~n thc n1ccting ac..JLIÍ bueno 1:.i 
reuniónjuntn con10 sea bueno el cuarto este en donde se reunieron(.) con el scnti111icnto de que el 
ticn1po ha sido aprovechado (.) en una n1ancra (.) este darle las gracias por su contribución ) 
explicarles t.¡uc habrá unn ev~1luación de lns ideas y que la n1cjor o lus n1cjorcs sclcccionudus para 
un dcsurrollo postcrioi· cte .. y esto es por esto yo pensé que era Lle una cn1prcsu porque eso n10ti,·a 
a que sigan teniendo ideas creativas y participando ¡,no? y que se les ton1a en cucntu (. t ) lu 
evaluación (.) c111111 (.) después de ésta pueden ser de dos 111:.inerus por los panicipantes de 
111anera indi\'idual o por un grupo de participuntes un pequeño grupo(.) cr el enfoc..1ue del equipo 
puede ser para una una en una reunión de revisión diga111os (.) utiliz:.indo las iUcas originales qui.: 
les pidieron (.) y: (.) bueno esas consistieron en lo que el grupos dijo para in1plc.:n1entar la 
solución (.) uh uh el objetivo es seleccionar algunas ideas y dcn1ostrur que los participuntcs ¡.qué? 
Dcn1ostrarte to thc panicipants that action (.) que se ha hecho '11go <iccrc'1 de lo que hicieron(.) 
de t.Jlh.: t..:stén ('?) 

1 OK (.) fcliz con esto 
A si 
1 :ligo n1iis que agrcgur 
.-"\. pues no (.) puede funcionar para empresas 
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A: \Vhen Politics is Personal (.) vean1os este bueno una sei'lora (.) nii hija Ciare and it"s 
spelled c-1-a-r-e o sea pone énfasis en como se escribe (.) ah! poruqe en inglés ponen Ciare ~ 
Claire ¿verdad? She"s 111y fourth ehild of eight (.) ahorale sei'iora (. J Senator Pete V. Don1enici 
began reluctantly bis v. ah no n. n. n. no eso no Jo dijo ella lo dihjo el senador este e.) Ciare "·as a 
beautiful beautiful girl no\v she"'s all gro\Vl1 up and shc"'s "·eb ( .1) she·s struggling (.) strugglc is~ 
good "'ord for it (.) Don1cnitzi o Don1enici o sea el senador had bccn sitting besidc n1e in an 
annchair in his \Vashington office ( .) chatting about re (.) clcction <..1hah las elecciones 
reelecciones que le están causando ansiedad un poco de ansicd;_id but ,,·hcn the COIY\·crsation shift 
to bis fa111ily (.)y cspccifican1cnte su hija de cu::ircnta afias'?(.) ay entonce~ cu~ntos. tiene él (.1 

Ciar o Clurc he rose nbruptly and 111ovc Ha,,·ai (.) putting his so lid (.) scnato1·ial ck·sk (se 1·ic) 
bct\\·ccn us (.)esto es p:.idrt.: (.) sitti11g bencath :.i 1'.:avajo (.) ,,·:.tll-hanging fron1 bis n:.lti\·c ~C\'\ 
l\.·1exico (.) :.ih ¡qué padre! (.)he absorbed himself lining up pcns on a yc!low leg"J pad (.) :.i 
setcnta-ycar-old Rcpublican (.) v::i ctá ahí está tiene s1.:tcnta t...•stc Don1cnici is not :.1 soul baring 
contCssional t~1-,c and he has (. 1) zcalously guard celosa111cntc pt:ro nunca habia Yi:::.to esto escrito 
:.1si bis fa111i Jy"s pri\'acy duri11g bis nc:.ir}y thrcc dcc:.idcs in thc SC'll:JtC (.) :.ty rH.~J'l) CS lllllChO (.) 
personal stu ff as he c:.il 1 it (.) mukc him (. 1 ) squcan1ish (.) adjL'ti\·o pero no se l. 1 hc"<.I r:.nh..:r t:.tlk 
:.ibout taxcs of nuclear cncq;y or aln1ost any piecc or (.) pcnJing lcgisl:.nion t.) con lo que :J 

nod<.lcd to hin1s1.:l f ho,,·c,·er he continucd (.) Ciare \\.º:JS a ,.CTV rc111;.irkablc !...!ift athlctc (.) he su id (.) 
En su 111cjor año de escuela (.) fue el cm11peó11 dc4 distrito c;1 tenis c:.nchc; en beis <..:n el equipo de 
béisbol (.) defensa en biisquet (.) 111111 (.) during her frcsh111an yeur ut \\"akc c·ollcgc in "orth 
('arolina hO\.VC\'CI" (.) }OSC her ZCSt (.)(.qué es ZCSt'! (.)jubón(.) ((SC' rÍC)) gro\\.·ing fuzz~ :.llld (.) 
inonlinatc.:ly indccisivc (.) shc \vopuld c:.ill hon1e frcqucntly tL1r guidancc on si111pl ... : issucs likc 
\\.·h:.it kind of potato to ho,\·C' ( .3) shc \\'as :.ill out of (. 1 ) ,,·hack (. 1 1 Thcn 111~ '\\. i l°c ~:.1ncy '' cnt 
do,,·n to hclp ht.:r and cnJcd up bringing her b:.ick hon1c (.) things got rc:.illy out of hand (.) ht...·r 
tcn1pc1·:.in1cnt total1y changcd shc hcca111c angry (.) 111111 ( h) thro,,·ing things at n1it-rors (. J cussing 
s\\.·carin~ (. J crvin!...! shrinkitH! into a shell (.) takinQ to her bcd (.) and that st:.tn~d t\\.·o no\·icc 
parcnts (.h) (.2) ¿.c~~t:i cnfe1·11:;-a·~ (.:2) ((se adelantó e; el texto)¡ Cl:.ire was ment:.111.' ill 111:::: hijole 
(.) y los ton1ó n1ucho ticn1po (.) pero ¿có1110? ¿si era buena·.> n Ycr <. J 111icntn.J.s cxhal:.ibu su 
asistente ( .3) he :.iskcd her hopefully y i\1eredith la secre ( .) do 1 ha,·c to go to an nppropriation 
meeting e.) la asistente shook her head but Don1enici had revealed :.ill he wanted to about Clarc 
for the 1110111ent (.) so he switched (.) switch (.) gears and talked (.) cuales son los gears l. 1 in his 
distinctivc folksy and rambling way (.) happenstance ( .) aconteci111iento e. l h"d n:directeJ his 
political (.) ir it were not far Clare·s struggle with (.) what was finally diagnosed as at~1>ic'1I 
schizophreni:.i (.) el fiscal qould h:.ive assumed the unlikely role of eh:.1111pion for the mentally ill 
( .. l I don "t believe the subject would ever have eon1e up (.) o sea hasta que les pasa obviamente 

t----~~\s::0 

\ 1~·r·. ' -
L.!:~~:~~-·-
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(.h) Domenici had made a name for himself Republican party budget expcrt 1 .) was a 1:-'Tay 
pragn1atic fiscal nnd social conservative \Vho opposed abonion (.) gun conu-ol (.) and sun1c sex 
n1mTiage and supported school (.)tradicional(.) he was no blceding heart (.)no cause plcudcr (.) 
pero los problenrns (.) los llevaron a ellos en lo que dieciocho años después pareciu (.3) parcciu 
(.) (.3) a secret world by ali those who lives ((pronunciudo como el verbo)) whose lives 
((pronunciado como el verbo)) no whose (.) ai (.) lives ((pronunciudo como el sustantivo)) (.) je 
je (.) ha ve becn touched and ineluctably changed by n1ental illness (. l ( .h ¡ hijo pobres (.) :.u~d 
once 1 got into it (.) I ,,·ouldn~t have gottcn out ofit even ifson1eho,,· Ciare ,,·ould hu,·e gotlcn out 
of 111y n1ind l.) you gct into thc \Vorld of this (.) dread disease~ (.) you he~ir storh.:s (.) es tl.!rrib]c 
"·h:..11 · s h:.ippcning to thesc people ... vhat "s huppcning to thesc pcoplc \\·hat "s h;.1ppc11cd to thc r (. 1 
society '\vas just ignoring thcn1 (.) dcnying thcn1 resources (.)ha! usted sciior soch:t). l.) usted (.) it 
is strang.c to think that govcrnn1cnt \vorks that \V:.lY (.3) (.) co1110 una hija e .2) pL11..licra ser (.) (. l ) 
politics reall~ .. is that personal and h.1\v111aking th3t urbitrary (.) you \\'ouh.l be suq.Jrisi.:J hO\\' oftcn 
legislation is dircctly infon11ed by our Ih·cs (.) sale l.) entonces esto lo t..liccn Lynn ~ Ri\·crs t. l un 
mie111bro den1ocratico de Ja casa says (.)in the field of mental healt 1 think itºs possible th:.it 
nothing al all ,,·ould h:.ive bccn Uone (.)por el congreso (.) si no hubiera lcgisl:..1don .. ·s co1110 0sh: <. 1 
que CSlll\"icron gah·anizados (.) pulverizados (.) por una experiencia pcrson<.tl (.) RiYcrs hcrscl r 
has had a Yc1·y dircct personal cxpc1·icncc she-s a ( .) n1anic depn.:ssÍ\ el .h) t.:st;,ln 111al <.dl:.í <. 1 hut:"no 
aquí tan1bién pero t.) at a con1111ittcc hcaring this spring e.) aficr a couplc of ,,·itncssi.:s suggcstc-d 
that e. 1 the n1cntal i llncss (.) rculn1cntc no era una cnfcnncdaLI es (. > shcs nappcd opt.:n her pursc 
and extracted an <.u11her (.) YÍL.11 (.) o scu un (.) an1bcr es (. ·1 cotno a111har (.) thc pills thL.it kcep her 
healthy ah si se pueso pasad ita OK (.) and shook it like a m;:¡rc:.i as if to wakc thcm up 1.) ah o sea 
( ... )(.) o sea con10 si va (je je) para que \"CUS (.) ovcr n dccudc :.11::!0 \\'hcn Do111cnici cn1hraccd th1...· 
issue (.) tncntal illncss \Vas not (.) on thc national :.l!..!cnda (.) .-\111ct"icans Uidn"t likc to think about 
it (.) co1110 sicn1prc (.) C\'C11 110\\" although thc subj~ has can1c out of thi.: sh:.HJ0\\'5 and Pro/:..tc (.) 
si es cierto (.) is in tnany an .~\111cric¡111 tncdicinc cabinct (. 1 .·\.111c1·ican rc111ains csc:cpticos and 
judgcn1cntal Don1cnici knC\\" that he '"·as going in1passioncd ahout 111111 1.) n1ar~in:..1l l.) c'\·cn 
distaste ful distaste ful (.) and that he nced collcagucs \\'hO ha\T bci.:n snakc shakcn pcrson:..11 ly (. 1 

pues sí si no están \'it!ndo lo. situución no apoyan (.) he cndcd up joining tOrcl!.s \\"ith :..1 <-1uitL." 
libcr<.il <lcn1ocratic (.) scnator Paul \Ve listone \\'hose oldcr brother h;id hnn Se\·cr llll!ntal illncss (. l 
of thc odd coup]c (.) porque hubo n1ás o n1cnos idc<.1 de lo t..¡uc es conscr,·:..idor in \\ºcllstonc 
naturcd (.) bipnrtisan allianccs \Vith fonncr Senator .-\Jan Sin1pson ,,·hose ncic:c co111111ittcd suicidr.: 
( .h) ancl scnator J-larry Rcid whose folthcr killed himself ( .h 1 and Tip¡x:r Gonc "ho h:.is suftcrcd 
<.lcprcssion e.) representa !\. 1argc (.) Roukc111a \\·hose husba.nJ is a t.) psychiatrist (. t .:.ind 
Rcprcsc:ntath·c Patrick 1...:..cnncLly \\·hose has also buttlec.J dcprcssion anLl Scnutor E1..h\·anJ 1...:.enncdy 
(.) Patrickºs inlluential fother and Rivers (. l the1·e hus bcen u personul crystall izing expcricnce in 
cach or our lives (.) \\'ellstone says (.) you almost wish it clidnºt ha,·e to work that away l. l that 
ali of us w care about peoplc not getting thc care they need (. l But this kind of thing happcns a lot 
in poli tics for fully human reasons (.) OK (.) 

i\IC 

Entonces en general tenen~os que (.) es un artículo que habla de política y bueno n1:ÍS bien de 
cuando la política se vuelve personal (.) y habla aquí de un senador ( .) este: (.) bueno estaba 
siendo entrevistado por una persona que se llama Deborah (.) y obviamente cuando empiezan u 
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hablar de cuestiones personales es básicamente de su (.) de su hija (.) pone incluso aquí dicen 
como que su escritorio de senador con10 barrera para no hablar de eso (.) pero obviamente es un 
tema que necesita hace1· tratado porque está influenciando en su (.) influyendo perdón (.) ay 
influenciando (se ríes) (.) en su vida uh uh? (.) eh describe ni:is o menos aquí el c:.iso de (.) de J:.i 
hija ( .) cuantos aflos tiene cuantos años tiene el senador(.) y ob\'ian1cnte h.ts características de él 
como ah como todos los sen:.idores (.)muy ·x· (.) niuy por encim:.i del aguu (.)todo: (.)no pasa 
nada no quiero ( .) in\.·0Iuc1·arn1e (.) entonces hasta aquí real111cntc cn1pczó a: abi-irse un poco y le 
en1pieza a conta1· con10 eru ella(.) can1peón en niil depones(.) super Ja cha,·u (.) pe1·0 de 1·cpente 
cn1pezó u can1biar su(.) su personalidad(.) y entonces tanto él con10 su esposa dijeron que onda 
(.)y: se dieron cuenta después de un tic111po (.)que les fue n1uy diticil aceptarlo 1..¡uc la chaYu crJ 
(.) tenia problcn1as n1cntalcs (.) se perdió el zcst el jabón pero no sé (.) tsk no sé L¡ue sea sest ( .2 J 
ánimo(.) ahh! por eso se 11:.ima :.isí el jabón(.) (se ríe burlona) cthor:.i entiendo porque así llame el 
jabón l.) zest te ,·uel ve :.t Ju vida ( .) te anima (.) Uhh ! (.) Entonces (se ríe) Cl:.tre empc:zó <1 perder 
su 3nin10 oh'\·ian1cntc al Yoh·crsc n1edio (.) no sé fucn1 de on1..h1 ¡,no'? t.) entonces a ellos les fue 
niuy dificil(.) acepta1· estos hechos ¿no? 
l 11111111111111 

-~-este: de repente dice que entra su secretaria(.) y le dice que tiene un usunto in1portuntc <.)y lu 
secrc le dice así con10 que dice pues creo no (.) pero el así con10 que 110 quiere hablar de eso n13s 
que de la hija (.) seguirle el tiempo (.) y: incluso la a Ja estructur::i del :.trtículo lo hace (.) unu 
preferencia(.) irónica a que ern in1probable que este seftor Don1cnici (.) sciior fiscal (seii.itas Je 
con1illas con lns n1anos) hubiera tenido que o hubiera de jugar un p~1pcl en cst~1 cuestión Lle lu 
cnfcnncdad n1cntal ¿no'? y el dice que nunc:.i: (.)nunca pensó que rcaln1entc Yinier~t a colo.ción (.) 
o ta111bién de surgir en su vil.la entonces bueno aquí habla de que cn1pczaron a: ( .2) hueno qul: cru 
como un secreto (.) esto (.) pero que él (.) él: ahhhh él quiere (.) después de que se cb cuent:.i él 
quier~ hacer algo pero (.) ob,·ian1cntc su (.) su posición de conscr,·;.11..:.lor (.) contra abono (.) contr:.1 
111ati-i111011io g:.iy ho111oscxual pues (.) pues asi con10 que (.) con10 es posible que un un<.J persona 
hay<.J cstC cn\·uclto en estas cos<.Js (.) n1n1 es cxtraiio pensar despuL-s dice 1..¡uc el gnbicrno trabaja 
de esta n1ancTa l.> porque obYi<.Jn1cntc la sociedad :.dli ignorado y de na 1.) ni..:gado recurso~ para 
este tipo de (.)de acciones políticas 111n1h111111 (.) e: n general (.) dici..: que c~tarian 1..¡uc ta111biCn di.:I 
(. l de :\:lichigan ( .2) 1..¡uc corno la delegación cst3 influenciada es sus ,·idas o influyi..: en sus ,·idas 
y de ahi 111is1110 se ton1a acción en cuanto se tiene el problc111;J ¡.nL"''! en i..:l can1po de lo.: salud 
tncntal obYi;.in1cntc (. 1 ) es posible que alguno (. 1) que nadie lo haya obsL'l"Y:..hJo en el no hahí:.1 ido 
alió. :..i o.borda1· lo del Congreso si no es por este seiior que \"ió oh,·i:.1n1cntl2' desde algo personal 
p:..ira t1·~11ar10 con10 yo c..lijc ah que h;.ista que y:.i estén ahí es cuando lo \·en entonces y:.i el 
c111picza .a - dice <.1quí - por 111ús de una década c111pczó lo. este :.i tratar de h:.1ccr :.dg.o c.·on L'Sto ~ 
bueno uno de los ohst~iculos es que los estadounidenses no pintan o 110 creen que les pueda pasar 
eso no'.' 0.lcncionan aqui cstl.? prozac co1110 la n1cdicina que lo soluciona todo y ya no y si e-a era 
h:..in cscu<..·hado nn1i:hos con1c1-ci:...dcs y en películas incluso dcn1c :! prozacs y y:.i o se:.1 con eso se 
sientan lllUY bien. pero ObYia111ClltC existen J1Cl".SOnas que tienen problcnla entonces el tr<.lta de Ullir 

fuerzas y empieza con el tibcr - el quite liberal dicen aquí democratic scnctdor Paul \\"ellstone ( .1 l 
este: que t::unbién ha tenido a p1·oblcn1as de algunos atios y le ponen thc odd couplc por1..¡uc con10 
es posible que se van a juntar dos personas asi (se ric) que en el C'ongrcso se est:.ln agarrando el 
chongo tal vez se pueden unir para algo no? y aquí tan1bién 111cncion:.in de n1ús personas que 
tienen proble111as de csquizoti·cnia o que tuvieron depresión que algún pariente que co111etió 
suicidio po1· diferentes causas entonces ahorita este - están uniendo fuerzas para saber qué se 
puede hacer y obvia111ente el concluye diciendo que esta tipo de cosas p:.isan mucho en Ja polític" 
por razones hu111anas obviamente. antes de ser políticos son humanos no? - 111h nih 
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1 - alguna otra cosa que agregar? 
A- Hay pus que 1co, 
I- que feo? 

238 

A-que 1eo que hasta que pasen las cosas hagan algo, porque si no están ellos envueltos en eso 
jan1ás~ aquí en i\1éxico tan1bién hay una conozco varias personas que hay si con10? este va111os u 
ayudar a los niños con discapacidad y todo y hasta que alguien en su fan1ilia o alguien de sus 
parientes está es cuando en1piezan a poner ratnpas, es cuando cn1picza11 a coopera1· con 1us 
lnstituci'ones. pero pues bueno es cosa de que pues cada quien no? 
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APÉNDICEG 

Palabras de función en inglés 

Este listado se milizó para calcular densidad léxica. La 1nayoría de las palabras incluidas ocurren 

en las 2,000 palabras nlás frecuentes de inglés. Las palabras en cursi,•as no se incluyen en el 

listado Dale-Chall de las 3,000 palabras. 

Partículas adverbiales 

again ngo aln1ost ah~eady also ahvays any,vhere back else even ever every\vhere far he11cc here 

hither how however near nearby nearly never not now nowhere often only quite rather sometimes 

son~ewhere soon still then thence there then;rore rhither rhus today to111orro'l.v too 1111der11earh 

very \Vhen "·hence '\vhere 1vhithcr 'vhy yes yesterday yet 

\'"crhos auxili:arcs (incluye contracciones) 

amare aren't be been being can can't could couldn't did didn't do does doesn't doing done don't 

get gets getting got had hadn't has hasn't have haven't having he'd he'll he"s l'd 1'11 )'111 is !"ve 

isn't it's 111ay might nlust musm ·r ought 011ghr11 't shall shan·t she"d she'll she's should shouldn't 

that·s theyª<l they·ll they·re \vas '\vasn"t 've"d '\Vc'"ll \Vere '\ve·re 111ere11 ·r \ve·ve \vill \von·t \vould 

"'ouldn•t yau·d you"ll you"re you've 

Prepositions I Conjunctions 

about above after along although among and around as at befare belO'-\" beneath beside between 

hcyond but by down during except for from if in into ncar nor of off on or out over round since so 

than that though through till to t¿,wards under unless umil up whercas '1.Vhile with within without 
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Detcrrninadorcs / Pronon1brcs 

a ali an another any anybody anything both each either enough every eve1·ybody everyone 

everything few íewer he her hers herselí hin1 himself his 1 it its itself less many me 111ine more 

most 111uch 111y n1yselí neither no nobody none no-011c nothing other othe1·s our ours ou.-selves she 

some somcbody son1eone son1ething such that the their theirs them thcmseh·es these thcy this 

those us we what which who whom whose you your yours yourself yourselves 

i':ú1neros 

billion hillio11th cight eighteen eig/ueenth eighth eightieth eighty eleven clcvcnth lifieenj7fleenrh 

fi fth .fifiieth fifty first five forricth forty four founeen fo11rtee111h founh hundred /11111dretlrh last 

111illion 111il/io11rh next nine nineteen ninercenth nincricth ninety ninrh once one sccond sevcn 

scventeen scvcnrcenth seventh seventieth scventy six sixteen sixth sixrieth sixty ten tenrh third 

thirteen rhirreenth rhirrierh thirty thousand rlro11sa11drh thrce rhricc rwc!jih twch e n1·e11ricrh 

l\\'ClllY t\\·icc l\\"O. 
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